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La panca LIBRE TORSION prevede una seduta bilaterale che, per la
sua forma speciale, consente l'utilizzo fino a 8 persone, di cui 4 in
normale seduta e 4 in appoggio. La panca, realizzata interamente
in acciaio, è costituita da n° 4 spalle di supporto sagomate da
lamiera d’acciaio spessore 6 mm collegate tra loro da una robusta
barra orizzontale in tubo Ø 60 mm e da profilati in tubo d’acciaio
Ø 16 mm. Ogni profilo è modellato con una forma diversa a
seconda della posizione sulla seduta e chiuso alle estremità da tappi
in pvc. I supporti in fusione di ghisa sono verniciati con primer
zincante e polvere poliestere e fissati alla barra con particolari
dispositivi a morsetto in fusione di alluminio verniciato; possono
essere forniti con diversi kit di appoggio o di fissaggio stabile al
suolo. In alternativa sono disponibili supporti in tubolare d'acciaio
100x50 mm, zincato a caldo (secondo la relativa norma UNI) e
verniciato a polvere, da cementare o con piastra base da tassellare,
fissati alla barra con il medesimo morsetto in alluminio. Tutta la viteria
è in acciaio inox. Per poter creare, accostando più panche,
composizioni lineari dinamiche e articolate, la panca base viene
proposta anche nelle versioni piana, con schienale classico e mista
piana/con schienale destro e piana/con schienale sinistro.

LIBRE TORSION SX/DX
Dimensioni massime L = 2700x760 mm 
Hschienale = 809 mm 
Hseduta = 452 mm

LIBRE POWER
Dimensioni massime L = 2008x729mm
Hschienale = 809mm
Hseduta = 452mm
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El banco LIBRE TORSION prevé un asiento bilateral que por su forma especial, permite el uso de hasta 8 personas, de las cuales 4 sentadas normalmente
y 4 apoyadas. El banco íntegramente realizado en acero está formado por nº 4 soportes moldeados en plancha de acero galvanizado de 6 mm de
grosor unidos entre ellos por una robusta barra horizontal en tubo de Ø 60 mm y perfil de tubos de acero Ø 16 mm. Cada perfil está moldeado con
una forma diferente según la posición del asiento y cerrado en los extremos por tapones de pvc. Los soportes en fundición de hierro están pintados con
una capa de primmer galvanizante más pintura en polvos de poliéster y están sujetos a la barra horizontal mediante unos adecuados dispositivos tipo
mordaza en fundición de aluminio  pintado, y se pueden suministrar con diversos kits de apoyo o fijación estable al pavimento. Opcionalmente están
disponibles unos soportes en tubular de acero 100x50 mm, galvanizados en caliente (según norma UNI) y pintados con polvos de poliéster, empotrables
o con platabanda, y sujetos a la barra con en mismo dispositivo tipo mordaza en aluminio. Toda la tornillería es de acero inox. Para poder crear,

Le banc LIBRE TORSION est composé d'une assise bilatérale dont la forme particulière permet l'assise de 8 personnes, 4 sur la partie assise avec dossier,
4 en assis debout. le banc est réalisé entièrement en acier composé de 4 montants en acier épaisseur 6mm, soudés sur une poutre horizontale en tube
diamètre 60mm, et de profilés en tube acier diamètre 16mm cintrés différement selon leur position, avec bouchons pvc. Les supports en fonte d'acier
sont traités avec un primer zinc et thermolaqués, ils sont fixés sous la poutre par des cavaliers en aluminium. Les bancs peuvent être livrés avec divers kits
de fixation au sol et de liaison entre bancs. Ils peuvent également être livrés avec des pieds en tube 100x50mm à sceller dans le sol ou des platines de
base à cheviller, en remplacement des pieds en fonte. L'ensemble des pièces en acier sont zinguées à chaud et thermolaquées, la visserie est en inox.
Afin de permettre des compositions linéaires par juxtaposition, le banc est également proposé en version banquette sans dossier, en version simple avec
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uniendo varias unidades, composiciones lineales dinámicas y articuladas, el banco está
disponible también en la versión sin respaldo, con respaldo clásico y mixto (sin
respaldo/ respaldo derecho y sin respaldo/ respaldo izquierdo).

LIBRE TORSION SX/DX
Dimensiones máximas L = 2700x760 mm, H respaldo = 809 mm, H asiento = 452 mm

LIBRE POWER
Dimensiones máximas L = 2008x729 mm, H respaldo = 809 mm, H asiento = 452 mm

dossier, et mixte, moitié banquette et moitié avec dossier  droit ou moitié banquette et
moitié avec dossier gauche.

LIBRE TORSION GAUCHE /DROIT
Dimensions maxi L= 2700 x 760mm, Ht. Dossier = 809mm Ht assise = 452mm

LIBRE POWER
Dimensions maxi L= 2008 x 729mm, Ht. Dossier = 809mm Ht assise = 452mm
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La panca LIBRE, disponibile nella versione piana e in quella con schienale, è costituita da una struttura in acciaio zincato a caldo (secondo la relativa norma
UNI) e verniciato a polvere poliestere composta da n° 3 spalle di supporto sagomate da lamiera d’acciaio spessore 6 mm collegate tra loro da una robusta
barra orizzontale in tubo di acciaio Ø 60 mm, e da una seduta (eventualmente con schienale) formata da profilati in tubo d’acciaio Ø 16 mm, chiusi alle
estremità da tappi in pvc. I supporti in fusione di alluminio verniciato a polvere poliestere, che possono essere forniti con diversi kit di appoggio o fissaggio
stabile al suolo, sono fissati alla barra con particolari dispositivi a morsetto in fusione di alluminio verniciato. In alternativa sono disponibili supporti in tubolare
d'acciaio zincato a caldo (secondo la relativa norma UNI) e verniciato a polvere poliestere 100x50 mm, da cementare direttamente a terra e fissati alla barra
con il medesimo morsetto in alluminio. A richiesta la panca con schienale può essere accessoriata con braccioli in fusione di alluminio, fissati con appositi
morsetti alla struttura della panca. Tutta la viteria è in acciaio inox. Dimensioni massime L = 2000 mm, Hschienale = 814 mm, Hseduta = 458 mm. 
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LIBRE est disponible en version banquette sans dossier ou banc avec dossier, il est constitué d’une structure en acier zingué à chaud (selon normes UNI) et
thermolaqué composée de 3 profilés en acier ép.6 mm reliés entre eux par 1 poutre horizontale Ø 60 mm, d’une assise et d’un dossier constitués de tubes
d’acier Ø 16 mm fermés à leur extrémités par des bouchons PVC. Les pieds sont en fonte sphéroïdale et sont équipés de pièces en fonte d’aluminium destinées
à serrer la poutre horizontale. Les pieds en fonte sont équipés de divers systèmes de pose ou fixation au sol. Le banc peut être équipé de pieds en tube d’acier
galvanisé 100x50 mm pour le scellement directement dans le sol. Toutes les parties acier sont galvanisées à chaud (selon norme UNI) et thermolaquées à la
poudre polyester. Toute la visserie est en acier inox. En option le banc peut être équipé d’accoudoirs en fonte d’aluminium venant se fixer à la structure du
banc. Disponible en version banquette. Visserie en inox. Dimensions maximum: L=2000 mm, Ht. Dossier = 814 mm, Ht. Assise 458 mm.



14
442



LIBRE

design: Alfredo Tasca

15
442

El banco LIBRE, disponible en versión piana o con respaldo, está formado por una estructura en acero
galvanizado en caliente (según norma UNI) y pintado con polvos de poliéster, compuesto por 3 soportes
realizados en plancha de acero de 6 mm de grosor unidos por una robusta barra horizontal  en tubo de
acero Ø 60 mm, y un asiento (con o sin respaldo) formado por tubos de acero Ø 16 mm, cerrado en los
extremos por 2 tapones de PVC. Los soportes en fundición de aluminio pintados con polvos de poliéster,
que se pueden suministrar con diversos kits de apoyo o fijación estable al pavimento, se fijan a la barra
con adecuadas mordazas de fundición de aluminio pintado. Como alternativa están disponibles doportes
en tubular de acero galvanizado en caliente (según norma UNI) y pintados con polvos de poliéster
100x50 mm, a empotrar directamente en el pavimento y sujetosa la barra con la misma mordaza en
aluminio. A petición el banco con respaldo se puede dotar de reposabrazos en fundición de aluminio
fijados con adecuadas mordazas a la estructura del banco. Toda la tornillería es de acero inox.
Dimensiones máximas L=2000mm, H respaldo = 814mm, H asiento = 458mm. 
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La panca LIBRE SETTORE, disponibile nella versione piana e in quella con schienale, è costituita da una struttura in acciaio zincato a caldo (secondo la relativa
norma UNI) e verniciato a polvere poliestere composta da n° 4 spalle di supporto sagomate da lamiera d’acciaio spessore 6 mm collegate tra loro da una
robusta barra orizzontale in tubo di acciaio Ø 60 mm calandrata, e da una seduta (eventualmente con schienale) formata da profilati in tubo d’acciaio Ø
16 mm, anch'essi calandrati, chiusi alle estremità da tappi in pvc. La panca può avere la seduta rivolta verso l'interno o verso l'esterno. I supporti in fusione
di alluminio verniciato a polvere poliestere, che possono essere forniti con diversi kit di appoggio o fissaggio stabile al suolo, sono fissati alla barra con
particolari dispositivi a morsetto in fusione di alluminio verniciato. In alternativa sono disponibili supporti in tubolare d'acciaio zincato a caldo (secondo la
relativa norma UNI) e verniciato a polvere poliestere 100x50 mm da cementare direttamente a terra e fissati alla barra con il medesimo morsetto in alluminio.
A richiesta la panca con schienale può essere accessoriata con braccioli in fusione di alluminio, fissati con appositi morsetti alla struttura della panca.
Tutta la viteria è in acciaio inox. Hschienale = 814 mm, Hseduta = 458 mm. Per le dimensioni di ingombro vedi disegni.



Le banc LIBRE CIRCULAIRE constitué d’une structure en acier galvanisé composée de 4 profilés en acier ép.6mm reliés entre eux par 1 poutre horizontale Ø60mm
cintrée, d’une assise et d’un dossier constitués de tubes d’acier Ø16mm cintrés fermés à leur extrémités par des obturateurs PVC à emmanchements longs. L’assise
peut être dirigée vers l’intérieur ou l’extérieur. Les pieds sont en fonte sphéroïdale et sont équipés de pièces en fonte d’aluminium destinées à serrer la poutre
horizontale. Les pieds en fonte sont équipés de divers systèmes de pose ou de fixation au sol. Le banc peut être équipé de pieds en tube d’acier galvanisé
100x50mm pour le scellement direct dans le sol. Toutes les parties acier sont galvanisées à chaud (selon norme UNI) et thermolaquées à la poudre polyester.
Toute la visserie est en acier inox. En option le banc peut être équipé d’accoudoirs en fonte d’aluminium venant se fixer à la structure du banc. Dimensions
maximum : L=2000mm, Ht. Dossier = 814mm, Ht. Assise 458mm.

LIBRE SETTORE PIANA

design: Alfredo Tasca
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El banco LIBRE SETTORE, disponible en la versión plana y en la versión con respaldo, esta formado por una estructura en acero galvanizado en caliente (según
norma UNI), y barnizado con polvos de poliéster compuesta por cuatro soportes moldeados de chapa de acero de espesor 6 mm unidas por una robusta barra
horizontal en tubo de acero  de Ø60 mm, calandrada, y un asiento (con o sin respaldo) formado por tubos de acero Ø16 mm, también calandrados, cerrados
en sus extremidades con tapones de PVC. El banco puede tener el asiento orientado hacia el interior o hacia el exterior. Los soportes en fundición de aluminio
barnizado en polvos de poliéster, pueden ser suministrados con diferentes tipos de anclaje o apoyo estable al terreno, y están fijados al tubo con sistemas
especiales de agarraderos en fundición de aluminio barnizado. En alternativa existen soportes en tubos de acero galvanizado en caliente (según norma UNI)
y barnizado en polvos de poliéster 100x50 para empotrarlo directamente en la tierra y fijados a la barra con la misma agarradera en aluminio. Bajo petición,
el banco con respaldo puede ser suministrado con apoyabrazos en fundición de aluminio, fijados con agarraderas a la estructura del banco. Toda la tornillería
es en acero inoxidable. Altura respaldo = 814 mm, H asiento =458. Léase la ficha técnica para las demás dimensiones. 

NON STANDARD
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La panca LIBRE HALF prevede una seduta bilaterale che, per la
sua forma speciale, consente l'utilizzo fino a 8 persone, di cui
4 in normale seduta e 4 in appoggio. La panca, realizzata
interamente in acciaio, è costituita da n° 4 spalle di supporto
sagomate da lamiera d’acciaio spessore 6 mm collegate tra
loro da una robusta barra orizzontale in tubo Ø 60 mm e da
profilati in tubo d’acciaio Ø 16 mm. Ogni profilo è modellato
con una forma diversa a seconda della posizione sulla seduta
e chiuso alle estremità da tappi in pvc. I supporti in fusione di
ghisa sono verniciati con primer zincante e polvere poliestere e
fissati alla barra con particolari dispositivi a morsetto in fusione
di alluminio verniciato, e possono essere forniti con diversi kit di
appoggio o di fissaggio stabile al suolo. In alternativa sono
disponibili supporti in tubolare d'acciaio 100x50 mm, zincato
a caldo (secondo la relativa norma UNI) e verniciato a polvere,
da cementare o con piastra base da tassellare, fissati alla barra
con il medesimo morsetto in alluminio. Tutta la viteria è in
acciaio inox. Per poter creare, accostando più panche,
composizioni lineari dinamiche e articolate, la panca base
viene proposta anche nelle versioni piana, con schienale
classico e mista piana/con schienale destro e piana/con
schienale sinistro.

LIBRE HALF SX/DX
Dimensioni massime L = 2700x760 mm 
Hschienale = 809 mm, Hseduta = 452 mm

LIBRE TORSION PIANA
Dimensioni massime L = 2008x762 mm 
Hseduta = 452 mm.
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El banco LIBRE HALF prevé un asiento bilateral que por su forma especial, permite el uso de
hasta 8 personas, de las cuales 4 sentadas normalmente y 4 apoyadas. El banco
íntegramente realizado en acero está formado por nº 4 soportes moldeados en plancha de
acero galvanizado de 6 mm de grosor unidos entre ellos por una robusta barra horizontal
en tubo de Ø 60 mm y perfil de tubos de acero Ø 16 mm. Cada perfil está moldeado con
una forma diferente según la posición del asiento y cerrado en los extremos por tapones de
pvc. Los soportes en fundición de hierro están pintados con una capa de primmer
galvanizante más pintura en polvos de poliéster y están sujetos a la barra horizontal mediante
unos adecuados dispositivos tipo mordaza en fundición de aluminio  pintado, y se pueden

Le banc LIBRE HALF est composé d'une assise bilatérale dont la forme particulière permet
l'assise de 8 personnes, 4 sur la partie assise avec dossier, 4 en assis debout. le banc est
réalisé entièrement en acier composé de 4 montants en acier épaisseur 6mm, soudés sur
une poutre horizontale en tube diamètre 60mm, et de profilés en tube acier diamètre 16mm
cintrés différement selon leur position, avec bouchons pvc. Les supports en fonte d'acier sont
traités avec un primer zinc et thermolaqués, ils sont fixés sous la poutre par des cavaliers en
aluminium. Les bancs peuvent être livrés avec divers kits de fixation au sol et de liaison entre
bancs. Ils peuvent également être livrés avec des pieds en tube 100x50mm à sceller dans

design: Alfredo Tasca
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suministrar con diversos kits de apoyo o fijación estable al pavimento. Opcionalmente están disponibles unos soportes en tubular de acero 100x50 mm,
galvanizados en caliente (según norma UNI) y pintados con polvos de poliéster, empotrables o con platabanda, y sujetos a la barra con en mismo dispositivo
tipo mordaza en aluminio. Toda la tornillería es de acero inox. Para poder crear, uniendo varias unidades, composiciones lineales dinámicas y articuladas, el
banco está disponible también en la versión sin respaldo, con respaldo clásico y mixto (sin respaldo/ respaldo derecho y sin respaldo / respaldo izquierdo).

LIBRE HALF SX/DX
Dimensiones máximas L = 2700x760 mm, H respaldo = 809 mm, H asiento = 452 mm

LIBRE TORSION PIANA
Dimensiones máximas L = 2008x762 mm, H asiento = 452 mm

le sol ou des platines de base à cheviller, en remplacement des pieds en fonte. L'ensemble des pièces en acier sont zinguées à chaud et thermolaquées, la
visserie est en inox. Afin de permettre des compositions linéaires par juxtaposition, le banc est également proposé en version banquette sans dossier, en version
simple avec dossier, et mixte, moitié banquette et moitié avec dossier  droit ou moitié banquette et moitié avec dossier gauche.

LIBRE HALF GAUCHE /DROIT
Dimensions maxi L= 2700 x 760mm, Ht. Dossier = 809mm Ht assise = 452mm

LIBRE TORSION BANQUETTE
Dimensions maxi L= 2008 x 762mm, Ht assise = 452mm
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La panca LIBRE DOUBLE presenta una seduta bilaterale costituita da n° 3 spalle di supporto sagomate da lamiera d’acciaio spessore 6 mm collegate tra
loro da una robusta barra orizzontale in tubo di acciaio Ø 60 mm e da profilati in tubo d’acciaio Ø 16 mm, chiusi alle estremità da tappi in pvc, tutto
zincato a caldo (secondo la relativa norma UNI) e verniciato a polvere poliestere. La seduta è divisa da un importante schienale in legno esotico sagomato
di sezione 110x75 mm e lunghezza 2000 mm, raggiato superiormente. I supporti in fusione di ghisa sabbiata e verniciata con primer zincante e polvere
poliestere, che possono essere forniti con diversi kit di appoggio o fissaggio stabile al suolo, sono fissati alla barra con particolari dispositivi a morsetto in
fusione di alluminio verniciato. In alternativa sono disponibili supporti in tubolare d'acciaio zincato a caldo (secondo la relativa norma UNI) e verniciato a
polvere poliestere 100x50 mm da cementare e fissati alla barra con il medesimo morsetto in alluminio. Tutta la viteria è in acciaio inox. Dimensioni massime
L = 2000 mm, Hschienale = 814 mm, Hseduta = 458 mm.
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El banco LIBRE DOUBLE, tiene un asiento bilateral realizado con tres
soportes traseros realizados en chapa de acero de espesor 6 mm
conectados entre ellos por una robusta barra horizontal en tubo de
acero Ø 60 mm y de perfiles de tubo de acero Ø 16, cerrados en
sus extremidades por tapas en pvc. Todo el material esta galvanizado
en caliente (según norma UNI) y barnizado con polvos de poliéster. El
asiento esta dividido por un buen respaldo en madera exótica
moldeada con sección 110X75 mm y largo 2000 mm, redondeado
en la parte superior Los soportes en fundición de hierro lijada y
pintada con una capa de primmer galvanizante más pintura en polvos
de poliéster, pueden ser suministrados con diferentes tipos de anclaje
o apoyo estable al terreno, y están fijados al tubo con sistemas
especiales de agarraderos en fundición de aluminio barnizado. En
alternativa existen soportes en tubo de acero galvanizado en caliente
(según norma UNI) y barnizado en polvos de poliéster 100x50 para
empotrarlo directamente en la tierra y fijados a la barra con la misma
agarradera en aluminio. Toda la tornillería es en acero inoxidable.
Dimensiones máximas L=2000, Altura respaldo = 814 mm, H asiento
=458. Léase la ficha técnica para las demás dimensiones. 

Le banc LIBRE DOUBLE est composé d’une assise bilatérale constitué de 3 profilés en acier (ép.6mm) découpé par technologie laser, reliés entre eux par 1
poutre horizontale Ø60mm et de tubes d’acier Ø16mm soudé sur les profilés et fermé à leur extrémité par des obturateurs PVC à emmanchements longs.
Le dossier est réalisé en bois exotique de section 110x75mm et  longueur 2000mm.  Les 2 pieds sont en fonte sphéroïdale sablé et thermolaqué avec un
primer de zinc et à la poudre polyester. Ils sont équipés de pièces en fonte d’aluminium destinées à serrer la poutre horizontale. Les pieds en fonte sont
équipés de divers systèmes de pose ou de fixation au sol. Le banc peut être équipé de pieds en tube d’acier galvanisé 100x50mm pour le scellement direct
dans le sol. Toutes les parties acier sont galvanisées à chaud (selon norme UNI) et thermolaquées à la poudre polyester. Toute la visserie est en acier inox.
Diemsnions maximum L=2000mm, Ht. Dossier = 814mm, Ht. Assise 458mm.
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La panca LIBRE DOUBLE SETTORE, disponibile nella versione piana e con
schienale, è costituita da una struttura in acciaio zincato a caldo (secondo
la relativa norma UNI) e verniciato a polvere poliestere composta da n° 4
spalle di supporto sagomate da lamiera d’acciaio spessore 6 mm collegate
tra loro da una robusta barra orizzontale in tubo di acciaio Ø 60 mm
calandrata. La seduta formata da profilati in tubo di acciaio Ø 16 mm,
anch'essi calandrati, chiusi alle estremità da tappi in pvc, è divisa da un
importante schienale in legno esotico sagomato di sezione 110x75 mm,
raggiato superiormente. La panca può avere la seduta rivolta verso l'interno
o verso l'esterno. I supporti in fusione di ghisa sabbiata e verniciata con
primer zincante e polvere poliestere, che possono essere forniti con diversi
kit di appoggio o fissaggio stabile al suolo, sono fissati alla barra con
particolari dispositivi a morsetto in fusione di alluminio verniciato. In
alternativa sono disponibili supporti in tubolare d'acciaio zincato a caldo
(secondo la relativa norma UNI) e verniciato a polvere poliestere 150x100
mm da cementare direttamente a terra e fissati alla barra con il medesimo
morsetto in alluminio. Tutta la viteria è in acciaio inox. Hschienale = 806
mm, Hseduta = 458 mm. Per le dimensioni di ingombro vedi disegni.
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LIBRE DOUBLE SETTORE
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Le banc LIBRE DOUBLE CIRCULAIRE, disponible en version banquette, est composé d’une structure en acier constituée de 4 profilés en acier (ép.6mm)
découpé par technologie laser, reliés entre eux par 1 poutre horizontale Ø60mm cintrée. L’assise bilatérale est formée de tubes d’acier cintré Ø16mm soudé
sur les profilés et  fermé à leurs extrémités par des obturateurs PVC à emmanchements longs. L’assise peut être dirigée vers l’intérieur ou l’extérieur. Le dossier
est réalisé en bois exotique de section 110x75mm.  Les 2 pieds sont en fonte sphéroïdale sablé et thermolaqué avec un primer de zinc et à la poudre
polyester. Ils sont équipés de pièces en fonte d’aluminium destinées à serrer la poutre horizontale. Les pieds en fonte sont équipés de divers systèmes de
pose ou de fixation au sol. Le banc peut être équipé de pieds en tube d’acier galvanisé 100x50mm pour le scellement direct dans le sol. Toutes les parties
acier sont galvanisées à chaud (selon norme UNI) et thermolaquées à la poudre polyester. Toute la visserie est en acier inox. Ht. Dossier = 806mm, Ht.
Assise 458mm.



29
442

El banco LIBRE DOUBLE SETTORE, està disponible en la versión plana y con respaldo, se presenta con estructura en acero galvanizado en caliente (según
norma UNI) y barnizado en polvos de poliéster, esta compuesto por cuatro soportes traseros realizados en chapa de acero de espesor 6 mm conectados
entre ellos por una robusta barra horizontal en tubo de acero Ø60 mm calandrada. El asiento esta realizado con perfiles de tubo de acero Ø16, también
calandrados, cerrados en sus extremidades por tapas en PVC. El asiento esta dividido por un buen respaldo en madera exótica moldeada con sección
110X75 mm redondeado en la parte superior El banco puede tener el asiento orientado hacia el interior o hacia el exterior. Los soportes en fundición de
hierro lijada y pintada con una capa de primmer galvanizante más pintura en polvos de poliéster, pueden ser suministrados con diferentes tipos de anclaje
o apoyo estable al terreno, y están fijados al tubo con sistemas especiales de agarraderos en fundición de aluminio barnizado. En alternativa existen
soportes en tubo de acero galvanizado en caliente (según norma UNI) y barnizado en polvos de poliéster 150x100 para empotrarlo directamente en la
tierra y fijados a la barra con la misma agarradera en aluminio. Toda la tornillería es en acero inoxidable. Altura respaldo = 806 mm, H asiento =458.
Léase la ficha técnica para las demás dimensiones. 





SLIDE
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La panca SLIDE è realizzata da una serie di listoni in legno di sezione
80x40 mm che seguono perfettamente la linea disegnata dai due profili
sagomati di testa, in tubolare d’acciaio 80x40 mm.  Questi profili sono
saldati con il traverso superiore ed inferiore formando così un unico telaio.
La panca è proposta nella versione piana, con schienale basso e con
schienale alto e nelle lunghezze di 710 mm, 1470 mm, 2890 mm. La
panca è pensata per poter essere accostata in più moduli, così da creare
anche lunghi tratti articolati con eventuali pareti divisorie. Partendo a filo del
terreno e sviluppandosi in altezza la panca, vista lateralmente, sembra
ancorata al terreno solo nella parte anteriore, con la seduta e lo schienale
a sbalzo. Questo effetto si ottiene grazie alla struttura in tubolare d’acciaio
zincato a caldo di sezione 30x40 mm incassata internamente alla cornice
perimetrale in tubolare e alla particolare forma a “v” dei supporti che, nella
parte posteriore, funge da puntone e scarica in un unico punto le
sollecitazioni. La panca è disponibile in legno esotico verniciato a doppia
mano: la prima, di fondo isolante con applicazione a spruzzo e la seconda,
a finire, di vernice all’acqua per esterni. Il fissaggio a terra avviene tramite
la cementazione degli appositi innesti della struttura tubolare.



SLIDE
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Le banc SLIDE est constitué d'une série de lames de sapin rétifié de section 80x40mm selon un profil rigoureusement défini par les deux pièces de rive
profilées en tube 80x40 mm. Les profilés en tube sont soudé à la traverse inférieure et supérieure en formant ainsi un unique cadre. Le banc est proposé en
trois versions, banquette, banc avec dossier bas et banc avec dossier haut, dans les tailles suivantes 710mm, 1470mm, 2890mm. Ils ont été conçus pour
être juxtaposés de façon à créer des aligements. Partant du sol et développé en hauteur, vus latéralement les bancs semblent reposer au sol seulement par
leur partie avant avec l'assise et le dossier en continu. Cet effet est obtenu grâce à la structure en tube d'acier zingué à chaud de section 30x40mm,
encastrée aux corniches périphériques en tube et au support arrière en "V".Le banc est disponible en bois exotique avec deux couches de traitement, la
première est une imprégnation isolante, la seconde un vernis acrylique extérieur. La fixation au sol se fait par scellement direct dans le support des inserts
fixés sous les supports en tube.
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El banco SLIDE está realizado con listones de madera sección 80x40mm que siguen perfectamente la la línea diseñada por los dos perfiles de la parte
superior, realizados en tubular 80x40. Estos perfiles tubulares están soldados con la parte transversal superior e inferior formando una única estructura. EL
banco está disponible en la versión PIANA, con respaldo bajo y con respaldo alto, y en longitudes de 710mm, 1470mm y 2890mm. El banco està
pensado para poder unirse lateralmente en varios módulos para poder crear largos tramos articulados, eventualmente con paredes divisorias. Partiendo a
ras de suelo y hacia la parte superior del banco, visto lateralmente parece anclado al terreno solo por la parte anterior y con el asiento y respaldo al aire.
Este efecto se obtiene gracias a la estructura tubular de acero galvanizado en caliente y pintado con polvos de poliéster de sección 30x40mm encajada
internamente al marco perimetral en tubular y la peculiar forma en “V” de los soportes que , en la parte posterior realiza función de puntal y descarga las
fuerzas de apoyo. El banco está disponible en madera tropical barnizada a doble capa: la primera como fondo aislante de aplicación en pistola y la
segunda de terminación al agua para exteriores. La fijación al pavimento se realiza cementado los adecuados alargadores de la estructura tubular.  
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La panca LUCKY è composta da due spalle in lamiera d’acciaio sp. 7 mm, zincata a caldo (secondo la relativa norma UNI) e verniciata a polvere poliestere
cui vengono fissati seduta e schienale, disponibili nella versione WOOD in listoni di legno di pino autoclavato, verniciato tinta mogano, abete con
trattamento termico Thermowood ® o legno esotico sez. 43x50 mm, oppure, nella versione IRON, in lamiera di acciaio sp. 2 mm, con fori Ø 4 mm,
sabbiata e verniciata con primer zincante e polvere poliestere. In alternativa la soluzione può essere mista. La panca prevede come accessorio la coppia
di braccioli in fusione di alluminio. Tutta la viteria è in acciaio inox. Dimensioni massime L = 1953 mm, Hschienale = 797 mm, Hseduta = 425 mm.
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Le banc LUCKY est composé de deux profilé découpé par technologie
laser en tôle d’acier ép. 7mm sur lequels viennent se fixer l’assise et le
dossier, composés de lames de bois en pin autoclave teinté acajou, sapin
avec traitement Thermowood ® ou en bois exotique, de section
43x50mm pour la version Lucky Wood ou bien en tôle perforée ép. 2mm
et troux Ø 4mm pour la version Lucky IRON. Possibilité d’une version
mixte Lucky MIX.  En option, accoudoirs en aluminium latéraux en forme
d’arc de cercle. Toutes les parties acier sont galvanisées à chaud (selon
norme UNI) et thermolaquées à la poudre polyester. Toute la visserie est
en acier inox. Dimensions maximum= 1953mm, Ht. Dossier= 797mm,
Ht. Assise 425mm.

El banco LUCKY está compuesto por dos soportes en plancha de acero
grosor 7 mm, galvanizad en caliente (según norma UNI) y pintada con
polvos de poliéster, a los cuales se fijan asiento y respaldo, disponibles
en versión WOOD con listones de madera de pino al autoclave,
barnizado color nogal, abeto con tratamiento térmico Thermowood ® o
madera tropical, sección 43x50mm, o bien, en la versión IRON, en
plancha de acero grosor 2mm con orificios Ø 4mm, tratada con chorro
de arena y pintura galvanizante más pintura con polvos de poliéster.
Como alternativa la solución puede ser mixta. El banco prevé como
accesorio un pareja de reposabrazos en fundición de aluminio. Toda la
tornillería es de acero inox. Dimensiones máximas L = 1953mm, H
respaldo = 797mm, H asiento = 425mm

design: Alfredo Tasca
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El Banco OLÀ, disponible en la versión plana y en la versión con
respaldo, se compone de un asiento (y en su caso un respaldo) en
acero compuesto por dos soportes traseros en plancha perfilada de
7 mm de espesor conectados por barras de tubo de Ø 40 mm y por
una serie de círculos de acero trefilado Ø 8 mm, y de una pareja de
soportes en tubo de acero Ø 60 mm doblados en 180°, soldados a
la base elíptica de espesor 7 mm y con una plancha en chapa
espesor 3 mm que soporta y refuerza pero que se adapta a
personalizaciones con logos recortados al láser, predispuestos para
la fijación al suelo con tacos expansivos (no incluidos). Todos los
componentes metálicos están galvanizados en caliente (según norma
UNI) y barnizados en polvos de poliéster. Toda la tornillería es en
acero inoxidable. Dimensiones máximas: L= 2091 mm, Altura
respaldo = 748 mm, H asiento =405 mm. 

Le siège OLA, est disponible version banquette, ou banc avec dossier, il est
est composé d’une assise (avec ou sans dossier selon option) constituée de
deux montants en acier ép.7mm reliés entre eux par  tubes horizontaux
(Ø40x2mm) et d’une série de fils d’acier tréfilé Ø8mm. D’une paire de
supports en tube d’acier Ø 60mm pliés à 180°, soudés sur une platine de
forme elliptique (ép.7mm), avec remplissage de renfort en tôle Ep. 3mm
avec éventuelle déoupe   laser de logos. Ces montants permettent la fixation
au sol. Par chevilles à expansion (en option)  Toutes les parties acier sont
zinguées à chaud (norme UNI) et thermolaquées à la poudre polyester. La
visserie est en inox. Dimensions: L 2091mm, Ht. Dossier 748mm, Ht.
D’assise 405mm. 

La panca OLA, disponibile nella versione piana e con schienale, è costituita da una seduta (eventualmente con schienale) in acciaio composta da due spalle
in piatto sagomato sp. 7 mm collegate da barre in tubo Ø 40 mm e da una serie di tondini d’acciaio trafilato Ø 8 mm, e da una coppia di supporti in
tubo di acciaio Ø 60 mm piegati a 180°, saldati alla base ellittica in acciaio spessore 7 mm e dotati di una piastra di tamponamento in lamiera sp. 3
mm con funzione di rinforzo e di eventuale posizionamento di loghi tagliati al laser, predisposti per il fissaggio al suolo con appositi tasselli ad espansione
(non inclusi). Tutti i componenti metallici sono zincati a caldo (secondo la relativa norma UNI) e verniciati a polvere poliestere Tutta la viteria è in acciaio
inox. Dimensioni massime L = 2091 mm, Hschienale = 748 mm, Hseduta = 405 mm.
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Le banc AGORA’ est composé de deux pieds en tôle d’acier ép.7mm zingués à chaud (selon normes UNI) et thermolaqués; sur lesquels viennent se fixer
l’assise et le dossier disponible en version WOOD en bois exotique section 43x50mm, en version IRON, en, tôle d’acier perforée ép.2mm perforation
Ø4mm  sablée traitée par primer zinc et thermolaqué ou en version mixte, wood + iron.  En option le banc peut être équipé d’accoudoirs en fonte
d’aluminium. Visserie inox. Dimensions maximum : L= 1933mm, Ht. Dossier = 772mm, Ht. Assise = 425mm.

La panca AGORÀ è composta da due spalle in lamiera d’acciaio sp. 7
mm, zincata a caldo (secondo la relativa norma UNI) e verniciata a
polvere poliestere cui vengono fissati seduta e schienale, disponibili nella
versione WOOD in listoni di legno esotico sez. 43x50 mm, oppure,
nella versione IRON, in lamiera di acciaio sp. 2 mm, con fori Ø 4 mm,
sabbiata e verniciata con primer zincante e polvere poliestere. In
alternativa la soluzione può essere mista. La panca prevede come
accessorio la coppia di braccioli in fusione di alluminio. Tutta la viteria è
in acciaio inox. Dimensioni massime L = 1933 mm, Hschienale = 772
mm, Hseduta = 425 mm.
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El banco modelo AGORÀ, está formado por dos soportes laterales en plancha de acero
de 7 mm galvanizados en caliente (según norma UNI) y pintados con polvos de
poliéster. Respaldo y asiento están formados en plancha perforada de acero 2 mm de
espesor, orificio Ø 4 mm, tratada con chorro de arena y pintura galvanizante más
pintura con polvos de poliéster (en la versión IRON) o revestido (en la versión WOOD)
de listones de madera tropical sección 43x50 mm. Como alternativa la solución puede
ser mixta. El banco prevé como accesorio un pareja de reposabrazos en fundición de
aluminio. Toda la tornillería es de acero inox. Dimensiones: L 1933 mm, H respaldo
772 mm, H asiento 425 mm.
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La panca OPLÀ, disponibile nella versione piana e con schienale, è costituita da una seduta (eventualmente con schienale) in acciaio composta da due
spalle in piatto sagomato sp. 7 mm collegate da barre in tubo Ø 40 mm e da una serie di tondini d’acciaio trafilato Ø 8 mm, saldata su una barra
centrale in tubo 60x60 mm, e da una coppia di supporti in cls. Il fissaggio dei basamenti al telaio avviene mediante n. 2 dispositivi in pressofusione di
alluminio. Tutti i componenti metallici sono zincati a caldo (secondo la relativa norma UNI) e verniciati a polvere poliestere Tutta la viteria è in acciaio
inox. Dimensioni massime L = 2227 mm, Hschienale = 760 mm, Hseduta = 410 mm.

Le banc OPLA, disponible également en version banquette, est
composé de 2 montants en acier (ép.7mm), reliés entre eux par 2
tubes horizontaux Ø40mm. L’assise et le dossier sont constitués de
ronds d’acier tréfilé Ø8mm renforcés par 3 traverses acier (ép.8mm)
avec réservations d’encastrement des ronds horizontaux et fixer à une
poutre centrale en tube acier 60x60mm. Les 2 piétements sont
réalisés en béton armé et sablé et sont fixés a la poutre à l’aide de
deux dispositif en aluminium moulé. Toutes les parties acier sont
galvanisées à chaud (selon norme UNI) et thermolaquées à la
poudre polyester. Toute la visserie est en acier inox. Dimensions
maximum=2227mm, Ht. Dossier = 760mm, Ht. Assise 410mm.

El Banco OPLÀ, disponible en la versión plana y en la versión con
respaldo, se compone de un asiento (y en su caso con respaldo) en
acero compuesto por dos soportes traseros en plancha perfilada de
7 mm de espesor conectados por barras de tubo de Ø40 mm y por
una serie de círculos de acero trefilado Ø8 mm, soldado en una
barra central en tubo de 60 x 60 mm, y por una pareja de soportes
en hormigón. La fijación de las bases se realiza por dos dispositivos
en fundición de aluminio. Todos los componentes metálicos están
galvanizados en caliente (según norma UNI) y barnizados en polvos
de poliéster. Toda la tornillería es en acero inoxidable.
Dimensiones máximas: L= 2227 mm, Altura respaldo = 760 mm, H
asiento =410 mm. 
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NUVOLA DOUBLE
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Le banc NUVOLA DOUBLE est composé de trois supports en acier de
section 80x10mm, formés selon dessin, complétés de supports
distanceurs en acier zingué à chaud. L’assise est constituée de 5 larges
lames de bois de section 38x140mm Longueur 3000mm, fixées à la
structure par 30 vis traversantes inox tête bombée. Le dossier central
(optionnel) L=1320mm est fixé à la structure par deux supports en
corten, il comporte une lame de bois profilée. Le banc est disponible en
pin autoclave, bois exotique avec deux couches de traitement, la
première est une imprégnation isolante, la seconde un vernis acrylique
extérieur ou en sapin avec traitement Thermowood ®. Toutes les parties
acier sont zinguées à chaud et thermolaquées. Visserie inox. Fixation au
sol par des chevilles à expansion (non fournies).

El banco NUVOLA DOUBLE esta formado por tres sólidos soportes en acero
de sección 80x10 mm, conforme a diseño, galvanizado en caliente (según
norma UNI) y barnizado con polvo de poliéster, así mismo los soportes
distanciadores en acero galvanizado en caliente. El asiento esta formado por
5 listones de madera de 38x140 mm y largo de 3000 mm, fijados a la
estructura con 30 tornillos pasantes de cabeza abombada en acero inox. El
respaldo central que es opcional tiene un largo de 1320 mm y esta realizado
aplicando a la estructura subyacente dos soporte en acero y un listón del
mismo tipo de madera. El banco esta disponible en madera de abeto con
tratamiento térmico THERMOWOOD ® o madera tropical con doble capa
de barniz, la primera con base aislante y aplicada a spray y la segunda,
para acabado, es un barniz al agua para exterior. La fijación al suelo se
realiza mediante tornillos (no incluidos).

La panca NUVOLA DOUBLE è costituita da tre solidi supporti in acciaio sez. 80x10 mm, sagomati secondo disegno, zincati a caldo (secondo la relativa
norma UNI) e verniciati a polvere poliestere, completi di  supporti distanziatori in acciaio zincato a caldo (secondo la relativa norma UNI). La seduta è
costituita da 5 tavole in legno sez. 38x140 mm, L = 3000 mm, fissate alla struttura con 30 viti passanti a testa bombata in acciaio inox. Lo schienale
centrale (opzionale) L = 1320 mm, è realizzato applicando alla sottostante struttura n. 2 supporti in acciaio e una tavola sagomata dello stesso legno. La
panca è disponibile in legno di abete con trattamento termico Thermowood ® o legno esotico verniciato a doppia mano: la prima, di fondo isolante con
applicazione a spruzzo e la seconda, a finire, di vernice all’acqua per esterni. Il fissaggio al suolo avviene con tasselli (non inclusi).
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NUVOLA - TAVOLO - PIANA
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El banco NUVOLA esta formado por dos sólidos soportes en acero en
forma de “C” de sección 80x12 mm, conforme a diseño, galvanizado
en caliente (según norma UNI) y barnizado con polvo de poliéster, así
mismo los soportes distanciadores en acero galvanizado en caliente. El
asiento y el respaldo están formados por 5 listones de madera de
38x140 mm y largo de 1840 mm, fijados a la estructura con 20
tornillos pasantes de cabeza abombada en acero inox. La característica
principal del banco es la elasticidad del asiento y del respaldo que
proviene del material y de la particular forma abierta. El banco esta
disponible en madera de abeto con tratamiento térmico
THERMOWOOD ® o madera tropical con doble capa de barniz, la
primera con base aislante y aplicada a spray y la segunda, para
acabado, es un barniz al agua para exterior. La fijación al suelo se
realiza mediante tornillos (no incluidos)

La panca NUVOLA è costituita da due solidi supporti in acciaio a forma di “C“ sez. 80x12 mm, sagomati secondo disegno, zincati a caldo (secondo la relativa
norma UNI) e verniciati a polvere poliestere,  completi di supporti distanziatori in acciaio zincato a caldo (secondo la relativa norma UNI). La seduta e lo schienale
sono realizzati utilizzando 5 tavole in legno sez. 38x140 mm, L = 1840 mm, fissate alla struttura con 20 viti passanti a testa bombata in acciaio inox. Caratteristica
saliente della panca è l’elasticità della seduta e dello schienale, frutto del materiale e della particolare forma aperta. La panca è disponibile in legno di abete con
trattamento termico Thermowood ® o legno esotico verniciato a doppia mano: la prima, di fondo isolante con applicazione a spruzzo e la seconda, a finire, di
vernice all’acqua per esterni. Il fissaggio al suolo avviene con tasselli (non inclusi).

Il tavolo NUVOLA è costituito da due solidi supporti in acciaio sez.
80x10mm, sagomati secondo disegno, zincati a caldo (secondo la relativa
norma UNI) e verniciati a polvere poliestere, completi di supporti
distanziatori in acciaio zincato a caldo (secondo la relativa norma UNI). Il
piano è costituito da 5 tavole in legno sez. 38x140mm, L = 1840mm,
fissate alla struttura con 20 viti passanti a testa bombata in acciaio inox. Il
tavolo è disponibile in legno di abete con trattamento termico Thermowood
® o legno esotico verniciato a doppia mano: la prima, di fondo isolante
con applicazione a spruzzo e la seconda, a finire, di vernice all’acqua per
esterni. Il fissaggio al suolo avviene con tasselli (non inclusi).

La table NUVOLA est composée de deux supports en acier de section
80x10mm, formés selon dessin, complétés de supports distanceurs en
acier zingué à chaud. L’assise est constituée de 5 larges lames de bois
de section 38x140mm Longueur 1840mm, fixées à la structure par 20
vis traversantes inox tête bombée. Le banc est disponible en pin
autoclave, bois exotique avec deux couches de traitement, la première
est une imprégnation isolante, la seconde un vernis acrylique extérieur
ou en sapin avec traitement Thermowood ®. Toutes les parties acier sont
zinguées à chaud et thermolaquées. Visserie inox. Fixation au sol par
des chevilles à expansion (non fournies).
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La mesa NUVOLA esta formada por dos sólidos soportes en acero de
sección 80x10 mm, conforme a diseño, galvanizado en caliente (según
norma UNI) y barnizado con polvo de poliéster, así mismo los soportes
distanciadores en acero galvanizado en caliente. El plano de apoyo esta
formado por 5 listones de madera de 38x140 mm y largo de 1840 mm,
fijados a la estructura con 20 tornillos pasantes de cabeza abombada en
acero inox. La mesa esta disponible en madera de abeto con tratamiento
térmico THERMOWOOD ® o madera tropical con doble capa de barniz,
la primera con base aislante y aplicada a spray y la segunda, para
acabado, es un barniz al agua para exterior. La fijación al suelo se realiza
mediante tornillos (no incluidos).

La panca NUVOLA PIANA è costituita da due solidi supporti in acciaio sez.
80x10 mm, sagomati secondo disegno, zincati a caldo (secondo la
relativa norma UNI) e verniciati a polvere poliestere, completi di supporti
distanziatori in acciaio zincato a caldo (secondo la relativa norma UNI). La
seduta è costituita da 4 tavole in legno sez. 38x140 mm, L = 1840 mm,
fissate alla struttura con 16 viti passanti a testa bombata in acciaio inox. La
panca è disponibile in legno di abete con trattamento termico
Thermowood® o legno esotico verniciato a doppia mano: la prima, di
fondo isolante con applicazione a spruzzo e la seconda, a finire, di vernice
all’acqua per esterni. Il fissaggio al suolo avviene con tasselli (non inclusi).

La banquette NUVOLA PIANA est composée de deux supports en acier de
section 80x10mm, formés selon dessin, complétés de supports distanceurs
en acier zingué à chaud. L’assise est constituée de 4 larges lames de bois
de  section 38x140mm Longueur 1840mm, fixées à la structure par 16 vis
traversantes inox tête bombée. Le banc est disponible en pin autoclave, bois
exotique avec deux couches de traitement, la première est une imprégnation
isolante, la seconde un vernis acrylique extérieur ou en sapin avec
traitement Thermowood ®. Toutes les parties acier sont zinguées à chaud et
thermolaquées. Visserie inox. Fixation au sol par des chevilles à expansion
(non fournies).

El banco NUVOLA PIANA está formado por dos sólidos soportes en acero de
sección 80x10 mm, conforme a diseño, galvanizado en caliente (según
norma UNI) y barnizados con polvo de poliéster, así mismo los soportes
distanciadores en acero galvanizado en caliente. El asiento esta formado por
4 listones de madera de 38x140 mm y largo de 1840 mm, fijados a la
estructura con 16 tornillos pasantes de cabeza abombada en acero inox. El
banco está disponible en madera de abeto con tratamiento térmico
THERMOWOOD ® o madera tropical con doble capa de barniz, la primera
con base aislante y aplicada a spray y la segunda, para acabado, es un
barniz al agua para exterior. La fijación al suelo se realiza mediante tornillos
(no incluidos)

Le banc NUVOLA est composé de deux supports en acier de section 80x12mm, en forme de « C », complétés de supports distanceurs en acier zingué à chaud.
L’assise et le dossier sont constitués de 5 larges lames de bois  de section 38x140mm, Longueur 1840mm, fixées à la structure par 16 vis traversantes inox tête
bombée. La  caractéristique essentielle de ce banc réside dans l’élasticité de l’assise et du dossier résultant de la forme ouverte et des caractéristiques spécifiques
des matériaux. Le banc est disponible en pin autoclave, bois exotique avec deux couches de traitement, la première est une imprégnation isolante, la seconde
un vernis acrylique extérieur ou en sapin avec traitement Thermowood ®. Toutes les parties acier sont zinguées à chaud et thermolaquées. Visserie inox. Fixation
au sol par des chevilles à expansion (non fournies).
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BULL COLOR

design: Sjit
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Le banc BULL avec dossier est constitué de deux montants latéraux en acier
ép.7 mm. Ces montants sont équipés d’accoudoirs en bois fixés sans
aucune vis apparente. L’assise est constituée de trois lames de bois,
dimensions 150x55x2000mm en bois exotique avec deux couches de
traitement, la première est une imprégnation isolante, la seconde un vernis
acrylique extérieur. Le dossier est constitué de deux supports en acier ép.7
mm, fixés à la structure par 4 raccords en acier inox, et une lame de bois
exotique 55x150x2000mm. La fixation au sol est assurée par quatre
supports distanceurs en acier inox satiné par tire fonds ou chevilles à
expansion. Visserie en inox. Dimensions maximum L = 2000mm, Hauteur
assise = 420mm. Toutes les parties acier sont zinguées à chaud et
thermolaquées. Visserie inox.

El banco BULL con respaldo esta formado por dos sólidos soportes en
acero galvanizado de 8 mm  y barnizado con polvo de poliéster,
acabado según diseño y con apoya brazos en madera fijado con
tornillería oculta. El asiento está formado por 3 listones fresados, de
dimensiones 150x55x200 mm en madera tropical barnizado con doble
capa; la primera con base aislante y aplicada a spray y la segunda,
para acabado, es un barniz al agua para exterior. El respaldo esta
formado por dos soportes en acero de espesor 8 mm separados de la
estructura base mediante 4 piezas en acero inox. Y un listón de madera
tropical de 55x150x2000 mm. La fijación al suelo se realiza mediante
4 separadores en acero inox satinado y tornillos (no incluidos). Toda la
tornillería es de acero inox. Las dimensiones máximas son L=2000 mm,
H asiento= 420 mm.

La panca BULL con schienale è costituita da due solidi supporti in acciaio sp.
7 mm zincati e verniciati a polvere, sagomati secondo disegno e completi di
braccioli in legno fissati senza viti a vista. La seduta è costituita da n° 3 listoni
fresati, di dimensioni 150x55x2000 mm, in legno esotico verniciato a
doppia mano: la prima, di fondo isolante con applicazione a spruzzo e la
seconda, a finire, di vernice all’acqua per esterni. Lo schienale è costituito da
due supporti in acciaio sp. 7 mm, distanziati dalla struttura base attraverso 4
particolari in acciaio inox e da una trave in legno esotico dim.
55x150x2000 mm. Il fissaggio a terra avviene tramite n° 4 distanziali in
acciaio inox satinato con tirafondi o tasselli (non inclusi). Tutta la viteria è in
acciaio inox. Dimensioni massime L=2000 mm, Hseduta 420 mm.
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CAMPUS
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La banquette CAMPUS, disponible également avec dossier, est composée
de deux robustes supports en acier ép. 7 mm, équipés de platines
inferieures pour la fixation au sol à l’aide de chevilles inox (non fournies)
et supérieure pour la fixation des lames de bois à l’aide de vis inox à tête
évasé. L’assise et le dossier (pour la version avec dossier) sont composé
de lames de bois de section 150x55x2000 mm en pin autoclave, sapin
avec traitement thermique Thermowood ® ou en bois exotique. Toutes les
parties acier sont galvanisées à chaud (selon norme UNI) et
thermolaquées à la poudre polyester. Dimensions maximum: 2000x624
mm, Ht. Assise: 440 mm, Ht. Dossier 780 mm.

El banco CAMPUS, disponible con y sin respaldo, está compuesto por
dos robustos soportes en plancha de acero de 7 mm de grosor cortados
a láser y dotados, en las zonas superior e inferior de dos placas de igual
grosor para fijar al suelo mediante tacos expansivos (no incluidos) y a los
listones que forman el asiento mediante tornillería de acero inoxidable y
cabeza cóncava. El asiento y el respaldo opcional están compuestos por
tablones de pino al autoclave, abeto con tratamiento térmico
Thermowood ® o madera tropical de dimensiones 150x55x2000 mm.
Todos los elementos metálicos están tratados con zinc y revestidos de
polvo de poliéster. Dimensiones máximas 2000x621 mm, H respaldo
780 mm, H asiento 440 mm.

La panca CAMPUS, disponibile anche nella versione con schienale, è
composta da due robuste spalle in acciaio sp. 7 mm, sagomate secondo
disegno dotate, inferiormente e superiormente, di piastre di pari spessore
per l’ancoraggio al suolo a mezzo tasselli in acciaio (non inclusi) e per il
fissaggio dei listoni con viti inox a testa svasata. La seduta ed eventualmente
la schiena sono in tavole di pino autoclavato, abete con trattamento termico
Thermowood ® o legno esotico di dimensioni 150x55x2000 mm. Tutte le
parti metalliche sono zincate a caldo (secondo la relativa norma UNI) e
verniciate a polvere poliestere.
Dimensioni massime 2000x621 mm, H schienale 780 mm, H seduta 440 mm.
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Le banc modulaire DOMUS est constitué d’assises monopostes avec
dossier et d’assises simple pouvant servir de « table » en tôle perforée
ép. 2mm, fixé sur une barre centrale en tube d’acier Ø60mm. Celle-
ci est fermée à ses extrémités par des bouchons en PVC. Les piétement
en fonte d’aluminium thermolaqué à la poudre polyester, peuvent être
fournis avec divers kit de fixation au sol, et sont fixés à la barre à l’aide
de cavaliers en fonte d’aluminium thermolaqué. Les pieds peuvent être
fourni, sur demande, en tube d’acier Ø102mm avec platine de base
équipé pour la fixation directe au le sol à l’aide de chevilles (non
fournies) ou avec un tube prolongé pour un scellement dans le sol. Lé
banc est équipé d’accoudoirs à chaque extrémité et sur demande
entre chaque assise. Toutes les parties acier sont galvanisées à chaud
(selon norme UNI) et thermolaquées à la poudre polyester. Toute la
visserie est en acier inox. Dimensions: Ht. dossier = 835mm, Ht.
assises = 450mm, longueur version 2 places L = 1209mm, 3 places
L= 1784mm, 4 places L = 2359mm, 5 places L = 2934mm

La panca modulare DOMUS è costituita da sedute monoposto con schienale ed elementi piani ad uso tavolino in lamiera forata sp. 2 mm da fissare su una robusta
barra centrale in tubo d'acciaio Ø 60 mm. La barra è chiusa alle estremità con appositi tappi in pvc. I supporti in fusione di alluminio verniciato a polvere poliestere
possono essere forniti con diversi kit di appoggio o fissaggio stabile al suolo, e sono fissati alla barra con particolari dispositivi a morsetto in fusione di alluminio
verniciato. In alternativa i supporti possono essere forniti in tubo Ø 102 mm con piastra base predisposta per il fissaggio a terra con tasselli (non inclusi) o con
prolungamento da cementare direttamente a terra. La panca viene fornita completa di braccioli esterni in fusione di alluminio verniciata e a richiesta è possibile
inserire ulteriori braccioli tra una seduta e l'altra. Tutte le parti metalliche sono zincate  e verniciate a polvere poliestere. Tutta la viteria è in acciaio inox. Hschienale
= 835 mm, Hseduta = 450 mm, lunghezza versione due posti L = 1209 mm, tre posti L = 1784 mm, quattro posti L = 2359 mm, cinque posti L = 2934 mm.

design: Alfredo Tasca
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El banco modular modelo DOMUS, esta
formado por asientos monoplaza con respaldo
y elementos llanos como mesitas, realizados en
plancha perforada de 2 mm espesor, fijados a
una robusta barra central en tubo de acero Ø
60 mm cerrada en sus extremos con tapones de
PVC. Los soportes son de fundición de aluminio
revestidos con polvos de poliéster, se suministran
con varios kits de apoyo o fijación estable en el
suelo, y están fijados a la barra central mediante
elemento abrazadera de fundición de aluminio
pintado. En alternativa los soportes pueden ser
proporcionados en tubo de Ø 102 mm con
plancha para atornillar al suelo con tacos (no
incluidos) o con espárragos para empotrar. El
banco viene equipado con dos brazos laterales,
en sus extremos, de de fundición de aluminio
pintado con polvos de poliéster.
Opcionalmente, y a petición, se puede equipar
con brazos entre un asiento y otro. Todas las
partes metálicas están galvanizadas y
barnizadas en polvos de poliéster. Tornillería de
acero inox.
H respaldo = 835 mm, H asiento = 450 mm,
longitud 2 plazas: 1209 mm, 3 plazas: 1784
mm, 4 plazas: 2359 mm, 5 plazas: 2934 mm.



DOMUS ISCHIATICA
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Le siège modulaire DOMUS ISCHIATICA  est constitué d'assises
monoplaces en tôle perforée épaisseur 2mm fixées sur une
poutre en tube acier diamètre 60mm et de deux pieds en tube
acier diamètre 102mm avec platines pour fixation par chevilles
à expansion. Toutes les parties acier sont zinguées à chaud
(selon norme UNI) et thermolaquées à la poudre polyester, la
visserie est en inox. Dimensions: 283 x 1193,5mm (2pl);
1770mm (3pl); 2346,5mm (3pl); 2923mm (5pl) Ht. 861mm

El banco modular DOMUS ISQUIÁTICO est´aformado por
asientos isquiáticos monoplaza en plancha perforada de 2 mm
fijados a una robusta barra central en tubo de acero Ø 60 mm.
La barra está cerrada en las extremidades con adecuados
tapones en PVC. Los soportes están realizados en tubo Ø 102
mm con platabanda base preparada para la fijación al
pavimento mediante tacos expansivos M8 (no incluidos) o con
un alargador para empotrar al pavimento. Todas las partes
metálicas están galvanizadas y pintadas con polvos de poliéster.
Toda la tornillería es de acero inox.
Dimensioni: 283 x 1193.5 (2P), 1770 (3P), 2346.5 (4P),
2923 (5P) mm, H 861 mm

La panca modulare DOMUS ISCHIATICA è costituita da sedute
ischiatiche monoposto in lamiera forata sp. 2 mm fissate su una
robusta barra centrale in tubo d'acciaio Ø 60 mm. La barra è
chiusa alle estremità con appositi tappi in pvc. I supporti sono
in tubo Ø 102 mm con piastra base predisposta per il fissaggio
a terra con tasselli M8 (non inclusi) o con prolungamento da
cementare direttamente a terra. Tutte le parti metalliche sono
zincate e verniciate a polvere poliestere. Tutta la viteria è in
acciaio inox. Dimensioni: 283 x 1193 (2P), 1770 (3P),
2346 (4P), 2923 (5P) mm, H 861 mm



FLASH
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Le banc FLASH est entièrement réalisé en acier galvanisé à chaud
(selon norme UNI) et thermolaqué à la poudre polyester. Il est constitué
d’une paire de supports en tube d’acier Ø60mm cintré à 180° et est
équipé pour la fixation au sol à l’aide de cheville à expansion (non
fournies). L’assise et le dossier sont composés de 15 tubes de section
ovale 40x20mm fermés à leur extrémité par des bouchons PVC en
soudé à deux montants en acier ép. 7mm. La structure est renforcée en
son milieu par un renfort en plat d’acier ép. 6mm. Toute la visserie est
en acier Inox. Dimensions maximum: L=2000mm, Ht. Dossier =
810mm; Ht. Assise = 430mm.

El Banco FLASH esta enteramente realizado en acero galvanizado en
caliente (según norma UNI) y barnizado con polvos de poliéster, se
compone de una pareja de soportes en tubo de acero Ø 60 mm
doblados a 180º, y preparados para ser fijados al terreno con tacos
expansivos adecuados (no incluidos), y de un asiento con respaldo
compuesto de 15 tubos de sección ovalada 40X20 mm soldados a
los soportes de espesor 7 mm. En la medianera, la estructura esta
reforzada por un refuerzo en acero espesor 6 mm, mientras que cada
tubo esta cerrado en sus extremidades con tapones en PVC. Toda la
tornillería esta en acero inoxidable. Dimensiones máximas: L= 2000
mm, H respaldo = 810 mm, H asiento= 430 mm.

La panca FLASH, interamente in acciaio zincato a caldo (secondo la
relativa norma UNI) e verniciato a polvere poliestere, è costituita da
una coppia di supporti in tubo di acciaio Ø 60 mm piegati a 180°
predisposti per il fissaggio al suolo con appositi tasselli ad espansione
(non inclusi), e da una seduta con schienale composta da 15 tubolari
a sezione ovale 40x20 mm saldati alle spalle in acciaio spessore 7
mm. Nella mezzeria la struttura è irrobustita da un rinforzo in acciaio
spessore 6 mm, mentre ciascun tubolare viene chiuso alle estremità da
appositi tappi in pvc. Tutta la viteria è in acciaio inox. Dimensioni
massime L= 2000 mm, Hschienale = 810 mm, Hseduta= 430 mm.



RIVIERA - CIRCOLARE
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Le banc RIVIERA est constitué de solides secteurs en tôles d’acier découpé
par technologie laser ép. 7mm bordés par un plat 80x7mm. L’assise et le
dossier sont entièrement composé de lames de bois exotique section carré
40x40mm pour la version droite et de lames de bois cintrées pour la
version circulaire. Les lames de bois sont obtenues à partir de planches de
bois massif découpées au pantographe tridimensionnel à commande
numérique et assemblées de façon invisible. Les lames de bois sont
disposées, sur l’assise et le dossier, de façon à ne faire qu’une seule
courbe en continue. Les lames de bois sont vernies avec deux couches de
traitement, la première est une imprégnation isolante, la seconde un vernis
acrylique extérieur. Toutes les parties acier sont galvanisées à chaud (selon
norme UNI) et thermolaquées à la poudre polyester. Toute la visserie est en
acier inox. Dimensions maximum=1800 ou 2400mm, Ht. Assise
423mm, Ht. Dossier 818mm. Le banc circulaire à un rayon de 1700mm.

El banco RIVIERA está formado por dos sólidos soportes cortados con
láser en plancha de acero grosor 7 mm galvanizada en caliente y
pintada con polvos de poliéster, respaldo y asiento realizados con listones
de madera tropical en sección cuadrada 40x40mm para el banco recto
y en sección romboidal variable para el banco en semicírculo. Los listones
de madera se obtienen de tablas de madera maciza, con pantógrafo
tridimensional de C.N.C. y se unen con encaste, de manera que la unión
sea imperceptible a la vista. Además la distribución de los listones esta
hecha de modo que se crea una única curva continua entre respaldo y
asiento. La madera está barnizada en doble capa: la primera aislande
pulverizada, y la segunda como terminación con barniz de exteriores.
Toda la tornillería es en acero inoxidable. Las dimensiones de banco recto
son L= 1800 o 2400 mm, H respaldo = 818 mm, H asiento = 423 mm.
El banco semicircular tiene r = 1700 mm.

La panca RIVIERA è costituita da solide spalle sagomate al laser da lamiera d’acciaio spessore 7
mm con bordature in piatto 80x7 mm zincato a caldo (secondo la relativa norma UNI) e verniciato
a polvere poliestere e da seduta e schienale interamente in doghe di legno esotico a sezione
quadrata 40x40 mm per le panche rettilinee e a sezione romboidale variabile per le panche a
semicerchio. Le doghe sono ottenute da tavole in legno massiccio con pantografo tridimensionale
a C.N.C. e giuntate in modo che l’unione sia impercettibile alla vista. Inoltre la disposizione delle
doghe è fatta in modo da creare tra seduta e schienale un’unica curva continua. Il legno è
verniciato a doppia mano: la prima, di fondo isolante con applicazione a spruzzo e la seconda,
a finire, di vernice all’acqua per esterni. Tutta la viteria è in acciaio inox. Le dimensioni della panca
rettilinea sono L = 1800 o 2400 mm, Hschienale = 818 mm, Hseduta = 423 mm. La panca
semicircolare ha r = 1700 mm.
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DEA - DIVA - STELLA - LUA - ELA COLOR

design: Marc Aurel
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La serie di sedute e divanetti DEA, DIVA, LUA, ELA e STELLA, è realizzata interamente in lamiera
d’acciaio sp. 4 mm, tagliata e traforata al laser con motivi vegetali,  zincata e verniciata a polvere
poliestere. A seconda del modello, le sedute possono essere anche dotate di braccioli. Il fissaggio
a terra avviene tramite tasselli (non inclusi) grazie alla predisposizione delle piastrine al piede.

Dimensioni 
DEA 530x1060 mm, Hschienale = 710 mm, Hseduta = 451 mm. 
STELLA 530x1060 mm, Hschienale = 710 mm, Hseduta = 451 mm. 
LUA 530x530 mm, Hschienale = 710 mm, Hseduta = 451 mm. 
ELA 530x530 mm, Hschienale = 710 mm, Hseduta = 451 mm. 
DIVA 530x1060 mm, Hschienale = 710 mm, Hseduta = 451 mm. 

La série des bancs DEA, DIVA, LUA, ELA et STELLA,
est entièrement réalisée en tôle d’acier ép.4mm,
découpée au laser avec des motifs végétaux et
plié, zinguée à chaud et thermolaquée. Selon les
modèles les bancs sont dotés d’accoudoirs. La
fixation se fait par chevillage au sol grâce à la
platine des pieds.

Dimensions
DEA 530x1060mm, Ht. dossier = 710mm, Ht.
assise = 451mm. 
Dimensions STELLA 530x1060mm, Ht. dossier e =
710mm, Ht. assise = 451mm. 
Dimensions LUA 530x530mm, Ht. dossier =
710mm, Ht. assise = 451mm. 
Dimensions ELA 530x530mm, Ht. dossier =
710mm, Ht. assise = 451mm. 
Dimensions DIVA 530x1060mm, Ht. dossier =
710mm, Ht. assise = 451mm. 

DEA

LUA
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La serie de asientos y bancos DEA, DIVA, LUA, ELA Y STELLA, está realizada enteramente con laminas de
acero de 4 mm de espesor, cortadas y perforadas con láser con motivos florales. El acero esta galvanizado
y barnizado con polvo de poliéster. Según el modelo el asiento puede estar dotado de apoyabrazos. La
fijación al suelo se realiza mediante tornillos (no incluidos) gracias a las pletinas predispuestas en las patas.

Dimensiones
DEA 530x1060 mm. H respaldo = 710 mm. H asiento = 451 mm
STELA 530x1060 mm. H respaldo = 710 mm. H asiento = 451 mm
LUA 530x530 mm. H respaldo = 710 mm. H asiento = 451 mm
ELA 530x530 mm. H respaldo = 710 mm. H asiento = 451 mm
DIVA 530x1060 mm. H respaldo = 710 mm. H asiento = 451 mm

ELA

DIVA

STELLA
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TIBIDABO

design: Francisco Montemar y Montero
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Le banc TRIBIDABO est disponible en deux longueurs, 1980mm ou
2980mm, est composé de deux ou trois montants avec accoudoirs
en tôle d’acier ép. 7mm, avec renforts en rond d’acier Ø16mm
venants se fixer au 5 lames de bois exotique avec deux couches de
traitement, la première est une imprégnation isolante, la seconde un
vernis acrylique extérieur de  sections 110x43mm à l’aide de vis
inox. Toutes les parties acier sont galvanisées à chaud (selon norme
UNI) et thermolaquées à la poudre polyester. Toute la visserie est en
acier inox. Ht. Assise 425mm, Ht. Dossier 778mm

El banco TIBIDABO, disponible en la versión larga 1980 mm o en
la versión 2980 mm, se compone de dos o tres soportes traseros, ya
completos de reposabrazos, en chapa de acero de espesor 7 mm,
con refuerzos en tubo de acero Ø16 mm, galvanizados en caliente
(según norma UNI), y barnizados con polvos de poliéster, a los
cuales se fijan con tornillos en acero inoxidable 5 listones de sección
110x43 mm en madera tropical barnizada a doble capa: la
primera aislante con aplicación pulverizada y la segunda como
terminación con barniz a base de agua para exteriores.
Altura de respaldos= 778 mm, Altura asiento = 425 mm.

La panca TIBIDABO, disponibile nella versione di lunghezza 1980
mm o in quella da 2980 mm, è composta da due o tre spalle, già
complete di bracciolo, in lamiera d’acciaio sp. 7 mm, con rinforzi in
tondo di acciaio Ø 16 mm, zincate a caldo (secondo la relativa
norma UNI) e verniciate a polvere poliestere, cui vengono fissati con
apposite viti in acciaio inox, n° 5 listoni di sezione 110x43 mm in
legno esotico verniciato a doppia mano: la prima, di fondo isolante
con applicazione a spruzzo e la seconda, a finire, di vernice
all’acqua per esterni. Hschienale = 778 mm, Hseduta = 425 mm. 



AMIENS
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Le banc AMIENS est constitué d'une feuille de verre feuilleté trempé
épaisseur 12mm,  d'accessoires de fixation du verre en acier inox;
d'une structure porteuse en acier épaisseur 7mm découpée au laser et
fil d'acier diamètre 10mm. Des bras en micro fusion de fonte d'acier
inox laquée permettent le montage sur les pieds de forme tronconique
avec socle circulaire pour fixation au support au moyen de chevilles à
expansion M8 (livrées en option). Tous les composants acier sont
zingués à chaud et thermolaqués à la poudre polyester, la visserie est
en inox. Dimensions: 1940 x 530mm; Ht. 388mm

El banco AMIENS está formado por una plancha de vidrio laminado y
templado de 12+12 mm de grosor unida, mediante adecuados
componentes en acero inox, a una estructura de soporte en acero inox.
La estructura está formada por una pareja de planchas  de acero de 7
mm de grosor cortadas al láser y unidas por distanciales de 10 mm de
grosor soldados. Utilizando adecuadas piezas en fundición de acero
inox pintado, la estructura se fija a dos soportes en acero de forma
tronco-cónica con base circular predispuesta para fijar al pavimento
mediante tacos de expansión M8 ( no incluidos)  y a los cuatro brazos
en microfusión de acero inox pintado, para soportar el vidrio. Todos los
componentes de acero están galvanizados en caliente (según norma
UNI) y pintados con polvos de poliéster . Toda la tornillería es de acero
inox. Dimensiones 1940x530 mm, altura 388 mm. 
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La panca AMIENS è costituita da una lastra in vetro accoppiato e temperato sp. 12+12 mm fissata, tramite appositi componenti di torneria in acciaio
inox, su una struttura di sostegno in acciaio. La struttura è composta da una coppia di lame in acciaio sp. 7 mm tagliate al laser e unite da distanziali
saldati in tondo da 10 mm. Utilizzando particolari in fusione di acciaio inox verniciato, la struttura viene fissata ai due supporti in acciaio di forma
tronco-conica con base circolare predisposta per il fissaggio a terra tramite tasselli M8 (non inclusi) e ai quattro bracci in microfusione di acciaio
inox verniciato, per il sostegno del vetro. Tutti i componenti in acciaio sono zincati a caldo (secondo la relativa norma UNI) e verniciati a polvere
poliestere. Tutta la viteria è in acciaio inox. Dimensioni 1940x530 mm, altezza 388 mm.
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Le banc SCULPTURE est disponible en deux longueurs, 1670mm ou
1945mm. Il est constitué de deux robustes pieds en fonte sablée et
thermolaquée avec un primer de zinc et poudre polyester, reliés entre
eux par un tirant en plat d’acier cintré en forme d’arc et fixé à l’aide
de vis inox à tête bombées. L’assise et le dossier sont composés de
lames de bois en pin autoclave, vernis teinte acajou ou de sapin
avec traitement thermique Thermowood ® ou encore de bois
exotique. Le banc est équipé pour la fixation au sol par chevilles à
expansion (non fournies) ou par ancrage dans le sol. Toutes les
parties acier sont galvanisées à chaud (selon norme UNI) et
thermolaquées à la poudre polyester. Toute la visserie est en acier
inox. Ht. Assise 427mm, Ht. Dossier 860mm. 

El banco SCULPTURE, disponible en las dos versiones de largo 1670
y 1945 mm, se compone de dos fuertes soportes traseros en
fundición, lijados y pintados con una capa de primmer galvanizante
más pintura en polvos de poliéster, conectados entre ellos con un
tirante en pletina de acero galvanizado en caliente (según norma
UNI), doblado a forma de arco y rebajado y fijado con tornillería en
acero inoxidable, y con asiento y respaldo en listones de madera de
pino tratado en autoclave barnizado en color caoba, abeto con
tratamiento Térmico Thermowood ® o madera exótica de sección
43x50 mm. El banco esta preparado para la fijación al suelo con
tacos expansivos (no incluidos) o tirafondos adecuados. Todas las
partes metálicas están barnizadas en polvos de poliéster.
Altura respaldo = 860 mm, Altura asiento =427 mm.

La panca SCULPTURE, disponibile nelle due versioni di lunghezza 1670 e 1945 mm, è costituita
da due robuste spalle in ghisa, sabbiate e verniciate con primer zincante e polvere poliestere,
collegate fra di loro da un “tirante” in piatto d’acciaio zincato a caldo (secondo la relativa norma
UNI), piegato ad arco ribassato e fissato con bulloneria in acciaio inox, e da seduta e schienale
in listoni di legno di pino autoclavato, verniciato tinta mogano, abete con trattamento termico
Thermowood ® o legno esotico di sezione 43x50 mm. La panca è predisposta per il fissaggio al
suolo tramite tasselli in acciaio (non inclusi) o idonei tirafondi. Tutte le parti metalliche sono
verniciate a polvere poliestere Hschienale = 860 mm, Hseduta = 427 mm.



CYPRUS

design: Metalco Design Department

64
447

La panca CYPRUS, disponibile nella versione
piana e con schienale, è costituita da un
telaio in acciaio zincato a caldo (secondo la
relativa norma UNI) e verniciato a polvere
poliestere, composto da due spalle in piatto
sagomato sp. 7 mm collegate da una barra
in tubo 60x60 mm, da una coppia di
supporti in cls, e da una serie di listoni di
sezione 138x38 mm lunghi 1840 mm in
legno di abete Thermowood ® o in legno
esotico. Il legno esotico è verniciato a doppia
mano: la prima, di fondo isolante con
applicazione a spruzzo e la seconda, a
finire, di vernice all’acqua per esterni. Nella
mezzeria le tavole di seduta sono rinforzate
da un apposito supporto sagomato in lamiera
d’acciaio zincata e verniciata. Il fissaggio dei
basamenti in cls al telaio avviene mediante n.
2 dispositivi in pressofusione di alluminio.
Tutta la viteria è in acciaio inox. 
Dimensioni massime L= 2227 mm,
Hschienale = 770 mm, Hseduta = 421mm.

Le banc CYPRUS est disponible en version
avec ou sans dossier, il est constitué d’un
cadre en acier zingué à chaud (selon norme
UNI) et thermolaqué à la poudre polyester,
composé de deux montants en plat cintré
épaisseur 7mm soudés sur une poutre en tube
60x60mm. Cet ensemble se fixe sur deux
supports de béton, l’assise est constituée selon
option de lames de bois en pin Thermowood
® ou de bois exotique avac deux couches de
traitement, la première est une imprégnation
isolante, la seconde un vernis acrylique
extérieur. Ces lames sont renforcées par des
traverses en acier zingué et thermolaquées. La
fixation sur les blocs béton se fait au moyen
de deux dispositifs en aluminium. Toute la
visserie est en inox.
Dimensions  L=2227mm; H. dossier =
770mm; H. assise 421mm. 

El banco CYPRUS, disponible en la versión sin
respaldo y con respaldo, está formado por
una estructura de acero galvanizado en
caliente ( según norma UNI) y pintada con
polvos de poliéster, con dos soportes en
plancha moldeada de 7 mm de grosor unidos
por una barra en tubo 60x60mm, una pareja
de soportes en cemento, y una serie de listones
de sección 138x38 mm y 1840 mm de
longitud en madera de abeto Thermowood ®
o en madera tropical. La madera tropical está
barnizada a doble capa: la primera de
aislante aplicada con spray y la segunda de
acabado, con barniz al agua para exterior. En
la zona central las tablas del asiento están
reforzadas por un adecuado soporte
moldeado en plancha de acero galvanizado y
pintado. La sujección de los basamentos de
cemento a la estructura se realiza mediante 2
dispositivos de fundición de aluminio. Toda la
tornillería es de acero inox.
Dimensiones máximas L=2227 mm, H respaldo
770 mm, H asiento = 421 mm
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Le banc TOSO est formé de trois poutres en U inversé en tube d'acier
150x30mm séparés en partie haute par deux distanceurs en tube
50x30mm et reliés en partie basse par  des tubes acier inox
diamètre 14mm. Les espaces ainsi créés permettent le maintien de
roues de bicyclettes. Le banc est disponible en version avec platines
pour fixation au sol par chevilles à expansion M8, (livrées en option,)
ou en version scellement direct par tiges filetées fixées sous les
supports latéraux. L'ensemble est zingué à chaud (selon norme UNI),
et thermolaqué à la poudre polyester.
Ht. 450mm; Profondeur 570mm; Longueur 1800mm.

El banco TOSO está formado por tres perfiles tipo “puente” en acero
150x30 mm con dos elementos intercalados, realizados en tubo de
acero  50x30 mm, unidos por distanciales realizados en tubo de
acero inox Ø 14 mm. El espacio que se crea entre los perfiles
puedes utilizarse para aparcar bicicletas. El banco está disponible
con platabandas para fijar al pavimento con tacos M8 (no incluidos)
o con varilas roscadas para empotrar directamente al pavimento. La
estructura está galvanizada en caliente (según norma UNI) y pintada
con polvos de poliéster.
Altura 450 mm, ancho 570 mm, longitud 1800 mm.

La panca TOSO è formata da tre profili a ponte in tubo d’acciaio
150x30 mm, intervallati da due elementi in tubo d’acciaio 50x30
mm, collegati da distanziali in tubo d’acciaio inox Ø 14. Lo spazio
che si crea tra i profili può essere utilizzato come porta biciclette. La
panca è disponibile nella versione con piastrine forate per il fissaggio
con tasselli M8 (non inclusi) o con barra filettata da cementare
direttamente al suolo. La struttura è zincata a caldo (secondo la relativa
norma UNI) e verniciata a polvere poliestere.
Altezza 450 mm, profondità 570 mm, lunghezza1800 mm. 
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Le banc BIG HARRIS COMPOSIZIONE est constitué de
deux ou trois supports en tôle d'acier épaisseur 7 mm avec
platines pour fixation au support par chevilles à expansion
M8 (livrées en option), d'une assise de cinq lames de bois
exotique section 138x38mm avec double rive
périmétrique du même type l'ensemble fixé par des vis inox
et des platines acier. Sur un côté le banc présente une
découpe à 30/60° dans laquelle vient se nicher l'angle
d'une jardinière DAHLIA ou un second banc ce qui permet
la création de compositions dynamiques et d'articulations.
Les bois sont traités deux couches, la première isolante, la
seconde est un vernis extérieur à l'eau. Toutes les parties
acier sont galvanisées à chaud (selon norme UNI) et
thermolaquées à la poudre polyester.   
Dimensions: 3076 ou 4076 x 794; Ht assise = 420mm  

La panca BIG HARRIS COMPOSIZIONE è costituita da tre
o quattro supporti in lamiera d’acciaio sp. 7 mm con piastra
predisposta per il fissaggio al suolo con tasselli M8 (non
inclusi) e da una seduta di cinque tavole di legno esotico di
sez. 138x38 mm con doppio fascione perimetrale rigato
dello stesso legno, fissata ai supporti con viti truciolari e
rinforzata con squadrette in acciaio. Su un fianco, la seduta
presenta una nicchia a 30 / 60° in cui si può inserire lo
spigolo di una fioriera DAHLIA o di una seconda panca, in
modo da creare, accostando più elementi, composizioni
dinamiche e articolate. Tutte le parti in legno sono verniciate
a doppia mano: la prima, di fondo isolante con
applicazione a spruzzo e la seconda, a finire, di vernice
all’acqua per esterni. Tutti i componenti in acciaio sono
zincati a caldo (secondo la relativa norma UNI) e verniciati
a polvere poliestere. Le dimensioni della panca sono 3076
o 4076x794 mm con altezza seduta 420 mm.
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El banco BIG HARRIS COMPOSICIÓN está formado por tres o cuatro soportes en plancha de acero de 8 mm de grosor con platanabanda predispuesta
para la fijación al pavimento mediante tacos M8 (no incluidos) y un asiento realizado con cinco tablas de madera tropical de 138x38 mm de sección
con doble faldón con acanaladuras, del mismo tipo de madera, unidas a los soportes con tornillería autoperforante y reforzadas con escuadras de
acero. En un flanco, el asiento presenta una cavidad a 30/60° en la cual se puede acoplar la esquina de una jardinera DAHLIA o un segundo banco,
de manera que se puedan formar, acoplando varios elementos, conposiciones dinámicas y articuladas. Todas las partes en madera están barnizadas
a doble capa: la primera, como fondo aislante con aplicación a pistola y la segunda, de acabado, con barnices al agua para exteriores. Todas las
partes metálicas están galvanizadas en caliente (según norma UNI) y sucesivamente pintadas con polvos de poliéster. Las dimensiones del banco son
3076 o 4076x794 mm con altura del asiento 420 mm.
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La panca BIG HARRIS è costituita da due o tre
supporti, zincati a caldo (secondo la relativa norma
UNI), in lamiera d’acciaio sp. 7 mm con piastra
predisposta per il fissaggio al suolo con tasselli (non
inclusi) e da una seduta di cinque tavole di legno
esotico di sez. 138x38 mm con doppio fascione
perimetrale rigato dello stesso legno, fissata ai supporti
con viti truciolari e rinforzata con squadrette in acciaio
pre-zincato. Tutte le parti in legno sono verniciate a
doppia mano: la prima, di fondo isolante con
applicazione a spruzzo e la seconda, a finire, di
vernice all’acqua per esterni. Tutti i componenti in
acciaio sono verniciati a polvere poliestere. Le
dimensioni della panca sono 1076, 2076, 3076 o
4076x794 mm con altezza seduta 420 mm.
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Le banc BIG HARRIS est constitué de deux ou trois supports en tôle d’acier
ép.7 mm avec platines permettant la fixation au support par chevilles à
expansion (non fournies), et d’une assise de cinq lames de bois exotiques
section 138x38mm avec deux faces périmétriques de rigidification du
même type fixées par vis cruciformes et renforcées par un cadre en acier
corten. Toutes les parties en bois sont traitées avec deux couches de
traitement, la première est une imprégnation isolante, la seconde un vernis
acrylique extérieur. Toutes les parties acier sont zinguées à chaud et
thermolaquées. Visserie inox. Dimensions: 1076, 2076, 3076 ou
4076x794mm hauteur d’assise 420mm.

El banco BIG HARRIS esta formado por dos o tres soportes de acero
galvanizado en caliente, según norma UNI, y espesor 8 mm con una pletina
predispuesta para la fijación al suelo mediante tornillos (no incluidos) y de un
asiento de cinco listones de madera tropical de sección 138x38 mm con
doble cara perimetral rayada de la misma madera, y fijados a los soportes
con tornillos y escuadras de acero pre-galvanizado. Todas las partes de
madera están barnizadas con doble capa;  la primera con base aislante y
aplicada a spray y la segunda, para acabado, es un barniz al agua para
exterior. Todos los componentes en acero galvanizado están barnizados con
polvo de poliéster. El banco se presenta con las siguientes dimensiones:
1076, 2076, 3076 o 4076 x 794 mm. Altura del asiento: 420 mm.



74
448



HARRIS

design: Sjit

75
448

La panca HARRIS con schienale, è costituita da due o tre supporti,
zincati a caldo (secondo la relativa norma UNI), in lamiera d’acciaio
sp. 7 mm con piastra predisposta per il fissaggio al suolo con tasselli
(non inclusi) e da una seduta di tre tavole di legno esotico di sez.
138x38 mm con fascione perimetrale rigato dello stesso legno,
fissata ai supporti con viti truciolari e rinforzata con squadrette in
acciaio pre-zincato. Lo schienale che può essere singolo (sulla panca
da 2 m), doppio o contrapposto (sulla panca da 3 m) è costituito da
due tavole dello stesso tipo della seduta fissato su due o tre supporti
in lamiera sp. 8 mm. Tutte le parti in legno sono verniciate a doppia
mano: la prima, di fondo isolante con applicazione a spruzzo e la
seconda, a finire, di vernice all’acqua per esterni. Tutti i componenti
in acciaio sono verniciati a polvere poliestere. Le dimensioni della
panca sono 2076 o 3076x504 mm con altezza seduta 420 mm e
altezza schienale 787 mm.

Le banc HARRIS avec dossier est constitué de deux ou trois supports
en tôle d’acier ép.7 mm avec platines prévues pour la fixation au sol
par chevilles (non fournies) et d’une assise de trois lames de bois
exotique rainuré de section 140x38mm avec des faces périmétriques
de rigidification du même type. L’assise est fixée aux supports avec
des vis inox et renforcée avec des équerres métalliques. Le dossier qui
peut être unique, double ou en vis-à-vis, est constituée de deux lames
du même type que l’assise, fixée sur deux supports en acier ép.7 mm.
Toutes les parties en bois sont traitées avec deux couches de
traitement, la première est une imprégnation isolante, la seconde un
vernis acrylique extérieur. Toutes les parties acier sont zinguées à
chaud et thermolaquées. Visserie inox. Les dimensions du banc sont
2076 ou 3076x656mm avec une hauteur d’assise de 420mm et
une hauteur de dossier 787mm.
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El banco HARRIS con respaldo esta formado por dos o tres
soportes de acero galvanizado en caliente, según norma UNI,
y espesor 8 mm con una pletina predispuesta para la fijación
al suelo mediante tornillos (no incluidos) y de un asiento de
cinco listones de madera tropical de sección 138x38 mm con
doble cara perimetral rayada de la misma madera, y fijados a
los soportes con tornillos y escuadras de acero pre-
galvanizado. El respaldo, que puede ser simple (Para la
versión de 2 mts.), doble o contrapuesto (en la versión de 3
mts.) esta formado por dos listones del mismo tipo de madera
del asiento y fijado con dos o tres soportes en lámina de acero
de 8 mm. Todas las partes de madera están barnizadas con
doble capa;  la primera con base aislante y aplicada a spray
y la segunda, para acabado, es un barniz al agua para
exterior. Todos los componentes en acero galvanizado están
barnizados con polvo de poliéster. El banco se presenta con
las siguientes dimensiones: 2076 ó 3076 x 504, altura del
asiento 420 mm y altura del respaldo 787 mm.
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La panca HARRIS piana è costituita da due o tre supporti, zincati a caldo (secondo la relativa norma UNI), in lamiera d’acciaio sp. 7 mm con piastra predisposta
per il fissaggio al suolo con tasselli (non inclusi) e da una seduta di tre tavole di legno esotico di sez. 138x38 mm con fascione perimetrale rigato dello stesso
legno, fissata ai supporti con viti truciolari e rinforzata con squadrette in acciaio pre-zincato. Tutte le parti in legno sono verniciate a doppia mano: la prima, di
fondo isolante con applicazione a spruzzo e la seconda, a finire, di vernice all’acqua per esterni. Tutti i componenti in acciaio sono verniciati a polvere poliestere.
Le dimensioni della panca sono 2076 o 3076x504 mm con altezza seduta 420 mm.

La banquette HARRIS est constituée de deux ou trois supports en tôle d’acier ép.7 mm avec platines prévues pour la fixation au sol avec chevilles (en option) et
d’une assise de trois lames de bois exotique rainuré de section 140x38mm rayé avec des faces périmétriques de rigidification du même type, fixée aux supports
à l’aide de vis inox et renforcée avec des équerres métalliques. Toutes les parties en bois sont traitées avec deux couches de traitement, la première est une
imprégnation isolante, la seconde un vernis acrylique extérieur. Toutes les parties acier sont zinguées à chaud et thermolaquées. Visserie inox. Les dimensions du
banc sont de 2076 ou 3076x656mm avec une hauteur d’assise 420mm. 

El banco HARRIS sin respaldo esta formado por dos o tres soportes de acero galvanizado en caliente (según norma UNI), y espesor 8 mm con una
pletina predispuesta para la fijación al suelo mediante tornillos (no incluidos) y de un asiento de tres listones de madera tropical de sección 138x38 mm
con doble cara perimetral rayada de la misma madera, y fijados a los soportes con tornillos y escuadras de acero pre-galvanizado. Todas las partes
de madera están barnizadas con doble capa;  la primera con base aislante y aplicada a spray y la segunda, para acabado, es un barniz al agua
para exterior. Todos los componentes en acero galvanizado están barnizados con polvo de poliéster. El banco se presenta con las siguientes
dimensiones: 2076 ó 3076 x 504 mm. Altura del asiento: 420 mm.
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Le banc HARRIS ISOLA est conposé de différentes lames de montés en continu afin de
former un ilot de repos. Les supports sont réalisés en acier ep. 7 mm avec platine
permetant la fixation au sol par chevilles à expansion (en option). Le siège est composé
de lames de bois exotique section 138 x 38mm avec deux joues périmétriques de
rigidification du même type fixées par vis cruciformes et renforcées avec des équerres
métalliques. Toutes les parties en bois sont traitées avec deux couches de traitement,
la première est une imprégnation isolante, la seconde un vernis acrylique extérieur.
Toutes les parties acier sont zinguées à chaud et thermolaquées. Visserie inox.
Dimensions: 1576x1519mm, 2076x1954mm, et module en forme de L de
1550x1550mm, avec hauteur d’assise de 420mm pour tous les modèles.

La panca HARRIS ISOLA, è composta da vari listoni posti in successione a formare delle
isole di relax. I supporti sono in lamiera d’acciaio sp. 7 mm, zincati a caldo (secondo la
relativa norma UNI), con piastra predisposta per il fissaggio al suolo con tasselli (questi
esclusi) e la seduta è composta da tavole di legno esotico di sez. 138x38 mm con
doppio fascione perimetrale rigato dello stesso tipo, fissata ai supporti con viti truciolari
e rinforzata con squadrette in acciaio pre-zincato. Tutte le parti in legno sono verniciate
a doppia mano: la prima, di fondo isolante con applicazione a spruzzo e la seconda,
a finire, di vernice all’acqua per esterni. Tutti i componenti in acciaio sono verniciati a
polvere poliestere. Le dimensioni della panca sono 1576x1519 mm, 2076x1954 mm
e con forma ad “L” da 1550x1550 mm, tutte con altezza seduta 420 mm.

El banco HARRIS ISOLA, está formado por varios tablones puestos en una sucesión para
formar islas de relax. Los soportes están realizados en chapa de acero galvanizado en
caliente (según norma UNI) de 7 mm de grosor con platabanda predispuesta para la
fijación al pavimento mediant tacos de expansión (no incluidos) y el asiento está
compuesto por tablones de sección 138x38 mm con una doble lámina perimetral con
nervaduras en todo el perímetro realizada con madera del mismo tipo, fijadas a los
soportes y reforzada con escuadras en acero pre-galvanizado. Todas las partes de
madera están barnizadas con doble capa;  la primera con base aislante y aplicada a
spray y la segunda, para acabado, es un barniz al agua para exterior. Todos los
componentes en acero galvanizado están barnizados con polvo de poliéster. Las
dimensiones del banco son 1576x1519 mm, 2076x1954 mm y con forma a "L" de
1550x1550 mm, todo con altura sentados 420 mm.
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Le LETTERE sono strutture scatolate ottenute dalla saldatura di
parti tagliate al laser di lamiera sp. 2 mm, sabbiate e
verniciate con primer zincante e polvere poliestere. Ogni
lettera è dotata di zoccolo in inox satinato sp. 3 mm per il
fissaggio a terra tramite tasselli M8 (non inclusi). Per comporre
le scritte sono previste lettere e numeri in un unico font a
caratteri “bastoni” e non “graziati”.
Altezza 900 mm, profondità 250 mm.

Les LETTERE sont des structures en caisson obtenues par
soudures de tôles épaisseur 2mm  découpées au laser selon
les formes nécessaires, elles sont sablées et traitées au primer
zinguant avant d’être thermo laquées à la poudre polyester.
Chaque lettre est dotée d’un socle en inox satiné ep. 3mm
pour la fixation au sol par chevilles à expansion M8 (en
option). Pour composer des textes les caractères sont
disponibles dans une seule police de caractère “baton”.
Hauteur 900mm épaisseur 250mm.

Las LETRAS son estructuras encajonadas obtenidas de la
soldadura de piezas de plancha de 2 mm de grosor cortadas al
láser, y pintadas con un “primmer galvanizante” y polvos de
poliéster. Cada letra está dotada de un zócalo de acero inox
satinado de 3 mm de grosor para la fijación al pavimento
mediante tacos expansivos M8 (no incluidos). Para componer los
escritos está prevista una sola fuente con caracteres “sans-serif”.
Altura 900 mm, ancho 250 mm.
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El banco EVEY WOOD con respaldo está formado por una
estructura con brazos en tubo de acero 60x30 mm, con soportes
para la madera en tubo de acero 40x15 mm, galvanizado en
caliente (según norma UNI) y pintado con polvos de poliéster, y un
asiento con respaldo realizado con tablas sección 40x40 y 86x40
mm en madera de abeto Thermowood ® o madera tropical
barnizada a doble capa; la primera de fondo aislante con
aplicación a pistola y la segunda, de acabado, con barniz al agua
para exteriores. El banco está disponible en dos versiones,
monoplaza y 3 plazas, respectivamente L = 650 e 1590 mm.
Altura asiento 450 mm, altura respaldo 785 mm, ancho 555 mm.

La panca EVEY WOOD con schienale è composta da una
struttura con braccioli in tubo d’acciaio 60x30mm, con traversi e
supporti per il legno in tubo d’acciaio 40x15mm, zincato a caldo
(secondo la relativa norma UNI) e verniciato a polvere poliestere,
e da seduta e schienale in tavole sez. 40x40 e 86x40mm in
legno di abete Thermowood ® o in legno esotico verniciato a
doppia mano: la prima, di fondo isolante con applicazione a
spruzzo e la seconda, a finire, di vernice all’acqua per esterni. La
panca viene proposta in due versioni, monoposto e 3 posti,
rispettivamente L = 650 e 1590mm. Altezza seduta 450mm,
altezza schienale 785mm, profondità 555mm. 

Le banc EVEY WOOD avec dossier est composé d'une structure
porteuse pieds accoudoirs en tube d'acier 60x30mm avec traverses
et platines de support du bois en tube 40x15mm. Cet ensemble est
zingué à chaud (selon norme UNI), et thermolaqué à la poudre
polyester. L'assise et le dossier sont constitués de lames de bois
exotique profilées section 40x40 et 86x40 lasurées double couche,
la première isolante est appliquée par projection, la seconde de
finition consiste en un vernis à l'eau spécial extérieur. 
Le banc est proposé en  2 versions: fauteuil longueur 650mm; banc
longueur 1590mm Ht. assise = 450mm; Ht. Dossier = 785mm
profondeur = 555mm
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La panca EVEY IRON con schienale è composta da una struttura con
braccioli in tubo d’acciaio 60x30 mm, con traversi in tubo Ø 25 mm,
supporti in tubo d’acciaio 40x20 mm e seduta e schienale in tondo Ø 8
mm, tutto zincato a caldo (secondo la relativa norma UNI) e verniciato a
polvere poliestere. La panca viene proposta in due versioni, monoposto e
3 posti, rispettivamente L = 650 e 1590 mm. Altezza seduta 450 mm,
altezza schienale 785 mm, profondità 555 mm. 

Le banc EVEY IRON  avec dossier est composé d'une structure porteuse pieds
accoudoirs en tube d'acier 60x30mm avec traverses et platines de support du
bois en tube 40x15mm. L'assise et le dossier sont constitués de fils acier
diamètre 8mm. Cet ensemble est zingué à chaud (selon norme UNI), et
thermolaqué à la poudre polyester. Le banc est proposé en  2 versions; Fauteuil
longueur 650mm; Banc longueur 1590mm Ht. assise = 450mm; Ht. Dossier
= 785mm profondeur = 555mm

El banco EVEY IRON con respaldo está formado por una estructura con brazos
en tubo de acero 60x30 mm, con soportes para la madera en tubo de acero
40x15 mm y un asiento con respaldo realizado en redondo Ø 8 mm, todo
galvanizado en caliente (según norma UNI) y pintado con polvos de poliéster.
El banco está disponible en dos versiones, monoplaza y 3 plazas,
respectivamente L = 650 e 1590 mm. Altura asiento 450 mm, altura respaldo
785 mm, ancho 555 mm.
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La panca modulare PYRAMIDE RD può essere ottenuta componendo sedute in acciaio o in legno, piane o con schienale, monoposto, a due o tre posti
continui. Le sedute sono realizzate in griglia a maglia variabile in trafilato tondo da 5 mm, oppure con tavole in legno di pino di sezione 53x31 e 135x31
mm, con telaio in tondo d’acciaio da 14 mm e spalle sagomate al laser da lamiera spessore 6 mm. I supporti sono costituiti da una barra di collegamento
in tubo Ø 60 mm dotata di appositi attacchi per le sedute e di piedi di appoggio in fusione di alluminio. I supporti possono essere forniti con diversi kit di
appoggio o fissaggio stabile al suolo, e sono fissati alla barra con particolari dispositivi a morsetto in fusione di alluminio verniciato. Le composizioni delle
sedute monoposto possono comprendere un numero variabile da due a sei sedute. Le barre sono chiuse alle estremità con appositi tappi in pvc. Tutte le
parti metalliche sono zincate a caldo (secondo la relativa norma UNI) e verniciate a polvere poliestere Tutta la viteria è in acciaio inox. 
H seduta = 460 mm, lunghezza versione due posti L = 1076 mm, tre posti singoli L = 1696 mm, tre posti continui L = 1596 mm
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Le banc modulaire PYRAMIDE RD peut être livré en composant des assises en acier ou bois, avec ou sans dossiers,
monoplaces ou deux ou trois places. Les assises sont réalisées en grille à maille variable en fil tréfilé de 5mm ou en lames
de pin de section 53x31 et 135x31mm avec cadre en fil d’acier diamètre 14mm et platines acier découpées au laser
épaisseur 6mm. Les pieds sont constitués d’une poutre en tube Ø 60mm avec platines permettant le montage des sièges
et capuchons PVC d’extrémité, et de deux supports en fonte d’aluminium thermolaquée. Les composaitions avec assises
individuelles peuvent comporter de deux à six sièges. Toutes les parties en acier sont zinguées à chaud (norme UNI) et
thermolaquées à la poudre polyester, la visserie est en inox. Ht. Assise = 460mm, longueur version deux places L =
1076mm, trois places individuelles L = 1696mm, Trois places en continu  L = 1596mm.

El banco modular PYRAMIDE RD se puede obtener componiendo asientos en acero o madera, sin respaldo o con
respaldo, monoplaza, con dos o tres plazas contiguas. Los asientos están realizados en rejilla de malla variable
realizada en redondo de 5 mm, o bien con tablas de madera de pino sección 53x31 y 135x31 mm, con estructura
en redondo de acero de 14 mm y soportes respaldo de placha de acero de 6 mm de grosor cortados al láser. Los
soportes a suelo se pueden suministrar en diversos kits de apoyo o sujección estable al pavimento y se unen a la
barra horizontal con adecuados dispositivos tipo mordaza en fundición de aluminio pintada. Las composiciones de
los asientos monoplaza pueden incluir un número que va de 2 a 6 plazas. Las barra está cerradas en los extremos
por tapones de PVC. Todas la partes metálicas están galvanizadas en caliente (según norma UNI) y pintadas con
polvos de poliéster. Toda la tornillería es de acero inox. H asiento = 460 mm, longitud version dos plazas L = 1076
mm, tres plazas individuales L = 1696 mm, tres plazas contiguas L = 1596 mm.
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Le banc ZOT avec dossier et accoudoirs est obtenu par
découpe et cintrage d'une unique tôle d'acier épaisseur 8
mm. zinguée à chaud (selon norme UNI) et thermolaquée à
la poudre polyester.  Il est fixé au sol par deux profilés en L
épaisseur 7mm à fixer par chevilles à expansion ou à sceller
directement dans le sol. L.=1800mm; Ht. Assise = 457mm;
Ht. Dossier = 768mm, profondeur = 564mm.

La panca ZOT con schienale e braccioli è ricavata da un
unico taglio al laser di lamiera d’acciaio sp. 8 mm
opportunamente sagomata, zincata a caldo (secondo la
relativa norma UNI) e verniciata a polvere poliestere. La
panca viene fissata al suolo tramite due speciali profili a “L”
sp. 7 mm da tassellare oppure cementando direttamente la
parte inferiore della stessa. L = 1800 mm, H seduta 457 mm,
H schienale 768 mm, profondità 564 mm. 

El banco ZOT con respaldo y brazos se obtiene de un único
corte al láser de una plancha de acero de 8 mm de grosor
adecuadamente moldeada, galvanizada en caliente (según
norma UNI) y pintada con polvos de poliéster. El banco se
fija al pavimento mediante dos perfiles especiales en “L” de
7 mm de grosor y tacos expansivos o bién empotrando
directamente la parte inferior del banco. L=1800 mm,
Hasiento 457 mm, H respaldo 768 mm, ancho 564 mm.
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La panca monoposto piana OEA è composta da una struttura in lamiera d’acciaio sp. 3
mm, opportunamente sagomata al laser e saldata, con rinforzi in piatto 20x10 mm. Le
gambe della struttura sono dotate di piastrine forate per il fissaggio a terra tramite tasselli
M8 (non inclusi). La seduta è realizzata in multistrato marino di okumè, incollato con colle
fenoliche da esterni, sagomato su stampi ad alta frequenza. Tutti i componenti in acciaio
sono zincati a caldo (secondo la relativa norma UNI) e verniciati a polvere poliestere.
H seduta 439 mm, H schienale 479 mm, profondità 534 mm, lunghezza 514 mm.

Les sièges OEA  sont constitués d'une structure en tôle d'acier épaisseur 3mm
découpée au laser et soudé avec des renforts en plat 20x10m. Les pieds sont équipés
de platines perforées pour fixation au support par chevilles à expansion M8 (livrées en
option). L'assise est réalisée en stratifié marine d’Okumé encollé par colle phénolique
formé sur moules haute fréquence. Toutes les parties en acier sont zinguées à chaud et
thermo laquées à la poudre polyester. Ht. Assise 439mm, Ht. Dossier 479mm,
profondeur 534mm, longueur 514mm.

El banco monoplaza sin respaldo OEA está formado por una estructura en plancha de
acero de 3 mm  de grosor, adecuadamente cortada al láser y soldada, con refuerzos en
plancha de 20x10mm. Los soportes de la estructura están dotados de platabandas con
orificios para fijar al pavimento mediante tacos expansivos M8 (no incluidos). El asiento
está realizado en contrachapado marino de Okumè con colas fenólicas para exterior,
cortado por oscilación de alta frequencia. Todos los componentes en acero están
galvanizados en caliente (según norma UNI) y pintados con polvos de poliéster. H asiento
439 mm, H respaldo 479 mm, Ancho 534 mm, Longitud 514 mm.  
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Le banc monoplace SABRATA  est constitué d'une structure en tôle d'acier
épaisseur 3mm découpée au laser et soudé avec des renforts 20x10mm et
des accoudoirs en plat 20x10mm. Les pieds sont équipés de platines
perforées pour fixation au support par chevilles à expansion M8 (livrées en
option). Les accoudoirs présentent un motif floral découpé. L'assise est en
céramique technique blanche, elle est fixée à la structure par des inserts
filetés et des vis inox. Toutes les parties en acier sont zinguées à chaud et
thermo laquées à la poudre polyester. Ht. Assise 439mm, Ht. Dossier
791mm, profondeur 534mm, longueur 514mm.

El banco monoplaza SABRATA está formado por una estructura en plancha
de acero de 3 mm de grosor, adecuadamente cortada al láser y soldada,
con refuerzos y brazos en plancha de 20x10 mm. Los soportes de la
estructura están dotados de platabandas con orificios para la fijación al
pavimento mediante tacos expansivos M8 ( no incluidos). El cierre del brazo
presenta un diseño floral troquelado igual al presente, en relieve y en
cerámica blanca, en el respaldo. También el asiento es en cerámica blanca,
fijado a la estructura mediante adecuadas varillas roscadas y tuercas. Todos
los componentes en acero están galvanizados en caliente (según norma UNI)
y pintados con polvos de poliéster. H asiento 439 mm, H respaldo 791 mm,
Ancho 534 mm, longitud 514 mm  

La panca monoposto SABRATA è composta da una struttura in lamiera d’acciaio sp. 3mm, opportunamente
sagomata al laser e saldata, con rinforzi e bracciolo in piatto 20x10mm. Le gambe della struttura sono dotate di
piastrine forate per il fissaggio a terra tramite tasselli M8 (non inclusi). Il tamponamento del bracciolo presenta un
motivo floreale traforato che riprende quello che decora, in rilievo, lo schienale in ceramica bianca. Anche la seduta
è in ceramica bianca, fissata alla struttura tramite appositi inserti filettati e viti. Tutti i componenti in acciaio sono
zincati a caldo (secondo la relativa norma UNI) e verniciati a polvere poliestere.
H seduta 439mm, H schienale 791mm, profondità 534mm, lunghezza 514mm.
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Le banc bilatéral  SIWA est constitué d'une structure en tôle d'acier épaisseur 3mm découpée au laser et soudé
avec des renforts 20x10mm et des accoudoirs en plat 20x10mm. Les pieds sont équipés de platines perforées
pour fixation au support par chevilles à expansion M8 (livrées en option). Les accoudoirs présentent un motif
floral découpé. Le banc est composé d’une double assise avec dossier en céramique technique blanche et un
double siège en céramique verte avec texture géométrique en relief. Toutes les parties en acier sont zinguées à
chaud (selon norme UNI) et thermo laquées à la poudre polyester.
Ht. Assise 439mm, Ht. Dossier 791mm, profondeur 1028mm, longueur 1005mm.

El banco bilateral de 4 plazas SIWA está compuesto por una estructura en plancha de acero de 3 mm de grosor,
adecuadamente cortada al láser y soldado, con refuerzos y brazos en plancha 20x10 mm. Los soportes de la
estructura están dotados de platabanda base para la fijación al pavimento mediante tacos expansivos M8 ( no
incluidos). El banco prevé un doble asiento con respaldo en cerámica blanca y un doble asiento sin respaldo en
cerámica verde con textura geométrica en relieve. El cierre del brazo presenta un diseño floreal troquelado. Todos los
componentes en acero están galvanizados en caliente (según norma UNI) y pintados con polvos de poliéster. H asiento
439 m, H respaldo 791 mm, Anchura 1028 mm, Longitud 1005 mm.

La panca bilaterale a 4 posti SIWA è composta da una struttura in lamiera d’acciaio sp. 3mm, opportunamente sagomata al laser e saldata, con rinforzi
e bracciolo in piatto 20x10mm. Le gambe della struttura sono dotate di piastrine forate per il fissaggio a terra tramite tasselli M8 (non inclusi). La panca
prevede una doppia seduta con schienale in ceramica bianca e una doppia seduta piana in ceramica verde con texture geometrico in rilievo. Il
tamponamento del bracciolo presenta, invece, un motivo floreale traforato. Tutti i componenti in acciaio sono zincati a caldo (secondo la relativa norma
UNI) e verniciati a polvere poliestere. H seduta 439mm, H schienale 791mm, profondità 1028mm, lunghezza 1005mm.
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Le banc trois placse MAGNA est constitué d'une structure en tôle d'acier épaisseur 3mm découpée au laser et soudé
avec des renforts 20x10mm et des accoudoirs en plat 20x10mm. Les pieds sont équipés de platines perforées pour
fixation au support par chevilles à expansion M8 (livrées en option). Les accoudoirs présentent un motif floral découpé.
Le banc est composé d’une assise en stratifié marine d’Okumé formé sur moules haute fréquence et de deux assises
en tôle d’acier épaisseur 2mm avec motif floral découpé au laser.
Toutes les parties en acier sont zinguées à chaud et thermo laquées à la poudre polyester.
Ht. Assise 439mm, Ht. Dossier 791mm, profondeur 534mm, longueur 1496mm.

El banco de 3 plazas MAGNA está formado por una estructura en plancha de acero de 3 mm de grosor,
adecuadamente cortada al láser y soldada, con refuerzos y brazos en plancha de 20x10 mm. Las patas de la estructura
están dotadas de platabandas para la fijación al pavimento mediante tacos expansivos M8 (no incluidos). El banco prevé
un asiento sin respaldo en contrachapado marino de Okumè con colas fenólicas para exterior y cortado por oscilación
de alta frequencia. Todos los componentes en acero están galvanizados en caliente (según norma UNI) y pintados con
polvos de poliéster. H asiento 439 mm, H respaldo 791 mm, anchura 534 mm, longitud 1496 mm. 

La panca a 3 posti MAGNA è composta da una struttura in lamiera d’acciaio sp. 3mm, opportunamente sagomata al laser e saldata, con rinforzi e
bracciolo in piatto 20x10mm. Le gambe della struttura sono dotate di piastrine forate per il fissaggio a terra tramite tasselli M8 (non inclusi). La panca
prevede una seduta piana in multistrato marino di okumè, incollato con colle fenoliche da esterni e sagomato su stampi ad alta frequenza, e due sedute
con schiena in lamiera d’acciaio sp. 2mm, con motivo floreale traforato. Tutti i componenti in acciaio sono zincati a caldo (secondo la relativa norma
UNI) e verniciati a polvere poliestere. H seduta 439mm, H schienale 791mm, profondità 534mm, lunghezza 1496mm.
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La panca MOOD con schienale è ricavata da un unico taglio al
laser di lamiera d’acciaio sp. 4 mm opportunamente sagomata e
rinforzata da flange verticali. Il decoro è composto da fori circolari
Ø 27 mm passo 50 mm. I piedi sono dotati di foro per il fissaggio
a terra tramite tasselli M8 (non inclusi). La panca è zincata e
verniciata a polvere poliestere. L= 1480 mm, Hseduta 453 mm,
Hschienale 756 mm, profondità 551 mm 

Le banc MOOD avec dossier est réalisé par découpe en une seule
pièce d'une tôle d'acier épaisseur 4mm, cintrée et renforcée par des
joues verticales. Le décor est constirué de trous circulaires diamètre
27mm avec un pas de 50mm. Les pieds sont percés pour fixation au
sol par chevilles à expansion. Le banc est zingué à chaud et
thermolaqué à la poudre polyester. L= 1480mm; Ht. Assise =
453mm; Ht. Dossier = 756mm; profondeur = 551mm.
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El banco MOOD con respaldo se obtiene a partir de un único corte al láser de una plancha de
acero de 4 mm de grosor oportunamente moldeada y  reforzada por pletinas verticales. Está
decorada con orificios circulares Ø 27 mm con distanciados a 50 mm. Las patas están dotadas de
orificios para la fijación al pavimento mediante tacos M8 ( no incluidos), El banco está galvanizado
y pintado con polvos de poliéster.
L= 1480 mm, H asiento 453 mm, H respaldo 756 mm, ancho 551 mm
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Le panchine della serie GEA sono costituite da una seduta in materiale a scelta tra acciaio inox AISI304L satinato, legno esotico verniciato (con tavole
longitudinali o trasversali), mosaico o marmo. I profili esterni delle panche sono in estruso di alluminio, appositamente sagomato per permettere l’alloggiamento
della seduta e il relativo fissaggio alla struttura. Due rinforzi in angolare 50x50 mm, fissati ai profili in alluminio, garantiscono la rigidità della struttura.
Lateralmente, due chiusure sagomate al laser rifiniscono in modo armonioso la seduta. Le sole versioni in acciaio e in legno prevedono la possibilità di avere,
utilizzando appositi supporti, uno schienale in estruso ovale di alluminio 150x50 mm, lunghezza 1393 mm, rinforzato con anima interna in tubolare di acciaio
sezione 100x40 mm. I due supporti di appoggio, fissati alla seduta tramite un’apposita flangia sagomata al laser da 7 mm, possono essere in tubolare da Ø
60 mm con piastra base per fissaggio con tasselli (non inclusi) o prolungamento da cementare, oppure in estruso di alluminio con piedini regolabili. La viteria
è in acciaio inox, le parti in acciaio sono zincate e verniciate a polvere poliestere.
Dimensioni massime: L = 1995 mm, Hseduta 450 mm, Hschienale 745 mm, profondità 420 mm
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Les bancs de la série GEA sont composés d’une
structure en profilés d’aluminium extrudé thermolaqué
pourvus de bandes d’encastrement prévus pour l’assise.
Celle-ci peux être au choix, en acier inox AISI304L
satiné, en lames bois exotique lasuré verticales ou
horizontales, en mosaïque ou marbre. La structure de
l’assise est renforcée par deux profilés 50x50mm de
longueur 1988mm fixés sur les profilés aluminium.
Latéralement deux capuchons profilés au laser viennent
obstruer les côtés de l’assise. Seul les versions en acier
inox et bois peuvent être équipées d’un dossier est
constitué d’un profilé ovale en aluminium extrudé
thermolaqué de section 150x50mm, longueur
1393mm, renforcé par une âme en tube acier
100x40mm. Les deux pieds sont reliés à la structure par
des profilés en acier et par des profilés découpés au
laser dans une tôle acier ép.7mm. Ils peuvent être en
tube acier Ø60mm avec platine Ø200mm pour la
fixation par chevilles à expansion (non fournies) ou sans
platine pour le scellement directement dans le sol, ils
peuvent être en aluminium extrudé avec vérins
réglables. Toutes les parties acier sont galvanisées à
chaud (selon norme UNI) et thermolaquées à la poudre
polyester. Toute la visserie est en acier inox. Dimensions
maximum : L=1995mm, Ht. Assise 450mm, Ht. Dossier
745mm, profondeur 420mm



107
450



108
450



GEA

design: Staubach&Kuckertz

109
450



GEA

design: Staubach&Kuckertz

110
450

Los bancos de la serie GEA están formados por un asiento disponible en acero inox AISI304L satinado, madera tropical barnizada con tablas longitudinales
o transversales, mosaico o mármol. Los perfiles externos de los bancos son de aluminio extruido, debidamente moldeados para permitir el encaje del asiento
y su soporte a la estructura. Dos refuerzo con angulares 50x50mm, sujetos a los perfiles de aluminio, garantizan la rigidez de la estructura. Lateralmente, dos
tapas cortadas a láser terminan de forma armoniosa el asiento. Solamente las vesiones en acero y en madera preveen la posibilidad de colocar, utilizando
adecuados soportes, un respaldo oval de aluminio extruido 150x50mm, longitud 1393mm, reforzados con alma interna en tubular de acero sección
100x40mm. Los dos soportes de apoyo, sujetos al asiento mediante una adecuada pletina cortada al láser de 7mm, pueden ser en tubular de Ø 60mm con
platabanda base para la fijación al pavimento mediante tacos expansivos (no incluidos) o alargador para empotrar, o bién patas de aluminio extruido con pies
de acero inox regulables. La tornillería es de acero inox y las partes en acero están galvanizadas y pintadas con polvos de poliéster.
Dimensiones máximas: L=1995mm, H asiento 450mm, H respaldo 745mm, ancho 420mm.
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La panca RIVA, disponibile nelle tre versioni a 1, 3 o 6 posti, è costituita
da due o tre supporti in fusione di alluminio con relativo bracciolo,
verniciati a polvere poliestere e da seduta e schienale realizzati con tre
listoni di sezione 32x130 mm in legno esotico verniciato a doppia
mano: la prima, di fondo isolante con applicazione a spruzzo e la
seconda, a finire, di vernice all’acqua per esterni. I listoni sono trattenuti
da robusti elementi in acciaio sagomato, e vengono successivamente
fissati alle spalle. La particolarità della panca è quella di non presentare
nessuna vite a vista. Lunghezza 750 mm, 1750 mm o 3000 mm,
altezza seduta 450 mm, altezza schienale 835 mm. 

Le banc RIVA, disponible en version 1, 3 ou 6 places, est composé de
deux ou trois supports avec accoudoirs en fonte d’aluminium, et d’une
assise et d’un dossier composé chacun de trois lames de bois section
32x130mm en bois exotique avec deux couches de traitement, la
première est une imprégnation isolante, la seconde un vernis acrylique
extérieur. Les lames de bois sont fixées entre elles à l’aide de robustes
profilés en acier inox, et sont fixées aux supports. Il n’y a aucune fixation
apparente. L = 750mm (1 place), 1750 (3 places) ou 3000 (6 places);
Ht. Assise = 450mm; Ht. Dossier: 835mm.

El banco RIVA, disponible en versión con 1, 3 ó 6 plazas, se compone
de 2 ó 3 soportes en fundición de aluminio con reposabrazos,
barnizados en polvos de poliéster, y de asiento con respaldo realizado
con tres listones con una sección de 32x130mm de madera tropical
barnizado con doble capa: la primera de fondo aislante pulverizada, la
segunda como terminación de barniz al agua para exteriores. Los listones
están fijados a robustos elementos en acero perfilado, y son
sucesivamente fijados a las espaldas. La particularidad de este banco es
que no presenta ningún tornillo visto. Dimensiones: Longitud 750 mm,
1750 mm o 3000 mm, altura asiento 450 mm, altura respaldo 835 mm.
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Le banc Horn disponible en longueur 1900mm et 1400mm est constitué de deux supports en fonte d’aluminium thermolaqués à la poudre polyester, et
d’un siège en lames de bois exotique section 70x120mm (a l’extérieur) et 70x40mm (au centre), assemblées par un cadre en tube acier 60x30mm
zingué à chaud selon normes UNI. Le banc peut également être livré avec un dossier du même type que l’assise, avec des supports en platy d’acier
zingué à chaud et thermolaqués à la poudre polyester. Le bois exotique est traité en deux couches, la première couche de fond est une  imprégnation
isolante, la seconde de finition est constituée d’un vernis acrylique pour extérieur. Les supports peuvent être untilisés pour apposition d’informations ou
publicités. Les suppors  sont dotés d’inserts filetés inférieurs pour la fixation au sol par tirefonds ou d’accessoires de scellement

El banco HORN disponible en longitudes 1900 mm y 1400 mm,
está formado por una pareja de soportes en fundición de aluminio
pintado con polvos de poliéster y un asiento en listones de madera
tropical de sección 70x120mm (externos) y 70x40 mm (centrales),
sujetos por una estructura en tubular 60x30 mm galvanizado en
caliente ( según norma UNI). El banco se puede suministrar también
con respaldo en madera del mismo tipo que el asiento, con
soportes en plancha de acero galvanizado en caliente y pintado
con polvos de poliéster. La madera tropical está barnizada a doble
capa: la primera, de fondo aislante con aplicación a pistola, y la
segunda, de acabado, en barniz a al agua para exteriores. Los
soportes pueden utilizarse para la aplicación de paneles
publicitarios. Los soportes están dotados de orificios roscados para
el montaje de tirafondos para empotrar directamente al pavimento,
o bién adecuados accesorios para atornillar.  

La panca HORN, disponibile nelle lunghezze 1900 mm e 1400 mm, è costituita da
una coppia di supporti in fusione di alluminio verniciati a polvere poliestere e da una
seduta in listoni di legno esotico sez. 70x120 mm (esterni) e 70x40 mm (centrali),
sorretti da un telaio in tubolare 60x30 mm zincato a caldo (secondo la relativa norma
UNI). La panca può essere fornita anche con schienale in legno dello stesso tipo della
seduta, con supporti in piatto d’acciaio zincato a caldo e verniciato a polvere
poliestere. ll legno esotico è verniciato a doppia mano: la prima, di fondo isolante,
con applicazione a spruzzo e la seconda, a finire, di vernice all’acqua per esterni.
I supporti possono essere utilizzati per l’applicazione di pannellini pubblicitari.
I supporti sono dotati di boccole filettate inferiori per il montaggio di tirafondi da
cementare direttamente al suolo, oppure di particolari accessori da tassellare.
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PANCA/SEAT SEDIS   COLLEZIONE/COLLECTION CITTERIO
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SEDUTA/SEAT MOONSTONE   COLLEZIONE/COLLECTION PIETRE DI MARMO
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SEDUTA/SEAT CAMPUS   COLLEZIONE/COLLECTION CORTEN
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SEDUTA/SEAT SARAH   COLLEZIONE/COLLECTION PIETRE DI MARMO
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La corbeille BRAVO ANTICO est constituée d’un corps cylindrique Ø
300mm et capacité 35 L, complété d’un anneau porte sac avec
verrouillage à déclenchement, l’ensemble est en tôle d'acier gaufré
ép.10/10mm et d'un potelet en tube d’acier Ø 76mm avec boule
supérieur terminal en fonte, charnière inférieure façonnée au laser pour
le basculement de la corbeille et d’un système de verrouillage du corps
avec serrure à déclenchement et clé triangulaire. Le potelet est équipé
d’une platine de base pour la fixation au sol par chevilles (non fournies)
ou à l’aide d’un tube de prolongement à sceller dans le sol. La corbeille
est également disponible en version murale à l’aide de pattes de
fixation en tube d’acier 60x30mm. Toutes les parties acier sont
galvanisées à chaud (selon norme UNI) et thermolaquées à la poudre
polyester. Toute la visserie est en acier inox. Hauteur hors sol 1115mm.

La papelera BRAVO ANTICO se compone de un contenedor cilíndrico
Ø 300 mm con capacidad 35 litros, completo de anillo para las bolsas
con cierre automático, todo en chapa de acero espesor 10/10 mm
galvanizada y barnizada con polvos de poliéster y un poste en tubo Ø
76 mm con esfera terminal superior en fundición, cremallera inferior
recortada con láser para el abatimiento de la papelera y enganche
superior con practica cerradura automática con llave triangular,
totalmente lijado y barnizado con primer de zinc y polvos de poliéster.
El soporte se puede proporcionar con plancha base circular o bien con
prolongamiento para empotrarlo en el terreno. En alternativa, la
papelera se puede fijar a la pared con su propia estafa en tubo de
acero 60x30 galvanizada en caliente (según norma UNI) y barnizada
en polvos de poliéster. Altura del terreno 1115 mm.

Il cestino BRAVO ANTICO è costituito da un contenitore cilindrico Ø 300mm e capacità 35 lt, completo di anello ferma sacco con chiusura a scatto, tutto
in lamiera d’acciaio spessore10/10mm zincata e verniciata a polvere poliestere e da un supporto in tubo Ø 76mm con sfera terminale superiore in fusione
di ghisa, cerniera inferiore sagomata al laser per consentire il ribaltamento del cestino e attacco superiore dotato di comoda serratura a scatto con chiave
triangolare, tutto sabbiato e verniciato con primer zincante e polvere poliestere. Il supporto può essere fornito con piastra base circolare o con prolungamento
per essere cementato a terra. In alternativa il cestino può essere fissato a parete con apposita staffa in tubo d’acciaio 60x30mm zincata a caldo (secondo
la relativa norma UNI) e verniciata a polvere poliestere. Altezza da terra 1115mm. 

BRAVO ANTICO
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Il cestino BRAVO è costituito da un semplice contenitore cilindrico Ø 300mm e capacità 35 lt, completo
di anello ferma sacco con chiusura a scatto, tutto in lamiera d’acciaio spessore 10/10mm zincata e
verniciata a polvere poliestere Il cestino è dotato di attacchi per il fissaggio a parete con apposita staffa
in piatto d’acciaio zincato a caldo (secondo la relativa norma UNI) spessore 5mm, a palo preesistente
con idonei collari in piatto d’acciaio zincato a caldo (secondo la relativa norma UNI) spessore 3mm,
oppure può essere fornito direttamente con collari e relativo paletto in tubo d’acciaio Ø 60 o 120mm,
con piastra base circolare o con prolungamento per essere cementato a terra, tutto zincato a caldo
(secondo la relativa norma UNI) e verniciato a polvere poliestere. Altezza da terra 1000 mm.

La corbeille BRAVO est constituée d’un corps cylindrique Ø 300mm n
tôle d'acier ép.10/10mm de capacité 35 L, complété d’un anneau
porte sac avec verrouillage à déclenchement. La corbeille peut être
équipée de patte de fixation murale ép. 5mm ou de colliers en plat
d’acier ép. 3mm pour la fixation sur poteau existant ou bien être fournie
avec un potelet en tube d’acier Ø60 ou 120mm, équipé d’une platine
de base pour la fixation au sol par cheville ou d’un tube de
prolongement pour le scellement au sol. Toutes les parties acier sont
galvanisées à chaud (selon norme UNI) et thermolaquées à la poudre
polyester. Toute la visserie est en acier inox. Hauteur hors sol1000mm.

La papelera BRAVO se compone de un simple contendor cilíndrico Ø
300 mm y capacidad 35 lt, con anilla para la bolsa y cierre
automático, completamente hecho en chapa de acero espesor 10/10
galvanizado en caliente y barnizado con polvos de poliéster. La
papelera está dotada de enganches para la fijación a la pared con
estafa en plancha de acero galvanizado en caliente (según norma UNI)
espesor 5 mm, a poste preexistente con collares planos en acero
galvanizado (según norma UNI) espesor 3 mm, o bien puede ser
suministrado con collares y poste en tubo de acero Ø 60 o 120 mm,
con plancha base circular o con prolongación para ser empotrado en
tierra, todo galvanizado en caliente (según norma UNI) y barnizado en
polvos de poliéster. Altura del terreno 1000 mm.
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La corbeille ALA est composée d’un corps en acier galvanisé
ép.10/10mm (pour la version IRON) et avec habillage un lattes de bois
exotique, pin autoclave,  pin vernis ou bois exotique (pour la version
WOOD). La corbeille est fixée sur un potelet Ø102mm hauteur
1125mm avec platine de base Ø275mm, équipé d’un protège pluie
en tôle d’acier ép. 5mm. Sur la partie inférieure du potelet  un profilé
avec pivot permet le basculement du corps de la corbeille pour faciliter
le vidage, sur la partie supérieure se trouve un système de verrouillage
du corps avec serrure à déclenchement et clé de fermeture type gaz. La
fixation au sol se fait à l’aide de chevilles appropriées (non fournies) ou
à l’aide d’un tube de prolongement Ø89mm à sceller dans le sol. Toutes
les parties acier sont galvanisées à chaud (selon norme UNI) et
thermolaquées à la poudre polyester. Toute la visserie est en acier inox.
Capacité: 35 litres. Visserie inox. Encombrement: 505x365mm

La papelera ALA está formada por un contenedor de 35 lts de capacidad
en plancha de acero galvanizada de 10/10 de grosor (en la versión
IRON) o revestido (en la versión WOOD) de listones de madera de pino
al autoclave, pino barnizado color nogal, o madera tropical, y un soporte
galvanizado en caliente (según norma UNI) en tubo de acero Ø 102mm
y altura 1125mm dotado de una tapa fija en plancha de acero de 5mm
de grosor y platabanda base Ø 275mm. La sujección al pavimento se
realiza mediante adecuados tacos expansivos (no incluidos) o gracias a un
alargador en tubo de Ø 89mm a empotrar directamente. El soporte
presenta en la parte inferior una bisagra que permite abatir el contenedor,
mientras que en la parte superior  se predispone una jaja con cerradura
por resorte y llave triangular para fijar el contenedor. Las dimensiones
externas son 505x365mm. Todas las partes metálicas estás pintadas con
polvos de poliéster y ensambladas con tornillería inox.

Il cestino ALA è composto da un contenitore di capacità 35 lt in lamiera d'acciaio zincata sp. 10/10 verniciato (nella versione IRON) o rivestito (nella versione
WOOD) da listoni in legno di pino autoclavato, pino verniciato tinta mogano o legno esotico, e da un supporto zincato a caldo (secondo la relativa norma
UNI) in tubo d’acciaio Ø 102mm di altezza 1125mm dotato di coperchio fisso in lamiera sp. 5mm e di piastra base Ø 275mm. Il fissaggio al suolo avviene
con appositi tasselli (non inclusi) o grazie ad un innesto in tubo Ø 89mm da cementare direttamente nel terreno. Il supporto presenta inferiormente una staffa
sagomata con perno che consente il ribaltamento del contenitore, mentre superiormente è predisposta una scatola con serratura a scatto e apertura con chiave
tipo gas per il fissaggio del contenitore stesso. Le dimensioni d'ingombro sono 505x365mm. Tutte la parti sono verniciate a polvere poliestere e assemblate con
viteria in acciaio inox.
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Il cestino WEST IRON è composto da un
contenitore in lamiera d'acciaio zincata sp.
10/10mm di capacità 55 lt e da un supporto
alto 1135mm sagomato da lamiera d’acciaio
sp. 7mm, irrobustito con tondo trafilato da 16mm
e completo di coperchio fisso in lamiera sp.
6mm e piastra base Ø 275mm da fissare al
suolo con appositi tasselli (non inclusi). Il supporto
presenta inferiormente una staffa sagomata con
perno che consente il ribaltamento del
contenitore, mentre superiormente è predisposta
una scatola con serratura a scatto e apertura con
chiave tipo gas per il fissaggio del contenitore
stesso. Tutte le parti esterne sono verniciate a
polvere poliestere.

La corbeille WEST IRON est composée d’une
structure en tôle acier ép.10/10mm de
capacité 55 litres et d’un support hauteur
1135mm en tôle d’acier ép.7mm découpé au
laser, renforcé par  un rond d’acier tréfilé de
16mm, complété  d’un couvercle est en tôle
acier ép.6mm et platine de base Ø275mm
pour la fixation au sol par chevilles (non
fournies). Le support présente sur sa partie
inférieure une patte permettant le basculement
du seau et sur sa partie supérieure d’un patte
avec serrure à déclenchement avec ouverture
avec clé type gas pour le verrouillage du corps.
Toutes les parties acier sont zinguées à chaud et
thermolaquées.Visserie inox.Capacité: 50 liTres. 

La papelera modelo WEST IRON, está formada
por un contenedor en plancha de acero 10/10
de espesor, de capacidad 55 litros y de un
soporte alto 1135 moldeado de chapa de
acero de espesor 7 mm, reforzado con un
redondo trefilado de 16 mm y con tapa fija en
chapa de espesor 6 mm y plancha base de Ø
275 mm para fijar al suelo con tacos adecuados
(no incluidos. El soporte presenta en su parte
inferior una estafa que permite de volcar el
contenedor, mientras que superiormente está
predispuesta una caja con cerradura automática
con llave para la fijación del mismo contenedor.
Todas las partes exteriores están revestidas con
polvos de poliéster.
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Il cestino porta rifiuti ERMES è realizzato interamente in acciaio
zincato e verniciato o in acciaio inox AISI304, ed è costituito da una
struttura cilindrica Ø 364mm, con coperchio fisso, in lamiera zincata
sendzimir spessore 2mm e anello reggisacco interno in  acciaio Ø
8mm. Il cestino può essere montato direttamente a parete, su palo
esistente o fissato a terra utilizzando le rispettive staffe in tubolare
140x60mm diversamente predisposte con profilo a “L”, piede in tubo
Ø 60mm e piastra base con fori per tasselli (non inclusi) o
prolungamento per essere cementato. Il sistema di apertura a ribalta,
con serratura con lama in acciaio armonico a scatto, completamente
a scomparsa, è dotato di movimenti su dischi in teflon antiusura. Il
cestino può essere fornito con posacenere in acciaio inox. Capacità
netta di 65 litri. Tutti i componenti zincati sono verniciati a polvere
poliestere. I componenti in acciaio inox possono essere elettrolucidati
su richiesta. La viteria è in acciaio inox.
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La corbeille ERMES est entièrement réalisée en acier galvanisé et
thermolaqué ou en acier inox AISI304L. Elle est constituée d’un corps
cylindrique Ø364mm, avec couvercle fixe, en tôle d’acier zingué
sendzimir ép. 2mm et d’un anneau porte sac interne en acier Ø 8mm. La
corbeille peut être posée en applique contre un mur, ou sur poteaux existant
à l’aide de patte 140x60 en  profilé en « L » ou sur pied en tube Ø60mm
avec platine de base pré percé pour la fixation au sol par chevilles
adaptées (non fournies) ou avec tube de prolongement  pour le scellement
dans le sol. Le corps de la corbeille est articulé sur des bagues téflon, et
vient basculer sur l’avant pour permettre le vidage. Verrouillage
automatique par serrure à clé. En option la corbeille peut être équipée d’un
cendrier en acier inox. Toutes les parties acier sont galvanisées à chaud
(selon norme UNI) et thermolaquées à la poudre polyester. En option les
parties inox peuvent être élèctropolies. Visserie inox. Capacité: 65 litres

La papelera modelo ERMES está formada enteramente en acero
galvanizado y barnizado o en acero inox AISI 304, y se compone de
un cuerpo cilíndrico Ø 364 mm, con tapa fija, en plancha de acero
galvanizado de 2 mm de espesor, con anillo sujetabolsa Ø 8 mm en
acero. La papelera se puede colocar directamente en pared, en poste
preexistente, o fijada al suelo con las adecuadas estafas en tubo
140X60 (no incluidas), o prolongación para ser empotrado. El sistema
de apertura con volcado, con cierre con lama en acero automática
completamente oculto, esta dotado de movimiento sobre discos en
teflón antidesgaste. La papelera se puede suministrar con cenicero en
acero inox. Capacidad neta 65 litros. Todas las partes galvanizadas
son barnizadas en polvos de poliéster. Las partes en acero inox se
pueden electroabrillantar bajo pedido. La tornillería es en acero inox.
Dimensiones: Ø 372 X H1034 mm.



Il cestino portarifiuti ECOBRAVO è costituito da un anello con ferma-
sacco apribile Ø 330mm in acciaio zincato sendzimir e verniciato a
polvere poliesteri termoindurenti, disponibile in tre colori con relativo
logo tampografato che identifica i materiali di rifiuto. Il sacco per i
rifiuti, in vista, consente la costante visibilità sul contenuto. E'
disponibile anche un modulo posacenere in acciaio zincato e
verniciato dotato di cavetto antifurto. Gli anelli possono essere fissati,
con idoneo attacco singolo, doppio o triplo, sia su supporto verticale
che a muro. Il supporto verticale è formato da un tubo d'acciaio Ø
76mm saldato a una piastra base in lamiera d'acciaio sp. 5mm
predisposta con idonee forature per il fissaggio a terra, mentre la staffa
a muro è in lamiera sp. 5mm predisposta con idonee forature per il
fissaggio a parete. Entrambi i supporti sono zincati a caldo (secondo
la relativa norma UNI) e verniciati a polvere poliestere.

La corbeille ECOBRAVO destinée au tri sélectif, est composée d’un
anneau réducteur porte sac ouvrable Ø330mm en acier disponible
en 3 trois coloris sur lequel des logos sérigraphiés indiquent le type de
déchet. Le sac étant à vu il permet une constante visibilité du contenu.
En option elle peut être équipée d’un petit cendrier en acier. Les
anneaux, de 1 à 3, viennent se fixer sur un potelet en tube d’acier
Ø76mm soudé à une platine de base en acier inox ép.5 pré percée
pour la fixation au sol. La corbeille est disponible en version murale
avec pattes de fixation murales adaptées en tôle d’acier ép.5mm.
Toutes les parties acier sont galvanisées à chaud (selon norme UNI) et
thermolaquées à la poudre polyester.
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La papelera ECOBRAVO, está formada por una anillo para el agarre
del bolso abrible Ø 330 mm en acero galvanizado sendzimir y
barnizado en polvos de poliéster al horno, disponible en tres colores
con su relativo logo que indica los diferente materiales a reciclar. La
bolsa para la basura, vista, consiente constante control sobre su
contenido. Está disponible tambien con cenicero en acero
galvanizado y barnizado con cablecito de seguridad.  Los anillos se
pueden fijar, con su enganche sencillo, doble o triple, tanto en un
soporte vertical como a pared. El soporte vertical esta formado de un
tubo de acero Ø 76 mm soldado a una plancha base en chapa de
acero espesor 5 mm, predispuesta para atornillar a tierra. La estafa
para la fijación a pared de espesor 5 mm esta preparada para la
fijación a pared. Ambos soportes estan galvanizados en caliente
(según norma UNI) y barnizados en polvos de poliéster.
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Il cestino FLUTE è composto da un contenitore di capacità 35 lt in lamiera
stirata sp. 15/10mm di Ø massimo 400mm, successivamente zincato a
freddo. Il cesto è disponibile con tre diverse tipologie di supporto: fissato ad
un piede centrale in tubo d'acciaio inox Ø 40mm (altezza 889mm),
basculante su supporto doppio in tubo d'acciaio zincato a caldo (secondo la
relativa norma UNI) 80x20mm con piastre base o da cementare direttamente
nel terreno (altezza 1023mm fuori terra) o ribaltabile su staffa a parete in
lamiera d'acciaio sp. 3mm zincata a caldo (secondo la relativa norma UNI).
Le due versioni mobili prevedono un fissaggio con serratura a chiave
triangolare. La versione a parete e quella con supporto doppio prevedono un
coperchio fisso in lamiera prezincata sp. 15/10mm eventualmente fornito con
posacenere circolare in acciaio zincato dotato di cavetto antifurto, mentre la
versione con supporto centrale è dotata di coperchio apribile. All'interno del
contenitore è alloggiato un anello in tondo da 8mm zincato per il fissaggio del
sacco porta rifiuti. Tutte le parti metalliche sono verniciate a polvere poliestere.

La corbeille FLUTE est composé d’un corps en tôle d’acier zingué épaisseur
15/10 de Ø 400mm dans lequel est fixé un support de sac. La corbeille est
déclinable en trois versions: fixée sur un pied central en acier inox Ø40mm
avec platine de fixation au sol, fixée entre deux supports en tube d’acier
80x20, pourvus de platines de fixation au sol ou à sceller directement dans le
sol (hauteur  hors sol1023mm) ou bien fixée en position inclinée sur un support
mural en tôle d’acier ép.3mm destiné à la fixation en applique, cet ensemble
peut-être monté sur un potelet spécifique . Les versions murale et avec deux
supports sont équipées d’un couvercle fixe en tôle d’acier embouti ép.
15/10mm, fourni en option avec cendrier circulaire en acier et d’un corps
basculant,  alors que la version sur pied central est dotée d’un couvercle
basculant.  Le corps de la corbeille est équipé d’un anneau porte sac en rond
d’acier 8mm. Toutes les parties acier sont zinguées à chaud et thermolaquées.
Visserie inox. Capacité 35 litres.
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La papelera FLUTE está compuesta por un contenedor de 35 lts de capacidad en plancha galvanizada grosor 15/10 y
diámetro máximo 400 mm. La papelera está disponible con tres tipos de soporte diferentes: (A) con pie central en tubo de
acero inox Ø40x3mm (altura 889 mm), (B) basculante con soporte doble en tubo de acero 80x20x2 mm con platabanda
base atornillable o accesorio para cementar directamente al suelo, o (C) con un soporte basculante a pared. Las versiones
basculantes están dotadas de cerradura con llave triangular. Las versiones (C) a pared y (B) soporte doble tienen una tapa fija
en plancha grosor 15/10 mm que puede ser dotada de cenicero. La versión (A) está dotada de tapa abrible. En el interior
del contenedor hay un anillo en acero estirado de 8 mm de grosor para fijar las bolsas porta residuos. Todas las partes
metálicas están pintadas con polvos de poliéster.



143
455



144
455



Il cestino CHANDY è costituito da una struttura troncoconica in lamiera d’acciaio spessore 3mm, Ø maggiore
590mm, Ø minore 300mm, altezza 690mm su cui si apre, con rotazione orizzontale, il coperchio in fusione
di alluminio Ø 600mm e altezza 95mm dotato di posacenere circolare in acciaio inox e di chiusura con
serratura a chiave triangolare. La struttura poggia, attraverso uno zoccolo cilindrico in tubo d’acciaio Ø
300mm, su una calotta semisferica in ghisa. Il cestino, interamente verniciato con primer zincante e polvere
poliestere, può essere posizionato verticalmente indipendentemente dalla pendenza del terreno, fino ad un
massimo del 13%, grazie alla presenza nello zoccolo di una staffa appositamente calandrata. La struttura è
dotata di tre aperture altezza 120mm, ideali per l'inserimento di rifiuti non voluminosi e la quasi totale
impossibilità di estrarne il contenuto. All'interno trova posto un secchio a forma troncoconica di capacità 80 lt
in lamiera zincata dello spessore di 10/10mm, dotato di un comodo manico in trafilato d'acciaio zincato da
8mm. Il cestino può essere ancorato al suolo con apposito tassello, oppure zavorrato con l'inserimento di un
idoneo blocco in cls del peso di 45 Kg. Altezza totale 1010mm. 

CHANDY
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La corbeille CHANDY est constituée d’une structure tronconique en tôle d’acier ép.
300mm hauteur 690mm, avec couvercle à rotation horizontale en fonte d’aluminium
Ø600mm et hauteur 95mm, équipé d’un cendrier circulaire en acier inox et d’un système
de verrouillage avec serrure à clé triangulaire. Le corps est soudé à une embase tubulaire
Ø300mm, l’ensemble venant se fixé sur un socle réglable en fonte permettant la pose de
niveau sur sol en pente (max 13%). Le corps de la corbeille est doté de 3 ouvertures
disposées à une hauteur de 120mm permettant de jeter des déchets non volumineux. La
corbeille est équipée d’un seau de vidage tronconique en tôle d’acier galvanisé ép.
8mm. La corbeille peut être fixée au sol à l’aide de chevilles appropriées ou bien lestée
à la base par un bloc de béton de 45 kg. Ø supérieur 590mm, Ø inférieur 300mm,
hauteur hors sol 1010mm. Capacité 80 litres.

La papelera modelo CHANDY, está formada por una estructura tronco-cónica en
plancha de acero galvanizado de 3 mm espesor, Ø mayor 590 mm, Ø menor 300
mm, altura 690 mm, sobre el que se abre, con rotación horizontal, la tapa realizada
en fundición de aluminio Ø 600 mm y altura 95 mm, dotada de cenicero circular
de acero inoxidable y de cierre con cerradura de llave triangular. La estructura se
apoya, a través de un zócalo cilíndrico de hierro Ø 300 mm sobre una base
semiesférica de fundición de hierro, con un agujero central para la posible fijación
al suelo. La papelera está completamente revestida con polvos de poliéster al horno.
La base se puede nivelar, adaptando- se a la inclinación del terreno, hasta un
máximo del 13% de desnivel. La estructura está dotada de tres aberturas de 120 mm
altura, ideales para la introducción de residuos poco voluminosos, con la casi total
imposibilidad de extraer su contenido. En el interior hay un cubilote de forma tronco-
cónica de 80 lts capacidad, realizado en plancha galvanizada de 10/10 mm
espesor, dotado de una cómoda asa de redondo trefilado en acero inoxidable de
8 mm. El anclaje de la papelera se realiza mediante un adecuado taco de
expansión (no incluido), o bien lastrado con la inserción de un bloque en hormigón
de 45 kg de peso. Altura total 1010 mm. Dimensiones: Ø 600 x H 1010 mm.



ECLISSE IRON/LINE/WOOD

design: Alfredo Tasca

146
454

Il cestino ECLISSE è costituito da una robusta
struttura metallica in angolare spessore 3mm,
piatto spessore 3 e 5mm e tubo Ø 40mm con
pannelli frontali dalla superficie curva
disponibili in lamiera d’acciaio spessore
20/10mm con fori quadri da 7mm (versione
IRON), oppure in tubolari verticali d’acciaio Ø
20mm (versione LINE), o in listoni verticali di
legno esotico (versione WOOD). La struttura è
fissata ai basamenti in cls sabbiato con n° 4
dispositivi in pressofusione di alluminio
provvisti di apposita chiave. Il contenitore
interno in lamiera zincata sendzimir è provvisto
nel bordo superiore di n° 2 manici di tondo
d’acciaio Ø 8mm zincato. Il cestino può
essere fornito completo di coperchio realizzato
in lamiera d’acciaio spessore 20/10mm
tagliata a laser, calandrata e rinforzata,
bordata da tondo trafilato di acciaio Ø
10mm. Il coperchio è provvisto di serratura a
chiave triangolare. Tutte le parti metalliche
sono zincate a caldo (secondo la relativa
norma UNI) e verniciate a polvere poliestere.
Tutta la viteria è in acciaio inox. Capacità 75
lt. Dimensioni di base 500x750mm, altezza
totale 750 o 905mm.

Les corbeilles ECLISSE sont constituées d’une
robuste structure en angle ép.3mm, de plats
ép.3 et 5mm et de cornières Ø40mm avec
habillage frontal disponible en tôle d’acier
perforée ép.20/10mm trous carrés de 7mm
(version IRON) ou bien de tube verticaux
Ø20mm (version LINE) ou bien encore de
lames verticales en bois exotique (version
WOOD). La structure est fixée sur des
montants en béton sablé par 4 dispositifs type
Sécuri Met. Le Seau intérieur en tôle zinguée
est équipé d’un dispositif d’accrochage du
sac. En option cette corbeille est équipée d’un
couvercle en tôle acier 20/10 avec système
de verrouillage par clé triangulaire. Toutes les
parties acier sont galvanisées à chaud (selon
norme UNI) et thermolaquées à la poudre
polyester. Toute la visserie est en acier inox.
Dimensions base: 500x750mm, Hauteur
Totale750mm ou 905. Capacité: 75 litres.

La papelera modelo ECLISSE está formada por
una robusta estructura metálica en angular de
3mm de grosor, plancha de 3 y 5mm y tubo Ø
40mm con paneles frontales con superficie
curva, disponibles en plancha de acero de
20/10 de grosor con orificios cuadrados de
7mm (versión IRON), o bién tubulares verticales
de acero de Ø 20mm 8versión LINE), o en
listones verticales de madera tropical (versión
WOOD). La estructura está sujeta a los
basamentos laterales de cemento CLS acabado
con chorro de arena mediante 4 dispositivos de
fundición de aluminio provistos de una llave
especial.  El contenedor interno es de plancha
galvanizada  sendzimir y provista en el borde
superior de 2 asas en redondo de acero Ø 8mm
galvanizado. La papelera se puede suministrar
con una tapa realizada en plancha de 20/10
de grosor cortada al láser, calandrada y
reforzada, bordeada de redondo Ø 10mm. La
tapa está provista de cerradura triangular. Todas
las partes metálicas están galvanizadas en
caliente (según norma UNI) y pintadas con
polvos de poliéster. Toda la tornilleía es de acero
inox. Capacidad 75 lts. Dimensiones base
500x750mm, altura total 750 o 950mm.
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Il cestino LANCILLOTTO è disponibile in tre versioni: con supporto a terra H = 1025mm e cesto
322x680mm (capacità 110 lt), con supporto a terra H = 925mm e cesto 212x560mm (capacità
50 lt) e sospeso a parete con H = 716mm, cesto 147x560mm (capacità 40 lt). Il cesto è realizzato
in lamiera d'acciaio zincato sendzimir sp. 15/10mm ribordata ed è composto da un semiguscio fisso
e da uno incernierato al supporto e dotato di chiusura a chiave triangolare per consentirne l'apertura
e l'estrazione del sacchetto, da fissare all’apposito anello reggisacco in acciaio (eccetto 40 lt), o del
contenitore interno in lamiera prezincata sp. 10/10mm (a richiesta, standard sul 40 lt). Il supporto a
terra è costituito da una coppia di gambe in profilo pressopiegato in acciaio zincato sendzimir sp.
3mm con piastre di base sp. 7mm o con prolungamento per essere cementato a terra, e coperchio
ellittico in lamiera zincata sp. 4mm. Il supporto a parete è realizzato col medesimo profilo ma è dotato
di un tamponamento posteriore in lamiera sp. 25/10mm. Il coperchio può essere eventualmente
dotato di posacenere in acciaio zincato Ø 100mm dotato di cavetto antifurto. Tutte le parti metalliche
sono verniciate a polvere poliestere Tutta la viteria è in acciaio inox.
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La corbeille LANCILLOTTO est disponible en trois versions: deux pieds
latéraux, corps de dimension 322x680mm, Ht.1025mm (110 litres);
deux pieds latéraux, corps de dimension 212x560, Ht.925mm (50
litres); version murale corps de dimension 147x560, Ht.716mm (40
litres). Le corps de la corbeille est réalisé en tôle d’acier bordé zingué
ép.15/10. Corps en deux parties, l’une fixe et la seconde articulée
sur les montants latéraux. Serrure à clé triangulaire permettant
l’ouverture et l’extraction du seau (option) en tôle zinguée ép.10/10.
Les pieds sont constitués de profilés en acier plié ép.3mm avec
platines de fixation au sol ép.7mm. Le couvercle elliptique est réalisé
en tôle d’acier 4mm découpée au laser. La version murale est
constituée de montants latéraux et d’une paroi de fond en tôle
25/10. En option le couvercle peut être doté d’un cendrier inox de
Ø100mm. Visserie inox.

La papelera LANCILLOTTO está disponible en tres versiones: con soporte
al suelo H=1025 y contenedor 322x680 mm (capacidad 110 litros), con
soporte a tierra H=925 mm y contenedor 212x560 mm (capacidad 50
litros) y colgado a la pared con altura=716 mm, contenedor 147 x 560
mm (capacidad 40 litros). El contenedor está realizado en chapa de acero
pre-galvanizado sendzimir espesor 15/10 mm con borde reforzado, y
está compuesto de una mitad fija y de otra bisagrada al soporte con cierre
con llave triangular para permitir su apertura y la extracción de la bolsa,
que se sujeta a un anillo en acero (ecepto que en la de 40 litros), o del
contenedor interior en chapa pregalvanizada de espesor 10/10 mm
(bajo pedido en las dos primeras versiones, y estándar en la papelera de
40 litros). El soporte de suelo se compone de una pareja de patas en perfil
doblado en acero galvanizado sendzimir de espesor 3 mm con
placabase de espesor 7 mm o con prolongación para ser empotrado al
suelo, y tapa elíptica en chapa galvanizada de espesor 4 mm. El soporte
a pared esta realizado con el mismo perfil pero esta dotado de una
contrachapa posterior en chapa de espesor 25/10 mm. La tapa se puede
dotar de cenicero en acero galvanizado Ø100 con cablecito de
seguridad. Todas las partes metálicas están barnizadas en polvos de
poliéster. Toda la tortillería es en acero inoxidable.
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La corbeille MARTE est constituée d’un corps elliptique en tôle d’acier
perforée bordé ép.2mm avec trous carrés de 7mm, de capacité 70
litres, basculant entre deux supports latéraux en tube d’acier de section
carré 60x60mm dotés de boule décoratives Ø60mm. La corbeille est
équipée d’un protège pluie  en tôle d’acier cintré ép.2mm fixé aux deux
montants latéraux. Les montants peuvent être équipés de platines pour
la fixation au sol par chevilles (non fournies) ou avec de montants
prolongés pour le scellement au sol. La corbeille est dotée d’un anneau
porte sac en rond d’acier tréfilé Ø8mm et d’une serrure à clé
triangulaire bloquant le basculement du corps. Toutes les parties acier
sont zinguées à chaud et thermolaquées. Visserie inox.

Il cestino MARTE è costituito da un contenitore ellittico in lamiera ribordata
d’acciaio sp. 2mm con fori quadri da 7mm, di capacità 50 lt, basculante su
un supporto a doppi montanti in tubolare quadro 60x60mm con sfere terminali
Ø 60mm. Superiormente i due montanti sono uniti da una copertura in lamiera
sagomata spessore 2mm. Il supporto può essere fornito con piastre base
predisposte per il fissaggio a terra tramite tasselli (non inclusi) o con
prolungamenti per essere cementato a terra. L’estrazione del sacco porta rifiuti,
fissato all’apposito anello trafilato tondo d’acciaio zincato da 8mm, avviene
agendo sulla serratura a chiave triangolare che sblocca la rotazione del
contenitore. Tutte le parti metalliche sono zincate a caldo (secondo la relativa
norma UNI) e verniciate a polvere poliestere Tutta la viteria è in acciaio inox.
Altezza totale 1061mm.

La Papelera modelo MARTE, se compone de un contenedor elíptico en
chapa de acero espesor 2 mm con agujeros cuadrados de 7 mm, y
capacidad 50 litros, volcable con doble soportes en tubo cuadrados
60x60 mm con esferas terminales de Ø 60 mm. En la parte superior
los dos postes están unidos por una cubierta en plancha curvada de 2
mm de espesor. El soporte se puede proporcionar con plancha base
para atornillar al suelo, o para empotrarlo (tacos no incluidos). La
extracción del bolso, fijado a la papelera con un anillo trefilado en
redondo de acero galvanizado de 8 mm, se realiza actuando sobre
la cerradura con llave triangular que desbloquea la rotación del
contenedor.  Todas las partes metálicas están galvanizadas en caliente
(según norma UNI) y barnizadas en polvos de poliéster. Tornillería en
acero inoxidable. Altura total 1061 mm.

NON STANDARD
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La corbeille SPENCER-T de forme tronco-pyramidale 322x322mm à la base,
Ht 787mm est composée d’un corps et d’un couvercle réalisés en tôle d’acier
20/10mm, avec ouverture centrale 150x150mm. En option la corbeille peut
être équipée d’un cendrier en acier zingué thermolaqué. Le couvercle est
équipé de charnières non apparentes et d’un verrouillage automatique.
L’intérieur est équipé d’un profilé porte sac en tréfilé d’acier inox Ø 8mm. Le
socle en acier inox satiné 50x5mm est fixé au corps de la corbeille par deux
vis M8. La corbeille peut en option être équipée de plaque porte logo en inox.
Toutes les parties acier sont zinguées à chaud et thermolaquées. Visserie inox.
Capacité110L.

Il cestino SPENCER-T, di forma tronco piramidale con base 322x322mm, H 787mm, è realizzato in lamiera di acciaio sp. 20/10mm, compreso il coperchio con
doppia ribordatura e foro centrale 150x150mm per l’introduzione dei rifiuti. Il cestino può essere fornito, a richiesta, di posacenere. Il coperchio, dotato di serratura
con lama in acciaio armonico a scatto, si apre a ribalta grazie ad una cerniera interna al cesto. All’interno del contenitore è alloggiato un anello in trafilato di acciaio
zincato Ø 8mm per il fissaggio del sacco porta rifiuti. La base in acciaio inox satinato 50x5mm è fissata al cesto tramite viti M8. Il cestino può essere dotato, con
sovrapprezzo, di targa in acciaio inox con logo o pittogramma del sistema di utilizzo. Tutta la struttura è zincata e verniciata a polvere poliestere. Il fissaggio al suolo
avviene con idonei tasselli in acciaio (non inclusi). Tutta la viteria è in acciaio inox. Capacità 110 lt.

La papelera SPENCER-T, con forma de tronco piramidal, tiene una base de
322x322 mm, una altura de 787 mm, está realizada en lamina de acero
espesor. 20/10 mm, incluye una tapadera con doble reborde y hueco
central de 150x150 mm para introducir los residuos. La papelera puede
suministrarse, a petición del cliente, de un cenicero. La tapadera esta
dotada de cerradura en lamina de acero de apertura a clic, y que se abre
gracias a una bisagra alojada en el interior de la papelera. En la parte
interna de la papelera se encuentra un anillo en acero trefilado de Ø 8 mm,
para fijar la bolsa de la basura. La base en acero inox. satinado de 50x5
mm. esta fijada a la papelera mediante tornillería M8. La papelera puede
suministrarse, a petición del cliente, de una placa de acero inox con logo
o pictograma del tipo de uso. Toda la estructura esta realizada en acero
galvanizado y barnizado con polvo de poliéster. La fijación al suelo se
realiza con los correspondientes tornillos en acero inox. (no incluidos). Toda
la tornillería es de acero inox. Capacidad 110 lts.

SPENCER - T
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SPENCER - R

La corbeille SPENCER-R de forme rectangulaire 256x395mm, Ht. 787mm
est composée d’un corps et d’un couvercle réalisés en tôle d’acier
20/10mm, avec ouverture centrale 240x102mm. En option la corbeille
peut être équipée d’un cendrier en acier zingué thermolaqué. Le couvercle
est équipé de charnières non apparentes et d’un verrouillage automatique.
L’intérieur est équipé d’un profilé porte sac en tréfilé d’acier inox Ø 8mm.
Le socle en acier inox satiné 50x5mm est fixé au corps de la corbeille par
deux vis M8. La corbeille peut en option être équipée de plaque porte logo
en inox. Toutes les parties acier sont zinguées à chaud et thermolaquées.
Visserie inox. Capacité 70L.

Il cestino SPENCER-R, di forma rettangolare 256x395 mm, H 787 mm, è realizzato in lamiera di acciaio sp. 20/10 mm, compreso il coperchio ribordato,
con foro centrale 240x102 mm per l’introduzione dei rifiuti. ll cestino può essere fornito, a richiesta, di posacenere. Il coperchio, dotato di serratura con
lama in acciaio armonico a scatto, si apre a ribalta grazie ad una cerniera interna al cesto. All’interno del contenitore è alloggiato un anello in trafilato
di acciaio zincato Ø 8 mm per il fissaggio del sacco porta rifiuti. La base in acciaio inox satinato 50x5 mm è fissata al cesto tramite due viti M8. Il cestino
può essere dotato, con sovrapprezzo, di targa in acciaio inox con logo o pittogramma del sistema di utilizzo. Tutta la struttura è zincata e verniciata a
polvere poliestere. Il fissaggio al suolo avviene con idonei tasselli in acciaio (non inclusi). Tutta la viteria è in acciaio inox. Capacità 70 lt.

La papelera SPENCER-R, con forma rectangular, tiene una base de 250x395
mm, una altura de 787 mm, está realizada en lamina de acero de espesor
20/10 mm, incluye una tapadera con reborde y hueco central de 150x150
mm para introducir los residuos. La papelera puede suministrarse, a petición
del cliente, de un cenicero. La tapadera esta dotada de cerradura en lamina
de acero de apertura a clic, y que se abre gracias a una bisagra alojada en
el interior de la papelera. En la parte interna de la papelera se encuentra un
anillo en acero trefilado de Ø 8 mm, para fijar la bolsa de la basura. La base
en acero inox. Satinado  de 50x5 mm. esta fijada a la papelera mediante
tornilleria M8. La papelera puede suministrarse, a petición del cliente, de una
placa de acero inox con logo o pictograma del tipo de uso. Toda la estructura
esta realizada en acero galvanizado y barnizado con polvo de poliéster. La
fijación al suelo se realiza con los correspondientes tornillos en acero inox. (no
incluidos). Toda la tornilleria es de acero inox. Capacidad 70 lts.
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SPENCER - Q
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La corbeille SPENCER-Q de forme carrée 395x395mm, Ht. 787mm est
composée d’un corps et d’un couvercle réalisés en tôle d’acier
20/10mm, avec ouverture centrale 152x152mm. En option la corbeille
peut être équipée d’un cendrier en acier zingué thermolaqué. Le
couvercle est équipé de charnières non apparentes et d’un verrouillage
automatique. L’intérieur est équipé d’un profilé porte sac en tréfilé d’acier
inox Ø 8mm. Le socle en acier inox satiné 50x5mm est fixé au corps de
la corbeille par deux vis M8. La corbeille peut en option être équipée de
plaque porte logo en inox. Toutes les parties acier sont zinguées à chaud
et thermolaquées. Visserie inox. Capacité 100L.

Il cestino SPENCER-Q, di forma quadra 395x395mm, H 787mm, è realizzato in
lamiera di acciaio sp. 20/10mm, compreso il coperchio ribordato, con foro centrale
152x152mm per l’introduzione dei rifiuti. Il cestino può essere fornito, a richiesta, di
posacenere. Il coperchio, dotato di serratura con lama in acciaio armonico a scatto, si
apre a ribalta grazie ad una cerniera interna al cesto. All’interno del contenitore è
alloggiato un anello in trafilato di acciaio zincato Ø 8mm per il fissaggio del sacco porta
rifiuti. La base in acciaio inox satinato 50x5mm è fissata al cesto tramite viti M8. Il cestino
può essere dotato, con sovrapprezzo, di targa in acciaio inox con logo pittogramma del
sistema di utilizzo. Tutta la struttura è zincata e verniciata a polvere poliestere. Il fissaggio
al suolo avviene con idonei tasselli in acciaio (non inclusi). Tutta la viteria è in acciaio
inox. Capacità 100 lt.

La papelera SPENCER-Q, con forma cuadrada, tiene una base de 395x395
mm, una altura de 787 mm, realizado en lamina de acero de espesor 20/10
mm, incluye una tapadera con reborde y hueco central de 152x152 mm para
introducir los residuos. La papelera puede suministrarse, a petición del cliente,
de un cenicero. La tapadera esta dotada de cerradura en lamina de acero de
apertura a clic, y que se abre gracias a una bisagra alojada en el interior de
la papelera. En la parte interna de la papelera se encuentra un anillo en acero
trefilado de Ø 8 mm, para fijar la bolsa de la basura. La base en acero inox.
Satinado  de 50x5 mm. esta fijada a la papelera mediante tornillería M8. La
papelera puede suministrarse, a petición del cliente, de una placa de acero
inoxidable con logo o pictograma del tipo de uso. Toda la estructura esta
realizada en acero galvanizado y barnizado con polvo de poliéster. La
fijación al suelo se realiza con los correspondientes tornillos en acero inox. (no
incluidos). Toda la tornillería es de acero inox. Capacidad 110 lts.
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Il cestino SPENCER è composto da una struttura cilindrica in lamiera zincata d’acciaio sp. 20/10mm, Ø 390 o 430mm. Il coperchio di Ø 390 o 435mm in lamiera zincata
ribordata sp. 2mm presenta un foro centrale di Ø 172 o 242mm per l’introduzione dei rifiuti. Il cestino può essere fornito completo di posacenere semicircolare. Il coperchio,
dotato di serratura con lama in acciaio armonico a scatto, si apre a ribalta grazie a una speciale cerniera interna al cesto. All’interno del contenitore è alloggiato un anello,
in tondo Ø 8mm zincato, per il fissaggio del sacco porta rifiuti. La base Ø 219 o 260mm sp.3mm, in acciaio inox satinato, è fissata al cesto tramite viti M8. Il cestino può
essere dotato, a richiesta e con sovrapprezzo, di targa in acciaio inox satinato con logo o pittogramma del sistema di utilizzo. Tutta la struttura è verniciata a polvere poliestere.
Il fissaggio al suolo avviene con idonei tasselli in acciaio (non inclusi). Tutta la viteria è in acciaio inox. Capacità totale 80 o 120 litri. Altezza totale 800 o 880mm.

La corbeille SPENCER est composée d’une structure cylindrique en tôle
d’acier ép.20/10mm, Ø390 ou 430mm. Le couvercle est de Ø390 ou
435mm en tôle d’acier bordé ép.2mm avec orifice central Ø172 ou
242mm. La corbeille peut en option être équipée d’un cendrier semi
circulaire. Le couvercle basculant, grâce une charnière non apparente,
est doté d’un système de serrure à verrouillage automatique. Un anneau
porte en sac en rond d’acier Ø8mm est fixé à l’intérieur de la corbeille.
Le socle, Ø219 ou 260mm ép.3mm, en acier inox satiné, est fixé à la
corbeille par des vis M8. En option la corbeille peut être dotée de
plaque porte logo en acier inox satiné. Toutes les parties acier sont
zinguées à chaud et thermolaquées. Visserie inox. Capacité Totale 80
ou 120L. Hauteur totale 800 ou 880mm selon version.

La papelera modelo SPENCER está formada por estructura cilíndrica en
plancha de acero de 20/10 mm espesor, Ø 390 mm o 430 mm. La tapa
Ø 390 mm  o 435 mm en chapa galvanizada reforzada en los bordes de
2 mm de espesor y presenta un agujero central de Ø 172 o 272 mm para
la introducción de los residuos. La papelera puede ser suministrada con
cenicero semicircular. La tapa, con cerradura automática, se abre y se volca
gracias a una especial bisagra interior al contenedor. En el interior del
contenedor se aloja un anillo, en redondo trefilado de acero galvanizado
de Ø 8 mm, para la fijación de la bolsa. La base Ø 219 mm o 260 mm
y 3 mm espesor es de acero inoxidable satinado, se fija al contenedor
mediante 2 tornillos M8. A petición y con sobreprecio, la papelera se
puede dotar de una placa de acero inoxidable satinado con el pictograma
para su utilizo. Toda la estructura está revestida con polvos de poliéster. La
fijación al suelo se realiza mediante adecuados tacos de expansión en
acero (no incluidos). Tornillería de acero inoxidable. Capacidad: 80 l o
120 l. Altura total 800 o 880 mm.

SPENCER

design: Alfredo Tasca
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ERCOLE

design: Alfredo Tasca
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La corbeille ERCOLE est composé d’un corps cylindrique constitué de 60 ronds
d’acier tréfilés Ø80, reliés entre eux par 3 entretoises de même composition.
Cette structure vient se fixer sur une robuste base en béton, doté d’un trou
centrale pour le chevillage au sol,  à l’aide de pattes en acier.  L’anneau
réducteur ou le couvercle, pouvant être équipé d’un cendrier circulaire en acier
équipé d’un système antivol, est monté sur une charnière permettant le
basculement de celui-ci. Le verrouillage se fait à l’aide d’une serrure à clé
triangulaire.  La corbeille est dotée d’un seau en tôle d’acier doté d’un anneau
en acier pour le retrait. Toutes les parties acier sont galvanisées à chaud (selon
norme UNI) et thermolaquées à la poudre polyester. Toute la visserie est en
acier inox. Capacité 75 litres, Ø395mm, Hauteur totale 785mm.

La Papelera ERCOLE, está formada por un cuerpo cilíndrico obtenido por la
soldadura de 60 redondos trefilados de acero de Ø 8 mm, unidos por 3
aros intermedios, también de trefilado de acero, sucesivamente galvanizado
en caliente (según norma UNI). Dicha estructura está fijada con tacos de
expansión de acero (no incluidos), a un robusto basamento de hormigón,
tratado con chorro de arena, que hace esta papelera extremadamente
estable y anclable al terreno a traves de un agujero central con el adecuado
tirafondo o taco de espansion. La apertura de la tapa, realizada en acero
galvanizado torneado de espesor 12/10 mm, esta disponible en la version
con anillo o con aro, opcionalmente dotada de cenicero circular en acero
galvanizado con cablecito de seguridad, está asegurada por una cerradura
especial con llave. En el interior de la papelera, se aloja un adecuado
contenedor interior en chapa galvanizada con asa. Todas las partes
metalicas estan barnizadas con polvos de poliéster. Toda la tornillería es en
acero inoxidable. Capacidad: 75 lts. Ø 395, altura total 785.

Il cestino ERCOLE è costituito da un corpo cilindrico ottenuto dalla saldatura di n° 60 tondi trafilati di acciaio Ø 8mm, collegati da 3 centine intermedie
sempre in trafilato di acciaio, successivamente zincato a caldo (secondo la relativa norma UNI). Tale struttura viene fissata con tasselli in acciaio ad un
robusto basamento in cls sabbiato che rende il cestino estremamente stabile ed ancorabile al suolo attraverso un foro centrale, con idoneo tirafondo o
tassello. L’apertura del coperchio in acciaio zincato tornito di spessore 12/10mm, disponibile nella versione ad anello o in quella a calotta, eventualmente
dotata di posacenere circolare in acciaio zincato con cavetto antifurto, è garantita da una serratura a chiave triangolare con posizionamento autocentrante
grazie all’apposita forcella. All’interno del cestino viene posizionato il contenitore interno in lamiera zincata completo di manico in acciaio zincato. Tutte
le parti metalliche sono verniciate a polvere poliestere Tutta la viteria è in acciaio inox. Capacità 75 lt. Ø 395mm, altezza totale 785mm.



MILLENIUM

design: Alfredo Tasca
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La corbeille MILLENIUM est composée d’un corps en deux parties en
rond tréfilé Ø8mm, renforcée par trois entretoises horizontales
Ø5mm. Elle est dotée d’un couvercle ou d’un anneau réducteur en
acier zingué embouti ép.12/10mm monté sur charnière et équipé
de serrure à clé triangulaire. Son socle est en béton Ø520mm avec
réservation pour scellement au sol. La structure, de hauteur totale
850mm, est dotée d’une porte frontale avec serrure à déclenchement
pour l’extraction du seau en tôle d’acier ép.6/10mm de capacité
100 Litres. La porte est dotée d’une plaque acier 165x90mm pour
logos.  Visserie inox. Capacité: 105 litres. Toutes les parties acier
sont zinguées à chaud et thermolaquées. Visserie inox. Hauteur
856mm ou 986mm selon option.

Il cestone portarifiuti MILLENNIUM è composto da una robusta struttura esterna
cilindrica in griglia di tondo trafilato d'acciaio Ø 8mm rinforzata da centine in
acciaio sp. 5mm, da un anello o coperchio a calotta apribili in lamiera d’acciaio
sp. 12/10mm dotati di chiusura con serratura a chiave triangolare e da una
basamento in cemento sabbiato di Ø 520mm, con possibilità di essere fissato
stabilmente al suolo con apposito tassello. La struttura, di altezza totale 850mm,
presenta nella parte anteriore un'anta apribile con chiusura a scatto per
l'estrazione del contenitore interno di capacità 110 lt in lamiera sp. 6/10mm di
acciaio zincato sendzimir e verniciato a polvere poliestere, completo di comode
maniglie in trafilato tondo da 8 mm per la movimentazione. Sulla porta è presente
una piastra 165x90mm per il fissaggio di eventuale targa. Altezza totale 856 o
986mm. Tutta la viteria è in acciaio inox.

La papelera modelo MILLENNIUM, está formada por un robusto cuerpo
cilíndrico dividido en dos partes, obtenido por electrosoldadura de
redondos trefilados de acero de Ø 8 mm, unidos por 3 aros horizontales
intermedios también de acero trefilado de espesor 5 mm. El cuerpo
cilíndrico obtenido se fija con tacos de acero M6x45 (no incluidos) a un
robusto basamento de hormigón, tratado con chorro de arena,
modelado con tal de conseguir una papelera extremadamente estable y
anclable al suelo a través de un agujero central, con un adecuado
tirafondo o taco de expansión (a petición). La estructura de altura total de
850 mm, se presenta con una puerta delantera con cerradura triangular
para la extracción del contenedor interno de 110 litros, realizado en
plancha de acero galvanizado de 6/10 mm de espesor y barnizado
con polvos de poliéster, equipado de asas en trefilado de acero para su
extracción. En la parte frontal se encuentra una placa de 165 x 90 mm
para la fijación de lamina con escudo o similar. Altura total 856 o 986
mm. Toda la tornillería es en acero inoxidable.  
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PANORAMA

design: Metalco Design Department
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La corbeille PANORAMA (FLASH) est constituée d’un corps de
capacité 150 litres en tôle d’acier zingué nervuré ép.12/10 renforcé
par 2 anneaux en plat d’acier 30x5mm. Le couvercle est réalisé en
tôle emboutie ép. 12/10, il est équipé de charnières et d’une serrure
à empreinte triangulaire  A l’intérieur un anneau en acier  Ø10mm
permet l’accrochage du sac à déchets. Le socle est constitué d’une
embase en béton armé sablé avec réservation pour scellement au sol.
Toutes les parties acier sont zinguées à chaud et thermolaquées.
Visserie inox. Base dimensions Ø 520mm Ht. 961mm.

Papelera modelo PANORAMA, formada por cuerpo cilíndrico de
150 litros de capacidad en chapa de acero galvanizado sendzimir
de 12/10 mm de espesor, anillos superior e inferior de rigidización
con pletina de acero curvado de sección 30x5 mm. La tapa en
forma de anillo está realizada en acero galvanizado de 12/10 mm
de espesor, y está fijada al cuerpo mediante bisagra de tres alas con
un perno de 10 mm, cierre con una llave triangular universal. La
bolsa de plástico se fija a un anillo de acero galvanizado de Ø 10
mm. La base de apoyo al suelo está realizada con hormigón tratado
con chorro de arena y un sistema que garantiza notablemente la
estabilidad y la posibilidad de anclaje al suelo con taco adecuado
(no incluido). Todas las partes metálicas están barnizadas en polvos
de poliéster. Dimensiones de la base Ø 520 mm, altura 961.
Tornillería en acero inoxidable.

Il cestino PANORAMA è costituito da un contenitore cilindrico di capacità 150 lt in
lamiera d’acciaio zincato sendzimir di spessore 12/10mm, rinforzato con due anelli
in piatto d’acciaio calandrato 30x5mm. Il coperchio ad anello, in lamiera sp.
12/10mm, è fissato al corpo cilindrico da una robusta cerniera a tre ali, mentre la
chiusura dello stesso è assicurata dalla serratura a chiave triangolare con
posizionamento autocentrante grazie all’apposita forcella. Il sacco porta rifiuti viene
agevolmente agganciato attorno all’apposito anello in acciaio zincato Ø 10mm. La
base di appoggio al suolo è in CLS sabbiato per garantire notevole stabilità oltre alla
possibilità di ancoraggio al suolo mediante idoneo tassello. Tutte le parti metalliche
sono verniciate a polvere poliestere Dimensioni di base Ø 520mm con altezza
961mm. Tutta la viteria è in acciaio inox. 



GHOST

design: Raffaele Lazzari

La corbeille GHOST, particulièrement esthétique et de haute qualité technique,
est constituée de deux semi coque en fonte d’aluminium (selon norme UNI
7396/3) d’une capacité totale de 110 L. Une des deux semi coque est fixée
à l’aide de trois tasseaux appropriées sur la base en béton de forme ovale (Ht.
70mm), l’autre partie servant de porte est fixée à la partie fixe par deux gonds
en inox Ø10mm. La serrure est à déclenchement permettant la fermeture facile
de la porte sans action sur la clé. A l’intérieur, la corbeille est équipée d’un
arceau en acier inox permettant d’accrocher un sac. Possibilité d’avoir un logo
ou nom de la commune sur les deux faces (nous consulter). Ht. 1150mm,
Largeur 605mm, profondeur 400mm. Capacité: 110 litres 

La papelera modelo GHOST, de particular calidad estética y elevadas
características técnicas, está formada por dos mitades en fundición de aluminio
(UNI 7396/3) con una capacidad total de 110 lts. Una de las dos mitades
está fijada establemente con tres tacos de expansión  de adecuadas
dimensiones a una base de hormigón de forma ovalada de 70 mm altura,
mientras que la otra mitad móvil, que hace de puerta, está fijada a la parte fija
mediante bisagras de acero inox Ø 10 mm. La cerradura de resorte garantiza
un fácil y cómodo cierre, sin tener que utilizar la llave. En el interior de la
papelera se aloja un anillo de acero inox que permite reemplazar la bolsa
porta residuos rápidamente. La papelera, puede ser suministrada tambien con
una o dos placas en acero inox perforadas con el nombre del Ayuntamiento,
que se pueden fijar con tornilleria. Dimensiones: Altura 1150 mm - Ancho 605
mm - Profundidad 400 mm.

Il cestino GHOST, di particolare pregio estetico ed elevate caratteristiche tecniche, è costituito da due
semigusci in fusione di alluminio (lega UNI 7396/3) per una capacità totale di 110 lt. Uno dei due
semigusci viene fissato stabilmente, tramite tre tasselli opportunamente dimensionati, ad una base in cls
di forma ovale alta 70mm, mentre la parte mobile è incernierata alla parte fissa con due perni in acciaio
inox di Ø 10mm. La serratura a scatto garantisce una facile e comoda chiusura senza dover agire sulla
chiave. All'interno del cestino è alloggiato un anello in acciaio inox che permette rapidamente di sostituire
il sacco porta rifiuti. Il cestino, a richiesta e con sovrapprezzo, può essere fornito completo di una o due
targhe in acciaio inox traforate con il nome del comune o della provincia, da fissare alla struttura con
apposite viti. Altezza 1150mm, larghezza 605mm, profondità 400mm.
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CONGA COLORE

design: Marc Aurel
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Il cestino CONGA è composto da una struttura cilindrica in lamiera di acciaio
sp. 20/10mm, Ø max 400mm e altezza 680mm, tagliata e traforata al laser
con motivi vegetali e da un coperchio Ø 400mm in lamiera sp. 3mm ribordata
con  foro centrale Ø 200mm per l’introduzione dei rifiuti. Il coperchio, dotato
di serratura con lama in acciaio armonico a scatto, si apre a ribalta grazie ad
una speciale cerniera interna al cesto. All’interno del cesto è alloggiato un
contenitore in lamiera d’acciaio zincata e verniciata a polvere poliestere,
dotato di manico in trafilato tondo d’acciaio inox Ø 8mm, per una comoda
estrazione dello stesso. Capacità totale 33 litri. 

La corbeille CONGA est composée d’une structure cylindrique en tôle
d’acier ép. 20/10mm, Ø max 400mm hauteur 680mm, découpée au
laser avec des motifs végétaux. Son couvercle Ø 400mm est en tôle d’acier
ép.4mm avec orifice central Ø 200mm pour l’introduction des déchets. Ce
couvercle est équipé d’une serrure modèle breveté par Metalco. A l’intérieur
de la corbeille prend place un seau en acier zingué thermolaqué, avec une
anse en fil acier inox Ø 8mm. Toutes les parties acier sont zinguées à chaud
et thermolaquées. Visserie inox.Contenance 33 litres.

La papelera CONGA esta formada por una estructura cilíndrica en lámina
de acero de espesor 20/10 mm. Ø max. 400 mm, y una altura de 680
mm. cortada y perforada con láser y motivos vegetales. Tiene una tapa de
Ø400 mm en lámina de 3 mm con reborde y un hueco central de Ø200
mm. para introducir los residuos. La tapa esta dotada de cerradura en
lámina de acero a clic, se abre gracias a una bisagra especial dispuesta en
la parte interna del contenedor. En la parte interna de la papelera se aloja
un contenedor en acero galvanizado y barnizado con polvo de poliéster,
dotado de un asa en redondo de acero inox. Ø 8 mm. para facilitar el
vaciado del mismo. Capacidad total 33 lts. 



167
457



TULIP

design: Sabrina Tubia
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Il cestino TULIP è realizzato assemblando n° 18 “petali“ in acciaio sp.
4mm. La base, in acciaio inox Ø 219mm, è fissata al cesto tramite 2
viti M8x30. All’interno del contenitore è alloggiato un anello, in tondo
d’acciaio Ø 8mm zincato, per il fissaggio del sacco porta rifiuti. Tutta
la struttura è zincata a caldo (secondo la relativa norma UNI) e
verniciata a povere poliestere. Il fissaggio al suolo avviene con idonei
tasselli in acciaio (non inclusi). Tutta la viteria è in acciaio inox.
Capacità totale 80 litri. Ø superiore Ø 650mm con altezza 850mm.

La corbeille TULIP est réalisée par assemblage de 18 “pétales” en acier
ép. 4mm. La base, en acier inox Ø 219 ép. 3mm, est fixée au corps
par 2 vis M8x30. La corbeille est équipée d’un anneau porte sac
basculant, en tréfilé d’acier inox Ø 8mm. Toute la structure est en acier
zinguée à chaud et thermolaquée. La fixation au sol se fait  par chevilles
à expansion (non fournies). Toute la visserie est en inox. Capacité totale
80 litres. Diamètre supérieur Ø 650mm, Ht. 860mm.

La papelera TULIP, fabricada ensamblando 18 “pétalos” de acero de 4
mm espesor. La base, de acero inoxidable Ø 219 mm de espesor, está
fijada al cuerpo mediante 2 tornillos M8x30. En el interior del contenedor
se aloja un anillo de redondo trefilado Ø 8 mm, para la fijación de la
bolsa portaresiduos. Toda la estructura está galvanizada en caliente
(según norma UNI) y revestida con polvos de poliéster. La fijación al suelo
está prevista, con adecuados tacos de expansión (no incluidos). Toda la
tornillería es de acero inox. Capacidad: 80 l. Diámetro superior Ø 650
mm, altura 850 mm.
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MARCO POLO

design: Metalco Design Department
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La corbeille de collecte sélective MARCO POLO de capacité totale
de 100 litres est composée de trois compartiments internes en tôle
d’acier 10/10mm soudé à un tube de soutien central Ø40mm. La
structure externe circulaire Ø 490mm et de hauteur 735mm, est
recouverte d’une tôle d’acier perforée ép.mmm avec trous Ø4mm et
d’une base en pat d’acier ép. 3mm. Le couvercle est réalisé en tôle
d’acier ép. 2mm découpé par technologie laser, lequel est dotée de
trois orifices supérieurs permettant la différenciation des déchets. Le
couvercle bascule pour permettre l’extraction des sacs, fixés grâce à
un anneau mobile en rond d’acier inox tréfilé Ø8mm. Toutes les
parties acier sont zinguées à chaud et thermolaquées. Visserie inox.

Il cestone MARCO POLO è realizzato per la raccolta differenziata dei rifiuti (carta, vetro,
rifiuto umido o altro) e i suoi 100 lt di capacità totale risultano perciò tripartiti internamente
da pannelli in lamiera d'acciaio sp. 10/10mm saldati ad un sostegno centrale in tubo
d'acciaio Ø 40mm. La robusta struttura esterna cilindrica, di Ø 490mm e altezza 735mm,
è ricavata da lamiera d'acciaio sp. 3mm con fori Ø 4mm e poggia su una base in piatto
d'acciaio sp. 3mm. Il coperchio, realizzato da taglio laser di lamiera d’acciaio sp. 2mm, e
dotato di tre fori identificati da tre colori diversi per l'introduzione separata dei rifiuti, è
apribile per consentire l'estrazione dei sacchetti fissati utilizzando l'anello mobile in trafilato
tondo d'acciaio inox da 8mm. Tutti i componenti sono zincati a freddo e verniciati a polvere
poliestere. Tutta la viteria è in acciaio inox.

Papelera modelo MARCO POLO se ha realizado para la recogida
selectiva de residuos (papel, cristal, residuos húmedos etc.) y sus 100
litros de capacidad total están por ello repartidos internamente por
paneles en chapa de acero 10/10 soldados a una estructura central
en tubo de acero Ø 40 mm. La robusta estructura exterior cilíndrica, de
Ø 490 mm y altura 735 mm, está formada por una plancha de acero
perforada de 3 mm espesor con agujeros de Ø 4 mm, zócalo de
plancha de acero de 3 mm. La tapa está realizada en plancha de
acero de 2 mm de espesor, cortado a láser, y tiene 3 aperturas de
colores diferentes para la introducción separada de los residuos, la
misma se puede abrir para permitir la extracción de los bolsos que están
fijados a través de un anillo en trefilado de redondo de acero inoxidable
de 8 mm. Todas las partes están galvanizadas en frío y barnizadas en
polvos de poliéster. Toda la tornillería es en acero inoxidable. 
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WALL FOX
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Il cestino WALL FOX è costituito da una struttura portante in lamiera zincata spessore 20/10mm con porta
semicircolare in lamiera zincata spessore 10/10mm e coperchio in lamiera d’acciaio tornito da lastra di spessore
12/10mm, con posacenere circolare in acciaio dotato di cavetto antifurto (a richiesta). L’apertura della porta, con
serratura a chiave triangolare, consente l’inserimento e l’estrazione del sacco porta rifiuti, agevolmente agganciato
attorno all’apposito anello interno in piatto d’acciaio 30x3mm. La base di appoggio al suolo è in cls sabbiato
garantendo notevole stabilità oltre alla possibilità di ancoraggio al suolo mediante idoneo tassello. Tutte le parti
metalliche sono verniciate a polvere poliestere. Capacità totale 150 litri. Dimensioni di base 500x450mm, altezza
totale 1090mm. Capacità totale 75 litri. Dimensioni di base 370x335mm, altezza totale 900mm. 

La corbeille WALL FOX est constituée d’une structure portante en tôle d’acier 20/10 mm avec porte semi
circulaire en tôle d’acier 10/10mm et couvercle en tôle acier tourné ép.12/10mm avec cendrier circulaire.
Couvercle en fonte d’aluminium. L’ouverture de la porte, équipée d’une serrure à déclenchement et clé
triangulaire, permet l’insertion et l’extraction du sac, lequel est fixé à l’interieur de la corbeille par un anneau
en plat d’acier 30x3mm. Son socle est béton peut être ancré au sol à l’aide de chevilles adaptées. Toutes les
parties acier sont zinguées à chaud et thermolaquées. Visserie inox. Capacité totale 150 litres. Dimensions de
base 500x450mm, Ht. 1090mm. Capacité: 75 Litres. Dimensions de base370x335mm, Ht. 900mm.

La papelera WALL FOX, se compone de una estructura en plancha de acero galvanizado de 20/10
mm de espesor, con puerta semicircular en chapa galvanizada de espesor 10/10 y tapa en chapa de
acero curvado de espesor 12/10, con cenicero circular en acero con cablecito de seguridad
(opcional). La apertura de la puerta, con cerradura con llave triangular, permite la introducción y la
extracción de la bolsa con facilidad colgándola se fija mediante un anillo interno  en plancha de acero
30X3 mm. La base de apoyo en el suelo es de hormigón tratado con chorro de arena, sistema que
garantiza notablemente su estabilidad, además de la posibilidad de ser anclada mediante un adecuado
taco de expansión (no incluido). Todas las partes metálicas están revestidas en polvos de poliéster. 
Capacidad total 150 l. Dimensiones de base 500 x450, altura total 1090 mm.
Capacidad total 75 l, dimensiones de base 370x3350, altura total 900 mm.



SINGLE FOX
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La corbeille SINGLE FOX est constituée d’une structure cylindrique
composée d’une partie arrière fixe, d’une porte semi circulaire en
tôle d’acier 10/10mm et d’un couvercle en fonte d’aluminium.
L’ouverture de la porte, équipée d’une serrure à déclenchement et clé
triangulaire, permet l’insertion et l’extraction du sac, lequel est fixé à
l’interieur de la corbeille par un anneau en plat d’acier 30x3mm.
Son socle est béton peut être ancré au sol à l’aide de chevilles
adaptées. Toutes les parties acier sont zinguées à chaud et
thermolaquées.Visserie inox. Capacité totale 150 litres.Dimensions
de base Ø500mm, Ht. 1040mm.

Il cestino SINGLE FOX è costituito da una struttura cilindrica composta da
una schiena semicircolare fissa in lamiera zincata spessore 10/10mm,
da una porta semicircolare in lamiera zincata spessore 10/10mm e da
un coperchio in fusione d’alluminio. L’apertura della porta, con serratura
a scatto con chiave triangolare, consente l’inserimento e l’estrazione del
sacco, agevolmente agganciato attorno all’apposito anello interno in
piatto d’acciaio 30x3mm. La base di appoggio al suolo è in cls sabbiato
garantendo notevole stabilità oltre alla possibilità di ancoraggio al suolo
mediante idoneo tassello. Tutte le parti metalliche sono verniciate a
polvere poliestere Capacità totale 150 litri. Dimensioni di base Ø
500mm con altezza 1040mm. 

La papelera SINGLE FOX, está constituid de una estructura en forma
cilíndrica con una espalda semicircular fija en chapa galvanizada de
espesor 10/10, con una puerta semicircular en chapa galvanizada de
espesor 10/10 y una tapa en fundición de aluminio.  La apertura de la
puerta, con cerradura automática con llave triangular permite la
introducción y extracción de la bolsa, que esta cómodamente
asegurada mediante un anillo interior en pletina de acero 30X3 mm. La
base de apoyo en el suelo es de hormigón tratado con chorros de arena
que garantiza notablemente su estabilidad, además de la posibilidad
de ser anclada mediante un adecuado taco de expansión (no incluido).
Todas las partes metálicas están revestidas con polvos de poliéster.
Capacidad: total 150 litros. Dimensiones de la base Ø 500 mm con
altura 1040 mm
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HALLS

design: Metalco Design Department
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Il cestone portarifiuti HALLS è costituito da una struttura cilindrica composta da
una schiena semicircolare fissa, da una porta semicircolare in lamiera zincata
10/10, e da un coperchio a calotta in lamiera zincata sp. 12/10 mm.
L’apertura della porta, con serratura a scatto con chiave triangolare, consente
l’inserimento e l’estrazione del contenitore interno di capacità 90 lt in lamiera
zincata sp. 6/10 mm, completo di comode maniglie in tondo trafilato da 6
mm per la movimentazione. La base di appoggio al suolo è in cls sabbiato,
garantendo stabilità oltre alla possibilità di ancoraggio al suolo mediante
idoneo tassello M10. A richiesta è possibile dotare il coperchio di
posacenere circolare con cavetto antifurto. Tutti i componenti metallici sono
verniciati a polvere poliestere. Tutta la viteria è in acciaio inox. 
Dimensioni: altezza totale 980 mm, capacità 100 lt.

La corbeille HALLS est composée d'un corps cylindrique en tôle d'acier d'un
couvercle en tôle emboutie épaisseur 12/10mm avec serrure a clé
triangulaire, d'un socle en béton diamètre 520 avec orifice permettant le
scellement au support par cheville à expansion. La corbeille est équipée
d'une porte avec verrouillage en claquant pour extraction du seau de
vidage de contenance 110 L. en tôle zinguée ép. 6/10mm équipé de
poignées de manutention. L'ensemble est thermolaqué à la poudre polyester
la visserie est en inox. Dimensions Ht. 980mm; capacité 110L.
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La papelera HALLS está formada por una estructura cilíndrica compuesta por un fondo semicircular fijo y una puerta semicircular en plancha de acero
galvanizado 10/10 mm y una tapa en plancha de acero galvanizado de 12/10 mm de grosor. La apertura de la puerta, con cerradura por presión con llave
triangular, permite la estracción del contenedor interno de 90 lts de capacidad en plancha de acero galvanizada de 6/10 mm de grosor y unas cómodas
asas de redondo de acero de 6 mm para la movimentación. La base apoyo al pavimento  es de cemento tratado con chorro de arena, garantizando la
estabilidad además de permitir el anclaje mediante un adecuado taco expansivo M10. A petición es posible dotar la tapa de un cenicero circular con cable
de acero antirrobo. Tolos los componentes metálicos están pintados con polvos de poliéster. Toda la tornillería es de acero inox.
Dimensiones: altura total 980 mm, capacidad 100 lts.



GARBI
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Il cestino GARBI è costituito da una struttura cilindrica composta da una schiena semicircolare fissa, da una porta semicircolare sagomata per l’inserimento
dei rifiuti, e da un coperchio, tutto in lamiera zincata sp. 15/10mm. L’apertura della porta, con serratura a scatto con chiave triangolare, consente
l’inserimento e l’estrazione del sacco, agevolmente agganciato attorno all’apposito anello interno in piatto d’acciaio 30x3mm. La base di appoggio è
in cls sabbiato garantendo notevole stabilità oltre alla possibilità di ancoraggio al suolo mediante idoneo tassello M10. Tutte le parti metalliche sono
verniciate a polvere poliestere. 

Modello piccolo: dimensioni di base Ø 410mm, coperchio Ø 430mm, altezza 858mm. Capacità totale 80 litri.
Modello grande: con posacenere, dimensioni di base Ø 500mm, coperchio Ø 520mm, altezza 1002mm. Capacità totale 110 litri.

La corbeille GARBI est constituée d’un corps cylindrique avec une demi
partie semi circulaire fixe et une porte semi circulaire découpée pour
permettre l’insertion des déchets, un couvercle embouti, le tout en tôle
zinguée 15/10mm. La porte se verrouille en claquant, elle est équipée
d’une serrure a clé triangulaire. L’intérieur est équipe d’un porte sac en plat
acier 30x3mm. Le socle en béton est percé afin de permettre la fixation au
sol par cheville à expansion M10. Toutes les parties métalliques sont
zinguées à chaud et thermo laquées à la poudre polyester.

Petit modèle dimensions: base Ø 410mm, couvercle Ø 430mm, Ht. 858mm.
Capacité totale 80 litri.
Grand modèle dimensions: base Ø 500mm, couvercle Ø 520mm, Ht.
1002mm. Capacité totale 110 litri.

La papelera GARBI está formada por una estructura cilíndrica compuesta por
una parte posterior semicircular fija, una puerta semicircular, cortada para
permitir la introducción de residuos, y una tapa, todo en plancha galvanizada
de 15/10  mm de grosor. La apertura de la puerta, con cerradura por resorte
y llave triangular, permite introducir o retirar la bolsa porta residuos, que se
sujeta facilmente a un aro interno en plancha de acero de 30x3 mm. La base
de apoyo es de cls tratado con chorro de arena y ofrece una notable
estabilidad además de la posibilidad de anclaje al pavimento mediante un
adecuado taco expansivo M10. Todas las partes metálicas están pintadas
con polvos de poliéster.

Modelo pequeño: dimensiones de base Ø 410 mm, tapa Ø 430 mm, altura
858 mm. Capacidad total 80 litros.
Modelo grande: con cenicero, dimensiones de base Ø 500 mm, tapa Ø 520
mm, altura 1002 mm. Capacidad total 110 litros.



La corbeille FACTORY est composée d’une structure en
profilé acier 40x5mm sur laquelle sont fixées des lames
de bois section 43x50mm en bois exotique, pin
autoclave ou pin vernis teinte acajou. L’ouverture se fait
par une porte dotée d’une serrure à verrouillage
automatique avec clé triangulaire permettant l’extraction
du seau de capacité 110 litres réalisé en tôle d’acier
ép.6/10mm, équipé d’un anneau de manutention en
rond d’acier tréfilé Ø8mm. Couvercle en acier embouti
ép. 12/10, équipé en option, d’un cendrier semi
circulaire Ø200mm en tôle d’acier ép.12/10mm. Le
socle est réalisé en plat acier 60x8mm avec traverse
permettant l’ancrage au sol. Elle est équipée d’un seau
en acier zingué muni de 2 poignées de manutention.
Dimensions maximum: Ø620mm et hauteur 995mm.
Capacité: 110 litres. Visserie inox.

La papelera FACTORY se compone de una estructura en chapa de acero 40X5  y una chapa de espesor 7 mm galvanizado en caliente (según norma UNI),
y revestida con listones de madera de pino en autoclave, barnizado color caoba o en madera exótica de sección 43x50 mm. Encima de la estructura, se ha
realizado una puerta con cierre automático con llave triangular, para la extracción del contenedor interior de capacidad 110 litros en chapa galvanizada de
espesor 6/10 mm, completo de asas en trefilado redondo de 8 mm para su movimentación. A la estructura se fijan la tapa de Ø620 mm en chapa de acero
espesor 12/10 mm (opcionalmente con cenicero), y la base en plancha de acero 60x8 mm galvanizado en caliente (según norma UNI), con la posibilidad
de fijarla establemente en el suelo con tacos (no incluidos). Todas las partes metálicas están barnizadas en polvos de poliéster y fijadas con tornillería en acero
inox. Dimensiones máximas Ø620 mm, altura 995 mm.

Il cestino FACTORY è composto da un telaio in piatto d'acciaio 40x5mm e lamiera sp. 7mm zincato a caldo
(secondo la relativa norma UNI), rivestito con listoni in legno di pino autoclavato, pino verniciato mogano o legno
esotico sez. 43x50mm. Sulla struttura è ricavata una porta dotata di serratura a scatto con chiave triangolare per
l'estrazione del contenitore interno di capacità 110 lt in lamiera zincata sp. 6/10mm, completo di maniglie in
trafilato tondo da 8 mm per la movimentazione. Sul telaio sono fissati il coperchio Ø 620mm in lamiera d'acciaio
sp. 12/10mm eventualmente dotato di posacenere circolare Ø 200mm in lamiera zincata d'acciaio sp.
12/10mm, e la base in piatto d'acciaio 60x8mm zincato a caldo (secondo la relativa norma UNI), con possibilità
di essere fissata stabilmente al suolo con appositi tasselli (non inclusi). Tutte le parti metalliche sono verniciate a
polvere poliestere e fissate tramite viti in acciaio inox. Dimensioni massime Ø 620mm e altezza 995mm.

FACTORY

design: Metalco Design Department
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PARK
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Il cestone PARK è composto da una robusta struttura cilindrica Ø 480 o 560 mm formata da
doghe verticali in piatto d'acciaio 30x6mm tutto zincato a caldo (secondo la relativa norma
UNI) su cui è ricavata una porta dotata di serratura a scatto con chiave triangolare per
l'estrazione del contenitore interno di capacità 75 o 110 lt in lamiera zincata sp. 6/10mm,
completo di maniglie in trafilato tondo da 8 mm per la movimentazione. Sulla struttura sono
fissati il coperchio Ø 520 o 620 mm in lamiera d'acciaio sp.12/10mm con foro superiore
per l'introduzione dei rifiuti, eventualmente accessoriato con posacenere semicircolare, e la
base in piatto d'acciaio 30x6mm zincato a caldo (secondo la relativa norma UNI), con
possibilità di essere fissata stabilmente al suolo con appositi tasselli (non inclusi). Dimensioni
massime Ø 520 o 620mm e altezza 767 o 878 mm. Tutte le parti metalliche sono verniciate
a polvere poliestere e fissate tramite viti in acciaio inox. 

La corbeille PARK est composée d’une structure Ø 480 ou 560 mm en profilés
acier 30x6 mm avec une porte dotée d’une serrure à verrouillage automatique
avec clé triangulaire permettant l’extraction du seau en tôle d’acier ép.6/10
mm de capacité 110 ou 75 litres équipé d’un anneau de manutention en rond
d’acier tréfilé Ø 8 mm. Le couvercle est réalisé en acier embouti ép.12/10
avec orifice supérieur. Le socle est en plat acier 30x6 mm permettant l’ancrage
au sol. Dimension maximum Ø 520 ou 620 mm et Ht. 767 ou 878 mm.
Toutes les parties acier sont zinguées à chaud et thermolaquées. Visserie inox.

La papelera PARK está compuesta por una robusta estructura cilíndrica de
Ø560 mm ó 480 mm formada por láminas verticales de acero 30x6 mm
todo galvanizado en caliente (según norma UNI)  sobre la cual se ha
realizado una con cerradura de llave triangular para la extracción del
contenedor interno de 110 l ó 75 l de capacidad realizado en chapa
galvanizada espesor 6/10 mm con dos asas de en trefilado redondo de Ø8
mm para su extracción. En la parte superior se fija una tapa de Ø620 mm o
Ø520 mm en plancha de acero de grosor 12/10 mm con orificio para
introducir residuos, y con posibilidad de instalar un cenicero semicircular, y
base con plancha de acero 30x6 mm galvanizado en caliente (según norma
UNI) y posibilidad de fijar al suelo mediante tacos de expansiones (no
incluidos). Dimensiones máximas Ø520 o 620 mm y altura 878 o 767 mm.
Todos los elementos metálicos están revestidos de polvo de poliéster y la
tornillería es de acero inoxidable.
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IROKO
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Il cestino IROKO è costituito da un robusto basamento in tubo d’acciaio Ø 273mm, con possibilità di fissaggio al suolo, sormontato da un cilindro di Ø 390mm
e altezza 525mm realizzato in listoni di sezione 74x30mm in pino autoclavato, verniciato tinta mogano o legno esotico, fissati ad un telaio in piatto d’acciaio
30x4 e 40x5mm. L’anello superiore in acciaio spessore 7mm, incernierato alla struttura e dotato di serratura con lama in acciaio armonico a scatto, consente
la facile estrazione dei rifiuti, contenuti nell’apposito contenitore interno di capacità 30 lt, in lamiera zincata. A richiesta il cestino può essere fornito completo di
coperchio e/o posacenere circolare in acciaio dotato di cavetto antifurto. Tutte le parti metalliche sono zincate a caldo (secondo la relativa norma UNI) e
verniciate a polvere poliestere Tutta la viteria è in acciaio inox. Altezza 775 o 925mm.

La corbeille IROKO est constituée d’un robuste socle Ø273mm, avec pré
perçage de la platine pour la fixation au sol, surmonté d’une armature
cylindrique Ø390mm et hauteur 525mm en plat d’acier 30x4 et 40x5mm
bordée de lames de bois en pin autoclave teinté ou bois exotique de
section 70x30mm. Elle est équipée selon option soit d’un anneau
réducteur en acier ép.7mm avec verrouillage automatique fixé à
l’armature, d’un couvercle ou d’un couvercle cendrier avec cable inox
antivol. Elle est dotée d’un seau en tôle d’acier d’une capacité de 30
Litres. Toutes les parties acier sont zinguées à chaud (selon norme UNI) et
thermolaquées. Hauteur 775mm (avec anneau) et 925mm (avec
couvercle). Visserie inox.

La papelera modelo IROKO, está realizada por un resistente basamiento
en tubo de acero de Ø 273 mm con posibilidad de fijación al suelo, y
de un cilindro cubre papelera de 525 mm de altura y Ø 390mm
realizado con listones de madera de pino tratado en autoclave color
nogal o madera tropical de 74x30 mm de sección, adecuadamente
fijados a una estructura de chapa 30x4 y 40x5 mm de acero
galvanizado. El anillo superior de acero de espesor de 7 mm, fijado con
bisagras a la estructura y con cierre de lama automatico, permite la fácil
extracción del cubilote interior de 30 litros, en chapa galvanizada. Bajo
pedido la papelera se puede suministrar con tapa y/o cenicero circular
en acero con cablecillo de seguridad. Todas las partes metalicas estan
galvanizadas en caliente (según norma UNI) y barnizadas con polvos de
poliéster. Toda la tornillería es en acero. Altura: 775 o 925 mm.



ECOMIX
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Il cestino ECOMIX, di forma tronco
piramidale con base 454x454mm, H
990mm, è realizzato in lamiera di acciaio
zincato 20/10mm, successivamente
verniciato a polvere poliestere. Il coperchio in
fusione di alluminio, fissato con viti al telaio in
acciaio zincato e verniciato, a sua volta
incernierato alla struttura, può essere
verniciato in quadricromia per agevolare una
raccolta differenziata dei rifiuti urbani, o in
unico colore per un uso classico dello stesso.
All’interno del cestino, una leggera struttura
metallica divide in quattro la raccolta dei
rifiuti. La dotazione di serie prevede un
posacenere con cavetto in acciaio antifurto. Il
cestino viene fissato al terreno tramite 4
tasselli (non inclusi). Capacità 30 lt x 4.

La corbeille ECOMIX de forme tronco-
pyramidale de 454x454mm à la base, Ht.
990mm est réalisée en tôle d’acier
20/10mm. Le couvercle en fonte d’aluminium
est fixé par des vis inox sur un cadre en acier
zingué lui-même fixé par une charnière au
corps de la corbeille. Le couvercle peut être
livré avec laquage en quatre teintes pour la
collecte sélective, dans ce cas une structure
métallique légère divise le réceptacle en
quatre. Le couvercle peut également être livré
en une teinte unique. En série la corbeille est
équipée d’un cendrier avec câble antivol. Elle
se fixe au sol par quatre chevilles à expansion.
La corbeille peut en option être équipée de
plaque porte logo en inox. Toutes les parties
acier sont zinguées à chaud et thermolaquées.
Visserie inox. Capacité 4x30 L

La papelera ECOMIX, con forma de tronco
piramidal, tiene una base de 454x454 mm, una
altura de 990 mm, está realizada en lámina de
acero galvanizado espesor 20/10 mm,
barnizado con polvo de poliéster. La tapadera
realizada en fundición de aluminio, esta fijada
con tornillos al marco realizado en acero
galvanizado y barnizado con polvo de poliéster
unido mediante bisagras a la estructura. Se
puede acabar en cuatro colores diferentes para
diferenciar una recogida selectiva de los
residuos o en un solo color para un uso
tradicional. En la parte interna de la papelera,
hay una lámina metálica que divide en cuatro su
capacidad para la recogida selectiva. También
incluye un cenicero unido mediante un cablecito
de seguridad. La fijación al suelo se realiza
mediante cuatro tornillos. (no incluidos).
Capacidad 30 lts. x 4.
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Il cestino NUBIA è costituito da una struttura cilindrica in lamiera d’acciaio zincata sendzimir sp. 3mm, leggermente svasata verso il basso, con bordo inferiore
ondulato e decorazioni geometriche traforate, tutto verniciato a polvere poliestere. E’ dotato, sul fondo, di una base d’appoggio circolare in acciaio sp. 4mm,
zincato a caldo (secondo la relativa norma UNI) e verniciato a polvere, predisposta per il fissaggio a terra tramite tasselli M8 (non inclusi). Superiormente il
cestino è dotato di coperchio apribile in acciaio inox AISI 304 sp. 15/10mm, fissato alla struttura tramite viti e relativi dadi. All’interno trova posto un contenitore
in lamiera d’acciaio zincata sendzimir e verniciata a polvere poliestere. Tutta la viteria è in acciaio inox. 
Dimensioni: Ø inferiore 440mm, Ø superiore 405mm, altezza totale 736mm, Ø contenitore 323mm, capacità 45 litri.

La corbeille NUBIA est constituée d'une structure cylindrique en tôle d'acier zingué
sendzimir épaisseur 3mm roulée et légèrement évasée vers le bas, avec bord
inférieur festoné et découpé selon motifs géométriques, l'ensemble thermolaqué à
la poudre polyester. Cette structure est montée sur un socle circulaire en acier
épaisseur 4mm zingué à chaud selon norme UNI, avec platine pour fixation par
chevilles à expansion M8 (livrables en option). En partie haute la corbeille est
équipée  d’un couvercle basculant en acier inox 15/10mm fixé à la structure par
vis inox. Elle peut être livrée en version avec seau en acier zingué thermolaqué ou
en version vigipirate avec support sac. 
Dimensions: Ø inferieur 440mm, Ø superieur 405mm, Ht. totale 736mm, Ø seau
323mm contenance 45 L.

La papelera NUBIA está formada por una estructura cilíndrica en plancha de
acero galvanizado sendzimir de 3 mm de grosor de diámetro variable que
aumenta hacia la parte inferior, con un borde inferior ondulado y decoraciones
geométricas troqueladas, todo ello pintado con polvos de poliéster. Está dotada
en el fonfo, de una base de apoyo circular en plancha de acero galvanizado en
caliente (según norma UNI) y pintado con polvos de poliéster, predispuesta para
fijar al pavimento  mediante tacos M8 (no incluidos). En la parte superior la
papelera está dotada de tapa en acero inox AISI 304 de grosor 15/10 mm,
unida a la estructura mediante tornillería. En el interior se aloja un contenedor en
plancha de acero galvanizado sendzimir y pintada con polvos de poliéster. Toda
la tornillería es de acero inox. Dimensiones: Ø inferior 440 mm, Ø superior 405
mm, altura total 736 mm, Ø contenedor 323 mm, capacidad 45 litros.



TOM
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La corbeille TOM est constituée d’un corps cylindrique en métal déployé avec
socle circulaire permettant la fixation au sol par chevilles à expansion M8 (non
fournies) et d’un couvercle en tôle d’acier bordée. L’ensemble est zingué (selon
norme UNI) et thermolaqué à la poudre polyester. Le verrouillage du couvercle
est assuré par une serrure avec clé triangulaire. La corbeille peut être équipée
d’un seau de vidage en tôle d’acier zinguée sendzimir puis thermolaqué ou en
version vigipirate d’un anneau porte sac en rond d’acier tréfilé. Visserie Inox.
Dimensions. Ø402mm, Ht. Totale 745mm, capacité 70 litres (sans seau), seau
Ø 288mm, capacité 50 litres.

Il cestino TOM è costituito da una struttura cilindrica in lamiera stirata d’acciaio,
con basamento circolare predisposto per il fissaggio a terra tramite tasselli M8 (non
inclusi) e coperchio in lamiera d’acciaio ribordata, tutto zincato caldo (secondo la
relativa norma UNI) e verniciato a polvere poliestere. La chiusura e l’apertura del
coperchio sono assicurate da una serratura con chiave triangolare. Il cestino può
essere dotato, a scelta, di contenitore in lamiera d’acciaio zincata sendzimir e
verniciata a polvere poliestere o di anello in tondo trafilato zincato a freddo con
forchette reggisacco. Tutta la viteria è in acciaio inox. 
Dimensioni: Ø 402mm, altezza totale 745mm,capacità 70 litri; contenitore Ø
288mm e capacità 50 litri.

La papelera TOM está formada por una estructura cilíndrica en plancha de
acero estirada, con base circular predispuesto para fijar al pavimento mediante
tacos M8 (no incluidos) y tapa en plancha de acero, todo galvanizado en
caliente (según morma UNI) y pintado con polvos de poliéster. La apertura y
cierre de la tapa se aseguran mediante una cerradura con llave triangular. La
papelera puede dotarse, a petición, de un contenedor en plancha de acero
galvanizado sendzimir y pintado con polvos de poliéster o de anillo en redondo
de acero galvanizado en frío, sujetabolsas. Toda la tornillería es de acero inox.
Dimensiones: Ø 402 mm, altura total 745 mm,capacidad 70 litros; contenedor
Ø 288 mm y capacidad 50 litros.
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La corbeille COOPER de forme elliptique, est composée de deux supports sur lesquels
viennent se fixer deux portes, une ouvrable et l’autre fixe, en tôle d’acier ép. 2mm, d’un
couvercle elliptique en tôle d’acier ép. 4mm doté d’un orifice faisant office de cendrier. Le
seau de forme elliptique en tôle d’acier bordé ép. 15/10mm est équipé de deux poignées
de manutention en rond d’acier 8mm. Le retrait du seau s’effectue par ouverture de la porte
équipée de deux serrures à clé triangulaire. Le réservoir du cendrier en tôle d’acier
ép.12/10mm, se trouvant dans l’un des deux montants, est facilement démontable une fois
le seau retiré. Les montants de la corbeille sont dotés de platines de base ép.7mm pour la
fixation au sol par chevilles (non fournies). Toutes les parties acier sont galvanisées à chaud
(selon norme UNI) et thermolaquées à la poudre polyester. Toute la visserie est en acier inox.
Dimensions base: 400x850mm, Hauteur hors sol1000mm.

Il cestino COOPER, di forma ellittica, è costituito da due supporti collegati da due ante, una
fissa e una apribile, tutto in lamiera d'acciaio zincata sp. 2 mm, e da un coperchio ellittico
in lamiera d'acciaio zincata sp. 4 mm su cui è ricavato un foro per l'introduzione delle
sigarette. All'interno è alloggiato un contenitore ellittico in lamiera ribordata di acciaio zincato
sendzimir sp. 15/10 mm di capacità 130 lt, completo di comode maniglie in tondo di
acciaio zincato da 8 mm per la movimentazione. L'apertura dell'anta per l'estrazione del
contenitore interno, avviene agendo sulle due serrature a chiave triangolare presenti sulla
stessa. All'interno di uno dei supporti, inoltre, trova posto il contenitore posacenere in lamiera
d'acciaio zincato sendzimir sp. 12/10 mm, facilmente rimovibile una volta estratto il
contenitore interno. Il cesto è dotato di piastre base sp. 7 mm predisposte per il fissaggio a
terra tramite tasselli (non inclusi). Tutte le parti sono verniciata a polvere poliestere Tutta la
viteria è in acciaio inox. Dimensioni alla base 400x850 mm e altezza 1000 mm.

La papelera modelo COOPER, de forma elíptica, está realizada completamente en acero
galvanizado y está formada por dos soportes unidos a dos puertas, una fija y una abrible,
en plancha de 2 mm espesor, y una tapa de 4 mm, sobre la que hay un agujero para la
introducción de los cigarrillos. En el interior se aloja un contenedor elíptico de plancha de
acero galvanizado sendzimir de 15/10 mm espesor, con dos cómodas asas de redondo
trefilado inoxidable Ø 8 mm, para su extracción. La apertura de la puerta para la extracción
del contenedor, se realiza actuando sobre las dos cerraduras con llave triangular. En el
interior de uno de los soportes, además, se encuentra el contenedor del cenicero, en plancha
de acero galvanizado sendzimir de 12/10 mm espesor, fácilmente extraíble, una vez
sacado el contenedor interno. Los soportes vienen preparados con una pletina base en
plancha de 6 mm espesor para poderla fijar al pavimento con adecuados tacos de
expansión (no incluidos). Tornillería de acero inox. Capacidad: 130 lts.
Dimensiones: 850x400xH 1000 mm.



FÙ

design: Luigi Vialetto
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Il getta sigarette FU’ è costituito da una struttura ottenuta dalla saldatura di tre spezzoni in tubo
d’acciaio Ø 102 mm e dal contenitore vero e proprio, in tubo d’acciaio inox Ø 89 mm. Il
contenitore è dotato di piastra posacenere e, grazie all’apertura con serratura a chiave
triangolare, può essere facilmente estratto per lo svuotamento e la pulizia. La piastra base è
predisposta per il fissaggio a terra con tasselli M8 (non inclusi). La struttura è zincata a caldo
(secondo la relativa norma UNI) e verniciata a polvere poliestere Tutta la viteria è in acciaio
inox. Altezza totale 1020 mm.

Le cendrier FU’ est constitué d’un corps constitué d’un corps obtenu par soudure de trois
tronçons de tube acier diamètre 102 mm. Le réceptacle à mégots est constitué d’un tube acier
inox diamètre 89mm avec plaque supérieure découpée au laser permettant d’écraser les
mégots, son extraction est conditionnée par l’ouverture d’une serrure a clé triangulaire. Le socle
permet la fixation au sol par chevilles à expansion M8 (fournies en option.) La structure acier
est zinguée à chaud selon norme UNI et thermolaquée à la poudre polyester. Visserie en acier
inox. Ht.= 1020mm.

El cenicero FU está formao por una estructura obtenida a partir de la soldadura de tres tubos
de acero Ø 102 mm más el contenedor propiamente dicho, en tubo de acero inox Ø 89
mm. El contenedor está dotado de una plancha posacigarrillos y gracias a la apertura
mediante llave triangular se puede retirar fácilmente para su vaciado y limpieza. La
platabanda base está dotada de orificios para la fijación al pavimento mediante tacos
expansivos M8 (no incluidos). La estructura está galvanizada en caliente (según norma UNI)
y pintada con polvos de poliéster. Toda la tornillería es de acero inox. Altura total 1020 mm.
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SMOKY

design: Alfredo Tasca

195
457

Le cendrier SMOKY est constitué d’une structure 200 x 100mm section
908mm avec  bord supérieur en inox satiné, avec fente dimensionnée
pour permettre la seule introduction des mégots. La partie supérieure est
zinguée à chaud, la partie supérieure est zinguée à froid. La partie
supèrieure s’ouvre pour permettre l’extraction du réceptacle de collecte
en tôle 6/10mm, ainsi que le nettoyage du filtre ignifugé. Cette partie
se verrouille par une serrure à clé triangulaire. La base est constitué d’une
platine de 250 x 150mm en acier épaisseur 6mm permettant la fixation
au sol par chevilles à expansion. Toutes les parties acier sont
thermolaquées à la poudre polyester, la visserie est en inox.

El cenicero columna SMOKY está formado por una estructura en perfil
de acero 200x100 mm y altura 908 mm con una cornisa superior en
acero inox satinado con apertura adecuadamente dimensionada para
la introducción únicamente de colillas. La estructura, galvanizada en
caliente en la parte inferior y en frío en la parte superior, se abre por
arriba para permitir la extracción del contenedor interno, en plancha de
6/10 mm y el eventual vaciado y limpieza del filtro ignífugo interno,
con cierre garantizado por un acerradura con llave universal triangular.
La base, obtenida a partir de una platabanda de dimensiones
250x150mm en acero de 6 mm de grosor, puede fijarse sólidamente
al pavimento mediante adecuados tacos expansivos (no incluidos).
Todos los componentes metálicos están pintados con polvos de
poliéster. Toda la tornillería es de acero inox.

La colonnina gettasigarette SMOKY è costituita da una struttura in profilato di acciaio 200x100 mm e altezza 908 mm completa di cornice superiore
in acciaio inox satinato con fessura appositamente dimensionata per la sola introduzione di mozziconi. La struttura, zincata a caldo nella parte inferiore
e a freddo in quella superiore, si apre nella parte superiore per consentire l’estrazione del contenitore interno, in lamiera sp. 6/10 mm e l’eventuale
pulizia o sostituzione del filtro ignifugo interno, con chiusura garantita da una serratura con chiave universale triangolare. La base, ottenuta da una piastra
di dimensioni 250x150 mm in acciaio sp. 6 mm, può essere fissata stabilmente a terra con appositi tasselli (non inclusi). Tutti i componenti metallici sono
verniciati a polvere poliestere. Tutta la viteria è in acciaio inox.



BIG SPACE

design: Metalco Design Department
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Lo spegni sigarette BIGSPACE, disponibile con o senza pannello
pubblicitario, è composto un anello perimetrale in acciaio inox
satinato sp. 3 mm fissato, mediante appositi distanziali, ai due
supporti ellittici in estruso di alluminio, con tappi superiori, fissati al
suolo con particolari piastre ellittiche sp 6 mm e tasselli (questi esclusi).
All’interno dell’anello viene fissato il contenitore circolare Ø 496 mm
(sabbiera), stampato da lamiera prezincata sp. 2 mm. Tutti le parti,
eccetto l’inox, sono verniciate a polvere poliestere. Altezza 860 mm.

Le cendrier BIGSPACE disponible avec ou sans panneau d’affichage
est composé d’un anneau périmétrique en acier inox satiné Ep. 3mm
fixé par des distanceurs sur deux supports éliptiques en aluminium
extrudé, avec bouchon supérieur, fixé au sol par des platines
éliptiques Ep. 6mm permettant le scellement par chevilles à
expansion, (en option,). A l’intérieur de l’eanneau est fixé un
conteneur circulaire Ø 496 mm embouti dans une tôle pré zinguée
Ep. 2mm. Toutes les pièces exceptées l’inox sont thermolaquées à la
poudre polyester. Hauteur 860 mm.

Cenicero modelo BIGSPACE, disponible con o sin panel publicitario,
está formado por un anillo perimetral en acero inox satinado de 3 mm
de grosor fijado, mediante adecuados distanciales, a dos soportes
elípticos, en aluminio extruido, con tapones superiores, fijados al
pavimento mediante platabandas elípticas de 6 mm de grosor y tacos
expansivos (no incluidos)- En el interior del anillo se fija un contenedor
circular de Ø 496 mm (depósito de arena), moldeado en plancha
pregalvanizada de 2 mm de grosor. Todas las piezas, excepto las de
inox, están pintadas con polvos de poliéster. Altura 860 mm.
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0+0

design: Antonio Mastrorilli & Bomin Kim
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La corbeille 0+0 est constituée d'une structure métallique en tôle zinguée
sendzimir  épaisseur 3mm avec couvercle. La structure est fixée au sol par
chevilles à expansion. La corbeille est équipée d'un support sac en fil d'acier
zingué. Toute la structure est thermo laquée à la poudre polyester, la visserie est
en inox. Capacité 50L.
Dimensions: 458 x 308mm Ht. 1030mm.  

Il cestino 0+0 è costituito da una robusta struttura metallica in lamiera sendzimir
spessore 3mm, con coperchio avvolgente. La struttura è fissata a terra tramite
tasselli M8 (non inclusi). Il cestino è dotato di anello reggi-sacco in tondo
d’acciaio zincato. Tutte le parti metalliche sono verniciate a polvere poliestere.
Tutta la viteria è in acciaio inox. Capacità 50 lt. 
Dimensioni 458 x 308mm, altezza 1030mm.

La papelera 0+0 está formada por una robusta estructura en plancha sendzimir
de 3 mm de grosor, con una tapa envolvente. La estructura se fija al suelo con
tornillos M8 (no incluidos). La papelera está dotada de un anillo sujetabolsas
en redondo de acero galvanizado . Todas las partes metálicas están pintadas
con polvo de poliéster. Todas las tornillería es de acero inoxidable.
Capacidad 50 lt. Dimensiones 458 x 308 mm, altura 1030 mm.



LYS

design: Metalco Design Department
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Il cestino LYS è costituito da una struttura cilindrica in doghe verticali sagomate in piatto
d’acciaio 25x4 mm saldate superiormente ad un anello Ø 565 mm in tondo d’acciaio Ø
10 mm, irrobustita con 3 centine intermedie sempre in piatto 25x4 mm opportunamente
calandrate. Il cestino così ottenuto è corredato di un robusto contenitore interno asportabile
della capacità di 60 lt, in lamiera d’acciaio spessore 10/10 mm con manico in acciaio
zincato. Tutte le parti in acciaio sono zincate a caldo (secondo la relativa norma UNI) e
verniciate a polvere poliestere Il cestino è fornibile anche con serratura atta ad impedire
l’estrazione del contenitore interno a personale non dotato di apposita chiave. Su richiesta è
possibile fornire anche il coperchio in lamiera zincata sp.15/10 mm Ø 430 mm fissato al
cestino con una coppia di staffe in lamiera, eventualmente completo di posacenere circolare
in acciaio dotato di cavetto antifurto. Il cestino può essere posizionato verticalmente
indipendentemente dalla pendenza del terreno, fino ad un massimo del 13%, grazie alla
presenza di una staffa appositamente calandrata e alla calotta di base in ghisa Ø 480 mm
sabbiata e verniciata con primer zincante e polvere poliestere. La stessa vite che unisce il
cestino alla base può essere fornita di misura tale da divenire tirafondo passante per il
fissaggio al suolo. Altezza 850 mm. 

La corbeille LYS est constituée d’une structure circulaire, en plats d’acier cintré verticaux
25x4mm soudés à un anneau supérieur circulaire Ø 565 en rond d’acier Ø10mm maintenu
par trois cintres intermédiaires en plat d’acier 25x4mm et d’une paroi de fond en acier
ép.3mm pourvu de trous sur sa partie supérieure pour la fixation au mur. La corbeille est
équipée d’un seau retirable de capacité 60 litres, en tôle d’acier ép.10/10mm avec anneau
de levage en acier. La corbeille st équipé d’une serrure permettant le blocage du seau afin
d’éviter le vol. La corbeille est équipée d’un socle en fonte Ø 480mm permettant la pose de
niveau sur sol en pente (max. 13%). Le corps de la corbeille est fixé à la base à l’aide d’une
cheville pouvant être prolongée pour servir de tire-fond pour la fixation dans le sol. En option
la corbeille peut être équipée d’un couvercle en tôle d’acier ép.15/10 Ø430mm, avec ou
sans cendrier circulaire, fixé à la corbeille par une paire de patte en acier. Toutes les parties
acier sont zinguées à chaud et thermolaquées. Visserie inox Hauteur 850mm.
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Papelera modelo LYS, obtenida mediante el ensamblaje de 20 lamas verticales curvadas, en pletina de acero de 25x4 mm de sección, soldadas en su parte superior
a un anillo de Ø 560 mm de redondo de acero de Ø 10 mm y reforzado mediante 3 cimbras intermedias siempre en pletina de acero 25x4 mm debidamente
curvadas. La papelera lleva un contenedor extraíble de 60 litros de capacidad, realizado en plancha de acero de 10/10 mm de espesor, con una práctica asa de
acero galvanizado. Todas las partes en acero están galvanizadas en caliente (según norma UNI) y barnizadas con polvos de poliéster. La papelera se puede suministrar
con una cerradura adecuada para que la extracción del contenedor interior solo se pueda hacer con su llave. Bajo pedido se puede suministrar también una tapa en
chapa galvanizada espesor 15/10 mm Ø 430 mm fijado a la papelera con estafas en chapa, opcionalmente completo de cenicero circular en acero con un cablecito
de seguridad. La papelera se puede colocar verticalmente en el suelo a pesar de posibles pendientes hasta el 13% de inclinación, gracias a la presencia de una estafa
oportunamente curvada y a la base en fundición de hierro Ø 480 tratada con chorro de arena y barnizada con primer de zinc y polvos de poliéster. El mismo tornillo
que une la papelera a la base, puede ser suministrado de mayor largo para utilizarlo como tirafondo para la fijación al suelo. Altura 850 mm.



LYS PARETE
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Il cestino LYS PARETE è costituito da una struttura semi cilindrica, in doghe verticali sagomate in piatto d’acciaio 25x4 mm saldate superiormente ad un anello Ø 565
mm in tondo d’acciaio Ø 10 mm, irrobustita con 3 centine intermedie sempre in piatto 25x4 mm opportunamente calandrate, e dotata di tamponamento posteriore
in lamiera d’acciaio spessore 3 mm provvista di foro superiore per l’aggancio a parete. Tutte le parti in acciaio sono zincate a caldo (secondo la relativa norma UNI)
e verniciate a polvere poliestere. Il cestino così ottenuto è corredato di un robusto contenitore interno asportabile della capacità di 30 lt, in lamiera d’acciaio, spessore
10/10 mm zincata e verniciata con manico in acciaio zincato. Il cestino è fornibile anche con serratura atta ad impedire l’estrazione del contenitore interno a
personale non dotato di apposita chiave. Il cestino, oltre che appeso a parete, può essere posizionato al suolo verticalmente indipendentemente dalla pendenza del
terreno, fino ad un massimo del 13%, grazie alla presenza di una staffa appositamente calandrata e alla mezza calotta di base in ghisa Ø 480 mm sabbiata e
verniciata con primer zincante e polvere poliestere. La stessa vite che unisce il cestino alla base può essere fornita di misura tale da divenire tirafondo passante per il
fissaggio al suolo. Altezza 850 mm.

La corbeille LYS PARETE est constituée d’une structure semi-
circulaire, en plats d’acier cintré verticaux 25x4mm soudés à un
anneau supérieur circulaire Ø 565 en rond d’acier Ø10mm
maintenu par trois cintres intermédiaires en plat d’acier 25x4mm et
d’une paroi de fond en acier ép.3mm pourvu de trous sur sa partie
supérieure pour la fixation au mur. La corbeille est équipée d’un
seau retirable de capacité 30 litres, en tôle d’acier ép.10/10mm
avec anneau de levage en acier. La corbeille st équipé d’une
serrure permettant le blocage du seau afin d’éviter le vol. La
corbeille peut être également disposée sans être fixée au mur et
dans ce cas elle est équipée d’un socle en fonte Ø 480mm
permettant la pose de niveau sur sol en pente (max. 13%). Le corps
de la corbeille est fixé à la base à l’aide d’une cheville pouvant
être prolongée pour servir de tire-fond pour la fixation dans le sol.
Toutes les parties acier sont zinguées à chaud et thermolaquées.
Visserie inox. Hauteur 850mm.
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Papelera modelo LYS PARETE, obtenida mediante el ensamblaje de
10 lamas verticales moldeadas, de pletina de acero de 25x4 mm
de sección, soldadas en su parte superior a un medio-anillo de Ø
565 mm de redondo de acero de Ø 10 mm, reforzado mediante
3 aros intermedios, en pletina de 25x4 mm de sección,
debidamente curvados, la papelera se cierra en su parte trasera
con una plancha de acero de 3 mm de espesor, provista en la
parte superior de un adecuado agujero que permite fijarla a la
pared. Todas las partes en acero están galvanizadas en caliente
(según norma UNI) y barnizadas en polvos de poliéster. La
papelera  está equipada de un robusto contenedor interior
extraíble de 30 litros, realizado en plancha de acero de 10/10
mm de espesor galvanizado y barnizado con asa en acero
galvanizado. La papelera se puede suministrar también con
cerradura adecuada para evitar que se pueda sacar el contenedor
sin llave. La papelera, a parte de poderse colgar a la pared,
también se puede apoyar al suelo verticalmente
independientemente de la inclinación del terreno, hasta un máximo
de 13%, gracias a la presencia de una estafa adecuadamente
doblada a la media base de fundición de hierro Ø 480 mm
tratada con chorro de arena y barnizada con primer de zinc y
polvos de poliéster. El mismo tornillo que une la papelera a la
base, puede ser proporcionado para que se convierta a tirafondo
para la fijación al suelo. Altura 850 mm.



QUBA

design: Metalco Design Department
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Il cestino QUBA è realizzato in lamiera zincata sendzimir sp. 20/10
mm, opportunamente saldata e rinforzata, con coperchio in acciaio
stampato sp. 25/10 mm, zincato e verniciato a polvere poliestere,
fissato su apposite boccole filettate. Il cestino è anche dotato di
posacenere in acciaio con cavo in acciaio inox antifurto, e di piatto
reggisacco fissato ad incastro sul perimetro interno. Dimensioni:
600x600 mm, altezza 960 mm. Capacità 140 lt.

La corbeille QUBA est réalisée en tôle d'acier zingué sendzimir ép.
20/10mm avec renforts intérieurs soudés, avec un couvercle en tôle
emboutie ép. 25/10mm , zingué et thermolaqué à la poudre polyester
fixé par des inserts filetés. La corbeille est équipée d’un cendrier avec
cable antivol inox. Elle est équipée  d'un dispositif porte sac sur le
pourtour intérieur. 
Dimensions: 600x600mm, Ht. 960mm. Capacité 140L.

La papelera QUBA está realizada en plancha galvanizada sendzimir
de 20/10 mm, adecuadamente soldada y reforzada, con tapa en
acero moldeado de 25/10 de mm, galvanizada y pintada con polvos
de poliéster, fijado mediante adecuados pernos roscados. La papelera
está dotada de cenicero en acero con cable de acero inox antirrobo,
y aro sujetabolsa encastrado en la parte interna. Dimensiones:
600x600 mm, altura 960 mm. Capacidad 140 lt.



KING

design: Metalco Design Department
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La corbeille KING est constituée d’une robuste structure Ø605mm et de hauteur
985mm en profilés verticaux  cintré en plat d’acier 30x6mm avec fil périmétrique
supérieur en rond d’acier Ø10mm et d’une base en plat d’acier 60x6mm avec
traverse permettant l’ancrage au sol. La porte dotée d’une serrure à verrouillage
automatique avec clé triangulaire permet l’extraction du seau d’une capacité 140
litres en tôle d’acier galvanisé ép.6/10mm, complété d’un anneau de manutention
en rond d’acier tréfilé Ø 8mm. En option elle peut être équipée en son sommet
d’un cendrier Ø200mm en tôle d’acier galvanisé ép.12/10mm. Toutes les parties
acier sont zinguées à chaud et thermolaquées. Visserie inox. Dimension maximum
Ø720mm et Ht. 1115mm. 

Il cestone KING è composto da una robusta struttura Ø 605 mm e altezza 985 mm
formata da doghe verticali sagomate in piatto d'acciaio 30x6 mm con bordatura
superiore in tondo da 10 mm e base in piatto d'acciaio 60x6 mm, con possibilità
di essere fissata stabilmente al suolo con appositi tasselli (non inclusi). Sulla struttura,
zincata a caldo (secondo la relativa norma UNI), è ricavata una porta dotata di
serratura a scatto con chiave triangolare per l'estrazione del contenitore interno di
capacità 140 lt in lamiera zincata sp. 6/10 mm, completo di maniglie in trafilato
tondo da 8 mm per la movimentazione. Nella parte superiore della struttura può
essere fissato il posacenere Ø 200 mm in lamiera zincata d'acciaio sp.12/10 mm.
Dimensioni massime Ø 720 mm e altezza 1115 mm. Tutte le parti metalliche sono
verniciate a polvere poliestere e fissate tramite viti in acciaio inox.

La papelera KING esta compuesta por una robusta estructura de Ø605 mm y
altura 985 mm formada por láminas verticales de acero 30x6 mm y rematadas
en su parte superior por un perfil circular de sección Ø10 mm y una base de
acero de 60x6 mm con posibilidad de fijación al suelo mediante tacos de
expansión (no incluidos). La estructura está dotada de una puerta con cerradura
de llave triangular para la extracción del contenedor interno de 140 l de
capacidad realizado en chapa tratada al zinc espesor 6/10 mm con dos asas
de metal curvado de Ø8 mm para su manipulación. En la parte superior de la
estructura se puede instalar un cenicero Ø200 mm en plancha de acero espesor
12/10. Dimensiones máxi- mas Ø720 mm y altura 1115 mm. Todos los
elementos metálicos están revestidos de polvo de poliéster y la tornillería es de
acero inoxidable.



206
458



BOX
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Il cestino BOX è costituito da una robusta struttura metallica in lamiera spessore 6 mm e da due ante, una fissa e una apribile,
dotata di serratura con lama in acciaio armonico a scatto. Le ante possono essere realizzate in listoni verticali di legno teak
sez. 57x18 mm applicati su una struttura in tubolare d’acciaio, in tondini d’acciaio verticali da 8 mm, in lamiera d’acciaio
25/10 mm con decoro a fori circolari Ø 27 mm passo 50 mm. Il cestino, dotato di anello reggi-sacco in tondo d’acciaio
zincato e, a richiesta, di posacenere, è disponibile in tre misure: 50 lt per fissaggio a muro, 100 e 135 lt per fissaggio a
terra tramite tasselli M8 (non inclusi). Tutte le parti metalliche sono zincate a caldo (secondo la relativa norma UNI) e verniciate
a polvere poliestere. Tutta la viteria è in acciaio inox. 
Dimensioni: 393x255 mm H 780 mm (a muro), 393x400 mm H 1005 mm (100 lt) e 517x400 mm H 1005 mm (135 lt).
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La corbeille BOX est constituée d’une structure en tôle d’acier épaisseur 6mm et de deux parois latérales, une fixe et une ouvrante dotée d’une serrure à
verrouillage automatique. Ces parois sont livrables en différentes versions, soit en lames de Teck de section 57x18mm sur structure acier, soit en version
fils verticaux d’acier section 8mm, ou encore en tôle d’acier 25/10mm avec decor par perforations Ø 27mm avec pas de 50mm. La corbeille est
équipée d’un anneau porte sac en fil d’acier zingué, et en option elle est livrable avec un cendrier. Elle est disponible en trois tailles:
Version murale de 50L.; 100L. et 135L. fixable au sol par cheville à expansion M8. Toutes les parties acier sont zinguées à chaud (selon norme UNI)
et thermolaquées à la poudre polyester. La visserie est en inox.
Dimensions: 393x255mm Ht. 780mm (murale); 393x400mm H 1005mm (100 L.) e 517x400mm H 1005mm (135 L.).
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La papelera BOX  está formada por una robusta estructura metálica en plancha de  6 mm de grosor  y dos puertas, una fija y una abrible, con cerradura
con plancha de acero armónico y resorte. Las puertas están disponibles con tablas de madera de teca verticales sección 57x18 mm montadas sobre
estructura en tubo de acero,  varillas verticales de acero de 8 mm o en plancha de acero 25/10 mm decorada con orificios circulares Ø 27 mm y paso
50 mm. La papelera, dotada de anilla sujeta bolsas en acero galvanizado y, a petición cenicero, está disponible en tres tamaños: 50 litros para sujección
a pared, 100 y 135 litros para sujección al pavimento mediante tornillos M8 (no incluidos ). Todas las partes metálicas están  galvanizadas ( según norma
UNI)  pintadas con polvos de poliéster. Todos los tornillos son de acero inoxidable.
Tamaño: 393x255 mm H 780 mm (a  pared), 393x400 mm H 1005 mm (100 litros) y 517x400 mm H 1005 mm (135 litros).
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DUSTINMAN

design: ARCHITETTURA & DESIGN studiodieci
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La struttura del cestino DUSTINMAN è costituita da tubolare d’acciaio 80x60
mm tagliato al laser e sagomato. Le braccia sono realizzate in tubolare 50x50
mm tagliato al laser e sagomato, con i terminali delle braccia in fusione di
alluminio. Il tutto è avvolto da 2 piatti d’acciaio 30x6 mm sagomati che
fungono da sostegno del cesto, costituito da un contenitore cilindrico Ø 300
mm con capacità 35 Lt. Il cesto è completo di anello ferma sacco con chiusura
a scatto, tutto in lamiera 10/10 mm zincata.
La testa è in realtà un raccoglitore di pile scariche ed è costituito da due
semisfere in acciaio sp. 1.5 mm fissate tra loro mediante cerniera costruita. Tutte
le parti sono verniciate con primer zincante e polvere poliestere.

La structure de la corbeille DUSTINMAN est constituée d’un tube d’acier 80 x
60mm découpé au laser et cintré. Les bras sont réalisés en tube 50x50mm
avec terminaisons en fonte d’aluminium. L’ensemble est équipé de 2 plats
d’acier 30x6mm profilés qui permettent la fixation de la corbeille elle-même
constituée d’un réceptacle cylindrique de Ø 300mm  avec une capacité de 35
L. Ce seau est complété par un anneau de fixation du sac avec verrouillage
automatique, l’ensemble en tôle 10/10 zinguée. La tête permet la collevcte
des piles, elle est constituée de 2 demi sphères en acier épaisseur 1.5mm fixées
entre elles par une charnière. Toutes les pièces sont traitées par un primer au
zinc et thermolaquées.

La estructura de la papelera DUSTINMAN está realizada en tubo de acero
80x60 mm cortado a láser y moldeado. Los brazos están realizados en
tubo de 50x50 mm cortado a láser y moldeado, con terminales en los
brazos en fundición de aluminio. Todo ello rodeado de 2 planchas de
acero 30x6 mm moldeadas, que realizan función de sostén del
contenedor, formado por un cubilote cilíndrico Ø 300 mm con capacidad
de 35 lts. El contenedor consta de un anillo sujetabolsa con cierre por
resorte, todo en plancha de acero 10/10 mm galvanizada.
La cabeza es en realidad un contenedor de reciclaje de pilas y etá
formada por dos  semiesferas en acero de 1.5mm de grosor unidas entre
ellas mediante una bisagra. Todos los elementos están pintados con un
“primmer galvanizante” y polvos de poliéster.



212



CESTINO/LITTER BIN LANCILLOTTO   COLLEZIONE/COLLECTION COLORE
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CESTINO/LITTER BIN SPENCER   COLLEZIONE/COLLECTION COLORE
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CESTINO/LITTER BIN CESTIS   COLLEZIONE/COLLECTION CITTERIO
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Il portabiciclette BIKE, con 14 elementi reggi ruota è aggregabile a moduli successivi accostando
le due estremità provviste di due fori asolati con viti M8x30. Il fissaggio al suolo può avvenire
annegando direttamente alla base n° 4 barre in acciaio zincato, oppure tassellando con tasselli
in ottone M8 e relative viti a testa svasata piana (non inclusi) n° 4 piedini circolari,
precedentemente avvitati alla struttura base. Tutta la struttura è zincata a caldo (secondo la
relativa norma UNI) e verniciata a polvere poliestere Tutta la viteria è in acciaio inox. Dimensioni
d'ingombro: 1016 x 510 mm, altezza 298 mm.

Le Bicyparc BIKE composé de 14 supports semi sphérique est raccordable par modules à l’aide
de vis M8x30 (non fournies). La fixation au sol se fait soit par scellement direct dans le support
des 4 tiges de scellement soit par chevilles à expansion ce qui nécessite l’ajout des 4 platines
optionnelles qui se vissent sous le cadre. Toutes les parties acier sont zinguées à chaud et
thermolaquées. Visserie inox. Dimensions 1016 x 510mm, Ht=298mm. 

El aparcabicicletas BIKE, posee 14 elementos de sujeción de rueda y se puede agregar por
módulos juntando los extremos con tornillos M8x30 a colocar en los adecuados orificios. La
fijación al suelo puede ser empotrando directamente al suelo las 4 barras de acero galvanizado,
o bien insertando tacos expansivos en latón M8 tornillos de cabeza avellanada y plana (no
incluidos) 4 clavijas circulares, atornilladas a la estructura sobre la base. Toda la estructura está
galvanizada (según norma UNI) y revestida con polvos de poliéster. Todos la tornillería es de
acero inoxidable. Dimensiones: 1016 x 510 mm, altura 298 mm.
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CICLOS
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Il portabiciclette CICLOS è costituito da un telaio a spirale Ø 340 mm in
tubo d’acciaio Ø 20 mm, collegato a due barre orizzontali in tubo
d’acciaio Ø 40 mm. La struttura, sabbiata e verniciata con primer
zincante e polvere poliestere, può essere fissata su supporti ad arco, in
tubo d’acciaio 60x2 mm con piatto di base 60x8 mm, zincati e verniciati
a polvere, predisposti per il fissaggio al suolo con tasselli ad espansione
(non inclusi), o in cls sabbiato. In entrambi i casi il fissaggio tra supporti
e struttura avviene grazie a particolari dispositivi in pressofusione di
alluminio dotati di apposita chiave antifurto. Le lunghezze disponibili sono
1950, 2550 o 3150 mm (supporti in acciaio) o 2030, 2630 o 3230
mm (supporti in cls).

Le bicyparc CICLOS est constitué d’un châssis en tube acier (Ø40x2mm)
complété par un dispositif de montage antivol de type Sécuri Met» avec
clé de serrage. Cet ensemble permet la fixation sur des supports latéraux
en tube acier cintré à 180° de Ø60x2mm, ou sur des blocs en béton
sablé. La partie servant de support aux vélos est constituée d’une spirale
en tube acier (Ø20x1.5mm) enroulée avec un pas de 75mm et soudée
sur le châssis horizontal. Toutes les parties acier sont zinguées à chaud et
thermolaquées. Visserie inox.
CICLOS ACIER: 5 places Lg=1950mm; 7 places Lg=2550mm; 9 places
Lg=3150mm / CYCLOS BETON: 5 places Lg=2070mm; 7 places
Lg=2670mm; 9 places Lg=3270mm.

El aparcabicicletas modelo CICLOS se compone de una espiral de 340
mm de diámetro en tubo de acero de 20 mm, conectados a dos barras
horizontales en tubo de acero Ø 40 mm. La estructura es arenada y
pintada con imprimación de zinc y pintado con polvo de poliéster, se
puede fijar sobre soportes en arco de tubo de 60x2 mm y placa base
de acero 60x8 mm, galvanizado y con revestimiento en polvo,
preparado para el anclaje al suelo con tacos de expansión (no incluidos),
o con hormigón tratado con chorro de arena. En ambos casos, la
soldadura entre el apoyo y la estructura, se ha realizado gracias a
dispositivos especiales en aluminio fundido a presión y dotado de una
llave especial anti-robo.
Las longitudes disponibles son 1950, 2550 o 3150 mm (con soportes
en acero) o 2030, 2630 o 3230 mm apoyo en hormigón.
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Il portabiciclette RESET è costituito da una struttura
a spirale, ottenuta da tubo d’acciaio Ø 40 mm,
che poggia a terra su due basi in fusione di
alluminio, tutto sabbiato e verniciato con primer
zincante e polvere poliestere. Le dimensioni sono
di 420x1230 mm, altezza 560 mm.

Le bicyparc RESET est constitué d’un tube acier
Ø40 spiralé. Les pieds sont équipés de
platines de fixation en fonte d’aluminium.
Toutes les parties acier sont zinguées à chaud
et thermolaquées. Visserie inox. Dimensions :
420x1230mm, Ht. 560mm

El aparcabicicletas modelo RESET, consiste en
una estructura en espiral, realizada con tubo de
acero Ø 40 mm, que apoya en el suelo sobre
dos bases de fundición de aluminio, todo
arenado y revestido con imprimación de zinc y
polvos de poliéster. El tamaño es de
420x1230 mm, altura 560 mm.
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Le bicyparc SYPRA est constitué d’une structure en spirale obtenue par
enroulement d’un tube acier Ø 40mm, qui repose au sol par des cônes en
acier tourné. L’ensemble est sablé et traité par un primer au zinc et thermo-
laqué à la poudre polyester. Fixation au sol par tiges filetées à sceller dans
le béton. Dimensions 2380mm, hauteur 780mm largeur 750mm.

El aparcabicicletas modelo SPYRA está formado por una estructura en
espiral, obtenida a partir de un tubo de acero Ø 40 mm, que apoya
en el pavimento sobre unos conos torneados en acero, todo tratado con
chorro de arena y un “primmer galvanizante” y polvos de poliéster. La
fijación al pavimento se realiza mediante adecuadas varillas roscadas
a empotrar al pavimento. Las dimensiones son 2380 mm, altura 780
mm, longitud 750 mm.

Il portabiciclette SPYRA è costituito da una struttura a spirale, ottenuta da tubo d’acciaio Ø 40 mm, che
poggia a terra su coni torniti in acciaio, tutto sabbiato e verniciato con primer zincante e polvere
poliestere. Il fissaggio al suolo avviene tramite apposite barre filettate da cementare a terra. Le dimensioni
sono di 2380 mm, altezza 780 mm, larghezza 750 mm.
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Le bicyparc CIRCLE zingué à chaud (selon la norme UNI) et
thermolaqué à la poudre polyester est réalisé en tube d’acier cintré Ø
50x2mm, d’un rayon de 475mm. Au sommet et à l’intérieur du tube un
anneau perforé en tôle ép.4mm permet la fixation d’un antivol ou
l’incrustation d’un logo. Deux platines elliptiques ép.6mm permettent le
scellement au sol par chevilles de fixation (non fournies). En option des
inserts de scellement en tube d’acier Ø 60mm avec contre platine
ép.10mm à fixer sur la platine de base peuvent être prévus. Toutes les
parties acier sont zinguées à chaud et thermolaquées. Visserie inox.

El aparcabicicletas CIRCLE, galvanizado en caliente (según norma UNI)
y barnizado con polvos de poliéster, está realizado en tubo de acero
Ø 50x2 mm con forma circular radio 475 mm y elemento decorativo
en lámina de acero grosor 4 mm predispuesta para encadenar
bicicletas o bien colocar una placa con logo. La sujeción al suelo se
realiza mediante tacos de expansión y platabanda base elíptica de
grosor 6 mm. Como alternativa está disponible un accesorio para
cementar y al cual se atornillan las plata- bandas base. El
aparcabicicletas puede realizar funcio- nes de barrera de protección
peatonal modular.

Il portabiciclette CIRCLE, zincato a caldo (secondo la relativa norma UNI) e verniciato a polvere
poliestere, è realizzato in tubolare d’acciaio Ø 50 mm calandrato con raggio 475 mm ed elemento
decorativo in lamiera d'acciaio sp. 4 mm predisposta per il fissaggio di biciclette o per apposizione
di targhe con logo. Il fissaggio al suolo è previsto con tasselli  (non inclusi) su piastre base ellittiche
sp. 6 mm con fori. In alternativa sono disponibili degli innesti in acciaio, da cementare, formati da un
tubo Ø 60 mm e piastra filettata sp. 10 mm da fissare alla piastra base con apposite viti. Il
portabiciclette è utilizzabile anche come transenna modulare. Dimensioni 1000x850 mm.
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Il portabiciclette monoposto MOVE è costituito da una piastra calandrata, sagomata al laser
da lamiera d’acciaio sp. 5 mm zincata a caldo (secondo la relativa norma UNI) e verniciata
a polvere poliestere o inox, di dimensioni 564x170 mm, altezza 242 mm. Il fissaggio a terra
avviene con appositi tasselli in acciaio inox.

Le bicyparc monoposte MOVE est constitué d’une tôle d’acier cintré découpé au laser ép.
5mm, de dimensions 564x170mm, Ht. 242mm. La fixation au sol est réalisée à l’aide de
cheville en inox. Toutes les partie acier son galvanisées à chaud puis thermolaquées à la
poudre polyester. Dimensions: 564x170, Ht. 242mm

El aparcabicicletas monopuesto MOVE consiste en una placa curvada, formada chapa de
acero cortado con láser de 5 mm de espesor, galvanizada en caliente (según norma UNI) y
revestida con polvos de poliéster o acero inoxidable, tamaño 564x170 mm, altura 242 mm.
La fijación  al suelo se realiza con tacos de acero inoxidable.
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Le bicyparc FAST est constitué d’un support central de hauteur
1000mm hors sol en tube acier diamètre 102mm  fermé en tête et
d’un élément circulaire en tube acier diamètre 40mm inséré dans le
montant vertical il est équipé en partie basse d’une platine diamètre
170mm permettant la fixation par chevilles à expansion M8, (livrable
sur demande,) ou selon option d’un insert de scellement de 220mm.
Une version amovible est disponible avec un insert à sceller dans le
support en tube d’acier Ø 114mm avec platine et fentes découpées
au laser permettant d’insérer le bicyparc qui sera bloqué par rotation
et serrure à empreinte triangulaire. Ce système est étudié pour ne pas
laisser d’orifices ouverts sur le sol une fois le produit enlevé. Produit
zingué à chaud (selon norme UNI)  et thermo laqué poudre polyester

Il portabiciclette FAST è costituito da un supporto centrale, di altezza 1000 mm fuori terra, in tubolare d’acciaio Ø 102 mm con chiusura superiore in lamiera
e da un elemento circolare reggi ruota in tubo d’acciaio Ø 40, inserito all’interno del supporto. Il fissaggio a terra avviene mediante piastre base Ø 170
mm con fori per il fissaggio con tasselli M8 (non inclusi) oppure con piastra base e prolungamento da cementare direttamente al suolo per una profondità di
220 mm. Il portabici è zincato a caldo (secondo la relativa norma UNI) e verniciato a polvere poliestere. E’ disponibile anche la versione amovibile dotata
di innesto (da cementare a filo del piano di calpestio) in tubo d'acciaio Ø 114 mm con apposita piastra piana con intaglio al laser per l’inserimento e il
bloccaggio del portabiciclette, grazie alla rotazione dello stesso e alla serratura a gancio con chiave tubolare. Questo sistema di sicurezza è stato studiato
in modo che, una volata rimosso il portabiciclette, non restino fori aperti sulla pavimentazione, potenzialmente pericolosi.
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El aparcabicicletas modelo FAST está formado por un soporte central , de altura 1000 mm fuera del pavimento, en tubo de acero Ø 102 mm con cierre
superior en plancha y un elemento circular sujeta ruedas en tubo de acero Ø 40 mm introducido internamente en el soporte.La fijación al pavimento se
realiza mediante platabanda base de Ø 170 mm con orificios para la fijación mediante tacos M8 (no incluidos) o bien con un alargador a empotrar
directamente al pavimento a 220 mm de profundidad. El aparcabicicletas está galvanizado en caliente (según norma UNI) y pintado con polvos de
poliéster. Está disponible también una versión extraible dotada de una parte empotrable (a ras de pavimento) en tubo de acero Ø 114 mm con una
adecuada platabanda plana con un corte al láser para la introducción y fijación del disuasor, gracias a la rotación del mismo y a la cerradura tipo
gancho y llave tubular.Este sistema de seguridad ha sido estudiado de forma que una vez retirado el disuasor, no queden aberturas en el pavimento,
potencialmente peligrosas.
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Il portabiciclette monoposto TYPE è ottenuto dalla piegatura in diversi
step di tondo pieno d’acciaio Ø 20 mm zincato e verniciato a polvere
poliestere ed è disponibile nelle due versioni con piastra base in lamiera
sp. 6 mm da tassellare a terra, o con piastra base e prolungamento del
tondo per essere cementato a terra. Le dimensioni alla base sono di
70x200 mm, altezza 565 mm. 

Le bicyparc monoposte TYPE est obtenu par le pliage en divers endroits
d’un tube d’acier plein Ø20mm zingué à chaud et thermolaqué à la
poudre polyester. Il est disponible en version avec platine de base en
acier  ép.6mm et cheville de fixation au sol, ou avec platine de base et
tube prolongement du tube pour être scellé dans le sol. Toutes les parties
acier sont zinguées à chaud et thermolaquées. Visserie inox. Dimensions
de la platine= 70x200mm. Hauteur 565mm. 

El aparcabicicletas monopuesto modelo TYPE está realizado por la
curvatura en diferentes puntos de un redondo lleno de acero de Ø 20
mm de galvanizado y barnizado en polvos de poliéster y está
disponible en dos versiones con placa base de acero de espesor. 6 mm
para atornillar al suelo o la placa base y la extensión del tubo para
empotrarlo en el suelo. Las dimensiones 70x200 mm de base y 565
mm de altura.
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Le bicyparc PICARDIE est constitué de deux montants
verticaux en tube acier  diamètre 70 avec socle de
scellement pour fixation par chevilles à expansion M8
(livrées en option). En partie haute une double lisse en
profilé acier épaisseur 7mm découpé au laser avec
distanceurs en fil diamètre 10mm est fixée aux montants
verticaux par des pièces en fonte d’acier inox.
L’ensemble  est zingué à chaud et thermolaqué à la
poudre polyester, la visserie est en inox. Entre axe des
supports = 900mm; Ht. = 851mm

Il portabiciclette PICARDIE è costituito da una coppia di
supporti in tubo d’acciaio Ø 70 mm con base circolare
predisposta per il fissaggio a terra tramite tasselli M8 (non
inclusi). Utilizzando particolari in fusione di acciaio inox
verniciato, i supporti vengono collegati al corrente
superiore formato da una coppia di lame in acciaio sp. 7
mm tagliate al laser e unite da distanziali saldati in tondo
da 10 mm. Tutti i componenti in acciaio sono zincati a
caldo (secondo la relativa norma UNI) e verniciati a
polvere poliestere. Tutta la viteria è in acciaio inox.
Interasse dei supporti 900 mm, altezza totale 851 mm.

El aparcabicicletas PICARDIE está formado por una
pareja de soportes en tubo de acero Ø 70 mm con base
circular predispuesta para fijar al pavimento mediante
tacos M8 (no incluidos). Utilizando adecuadas piezas en
fundición de acero inox pintado, los soportes se unen a
la parte superior formando una pareja de planchas de
acero de 7 mm de cortadas a láser y unidas por
distanciales de 10 mm de grosor soldados. Todos los
componentes de acero están galvanizados en caliente
(según norma UNI) y pintados con polvos de poliéster.
Toda la tornillería es de acero inox. Interejes de los
soportes 900 mm y altura total 851 mm.  
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Le bicyparc AMSTERDAM est constitué d’un élément vertical en tube acier Ø 102,
soudé incliné à 30° sur une platine de base 200x148x7mm pour la fixation au
sol par chevilles inox (non fournies). En option il peut être équipé d’un insert de
scellement en tube d’acier avec contre platine à fixer à la platine de base du
bicyparc. De part et d’autre des tubes acier verticaux Ø 40mm, sont fixés à des
hauteurs différentes les supports de roues en profilé «U» cintrés largeur 65mm, fixés
aux éléments verticaux par des tubes de raccordement Ø 40 mm Chaque support
de roues est renforcé par trois éléments centreurs permettant de s’adapter aux
différentes épaisseurs de pneu. Un cadre en tube inox Ø 14mm permet la fixation
des antivols. Toutes les parties acier sont zinguées à chaud et thermolaquées.
Visserie inox. Hauteur Totale 810mm.

El aparcabicicletas modelo AMSTERDAM se compone de un elemento vertical en
tubo de acero vertical Ø 102 mm, soldado en ángulo de 30° a la placa base de
200x148x8 mm, preparada para la fijación al suelo por tacos expansivos de
acero (no incluidos). También se puede proporcionar con empotramiento en el
suelo posee un soporte trasero para que coincida con la placa base del
aparcabicicletas. En el extremo derecho e izquierdo de la vertical se encuentran a
diferentes niveles, los elementos de sujeción de ruedas formados por un perfil en
"U" de acero de 65 mm de ancho, fijados al elemento vertical con un enlace de
tubo de acero Ø 40 mm. Cada elemento sujeta-ruedas está reforzado con
elementos perfilados que funcionan como adaptadores de diferentes neumáticos.
Toda la estructura está galvanizada en caliente (según norma UNI) y revestido con
polvo de poliéster. Para asegurar mejor la bicicleta contra eventuales robos, se
puede asegurar el cuadro de la misma a un tubo lleno de acero inoxidable de Ø
14 mm anclado rígidamente a la estructura con tornillos de acero inoxidable.
Altura total 810 mm.

Il portabiciclette AMSTERDAM è costituito da un elemento verticale in tubolare d’acciaio Ø 102 mm, saldato
inclinato di 30° alla piastra base 200x148x7 mm, predisposta per il fissaggio al suolo mediante tasselli in
acciaio (non inclusi). In alternativa è possibile fornire un apposito innesto in tubo d'acciaio, da cementare
direttamente a suolo, provvisto di una contropiastra da accoppiare alla piastra base del portabiciclette.
All’estremità destra e sinistra dell’elemento verticale trovano alloggio, su quote diverse, gli elementi reggi-ruota
ricavati per deformazione di un profilo ad “U” d’acciaio larghezza 65 mm, fissati all’elemento verticale tramite
tubolari di collegamento in acciaio Ø 40 mm. Ogni elemento reggi-ruota è rinforzato con elementi sagomati con
funzione di adattatore per sezioni di pneumatici diversi. Tutta la struttura è zincata a caldo (secondo la relativa
norma UNI) e verniciata a polvere poliestere. Per meglio assicurare la bicicletta contro eventuali furti, è possibile
fissare il telaio della stessa ad un elemento sagomato in tondo pieno d’acciaio inox Ø 14 mm, ancorato
rigidamente alla struttura con viteria in acciaio inox. Altezza totale 810 mm.
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Il portabiciclette CAFÈ, dal particolare disegno con due semicerchi
accostati, è costituito da una struttura in lamiera d’acciaio sp. 7 mm
zincata e verniciata a polvere poliestere, con piastra base
predisposta per il fissaggio al suolo tramite tasselli (non inclusi).
Dimensioni 650x80 mm, altezza 1004 mm.

Le bicyparc CAFE’ est composé de deux demi sphères en profilé
acier zingué épaisseur 7 mm, assemblées sur un portique de
même section, avec platine de scellement au sol pour fixation par
chevilles à expansion. Toutes les parties acier sont zinguées à
chaud et thermolaquées. Visserie inox. Dimensions: 650 x 80mm;
hauteur 1004mm.

El aparcabicicletas CAFÉ, con un peculiar diseño formado por dos
semicírculos, está realizado en plancha de acero galvanizada de
grosor 7 mm tratada con chorro supersónico de micro esferas y
revestida con polvos de poliéster, y ple- tina base preparada para
fijar al suelo mediante tacos de expansión (no incluidos).
Dimensiones: 650x80 mm, altura 1004 mm.
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Il portabiciclette GUARDIA è realizzato in piatto di acciaio sagomato
“a correre“ sez.100x7 mm, zincato e verniciato a polvere poliestere,
con bielletta mobile in acciaio inox satinato ed elettrolucidato,
particolarmente utile per fissare il lucchetto al telaio della bicicletta. Il
portabiciclette può essere impiegato ponendo le bici in batteria con
passo 700 mm oppure in modo contrapposto con passo 350 mm. Il
fissaggio al suolo avviene attraverso due perni annegati nel terreno. La
viteria antifurto è in acciaio inox. Dimensioni H 958 mm, L 350 mm.

Le bicyparc GUARDIA est réalisé en plat d’acier soudé de section
100x7mm, avec une biellette articulée en acier inox satiné et électro-
poli, permettant la fixation des vélos par le cadre au moyen d’un
antivol individuel. Les éléments peuvent être posés en batterie avec un
pas de 700mm, ou en vis-à-vis avec un pas de 350mm. La fixation
au sol se fait par scellement dans le support de tiges de scellement.
Toutes les parties acier sont zinguées à chaud et thermolaquées.
Visserie inox. Dimensions: Ht. 985mm, L 350mm.

El aparca bicicletas GUARDIA esta realizado en plancha de acero
plegada en continuo de sección 100x8 mm, galvanizado y
barnizado con polvo de poliéster. Tiene una biela móvil de acero
inox satinado y electropulido, especialmente útil para fijar el
candado al cuadro de la bicicleta. El aparcabicicletas puede ser
instalado en batería con paso de 700 mm, o bien, contrapuesto con
paso de 350 mm. La fijación al suelo se realiza cementando dos
pernos al terreno. Toda la tornillería es antirrobo y de acero inox.
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APOLLO
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Il portabiciclette / dissuasore pedonale APOLLO è realizzato in estruso
di alluminio da 150x50 mm, altezza 977 mm, rinforzato con anima
interna in tubolare di acciaio sezione 140x40 mm. Frontalmente, su
entrambi i lati, viene fissato un piatto di acciaio sagomato da 100x7
mm, altezza 580 mm, sul quale si possono fissare flange estetiche in
legno, acciaio inox o verniciato nei colori RAL. Un tappo sagomato al
laser da 3 mm, rifinisce in modo armonioso la parte superiore
dell’oggetto. Tutte le parti metalliche sono in zincate a freddo e
verniciate a polvere poliestere. La viteria è in acciaio inox.

La borne/range-vélos APPOLO est réalisé en aluminium extrudé
150x150mm, hauteur 977mm, renfocé par une âme en tube d’acier
section 140x40mm. Sur sa partie frontale, de chaque coté, viennent se
fixer un plat d’acier 100x7mm, hauteur 580mm, sur leuqel peut être fixé
un décor en bois, acier inox ou acier thermolaqué. Un capuchon ép.3mm
découpé au laser ferme la partie supérieure de la borne. Toutes les parties
acier sont zinguées à chaud et thermolaquées. Visserie inox.

El aparcabicicletas / disuasor APOLLO está realizado en aluminio
extruido 150x50 mm, altura 977 mm, reforzado con un alma de acero
tubular interior 140x40 mm. Frontalmente, en ambos lados, se fija una
placa de acero diseñado de 100x7 mm, altura 580 mm, sobre la cual
se pueden colocar embellecedores de madera, acero inoxidable o
pintado en los colores RAL. Una tapa de 3 mm, recortada con láser
termina la parte superior del objeto muy armoniosamente. Todas las
partes metálicas están galvanizadas en frío y pintado con polvo de
poliéster. Los tornillos son de acero inoxidable.
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MIKADO à une double fonction, borne et support vélos, il est constitué
d’un tube acier diamètre 140mm hauteur 978mm hors sol fermé en
partie haute, par une tôle Ep. 3mm percé de 6 orifices traversant Ø 72
mm qui outre l’aspect esthétique permettent  la fixation des antivols de
vélos. En partie basse la borne est équipée d’un système de fixation selon
option pour scellement direct par insert ou par cheville à expansion. Ce
système est verrouillé sur le côté de la borne. Produit zingué à chaud
(selon norme UNI) et thermo laqué à la poudre polyester.

El aparcabicicletas y disuasor de paso  modelo MIKADO está formado
por un tubo en acero Ø 140 mm y altura 978 mm (fuera del pavimento)
con cierre plano en la parte superior en plancha de 3 mm de grosor;
la fijación al pavimento se realiza mediante un particular dispositivo
oculto que se puede cementar o atornillar al pavimento y al cual se fija
posteriormente el disuasor. La particularidad del disuasor es la presencia
en varios puntos de 6 aberturas transversales Ø 72 mm que además de
conferirle una apariencia cautivante lo hacen útil como
aparcabicicletas. Usando las aberturas para pasar cadenas y
candados. Toda la estructura está galvanizada en caliente (sugún norma
UNI) y pintada con polvos de poliéster.

Il porta biciclette e dissuasore pedonale MIKADO è costituito da un tubo
in acciaio Ø 140 mm e altezza 978 mm (fuori terra) con chiusura piana
superiore in lamiera sp. 3 mm; il fissaggio a terra avviene tramite un
particolare dispositivo a scomparsa che può essere tassellato o
cementato grazie ad un innesto apposito, su cui si fissa il dissuasore. La
particolarità del dissuasore è la presenza, in vari punti, di 6 fori passanti
Ø 72 mm che, oltre a conferirgli un aspetto accattivante, lo rendono
utile come porta biciclette, utilizzando i fori per il fissaggio di catene e
lucchetti. Tutta la struttura è zincata a caldo (secondo la relativa norma
UNI) e verniciata a polvere poliestere.
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El aparcabicicletas modelo TJADO está formado por un tubo  en acero Ø
140 mm y altura 978 mm (fuera del pavimento) con cierre plano en la
parte superior en plancha de 3 mm; la fijación al pavimento se realiza
mediante un particular dispositivo oculto que se puede cementar o
atornillar al pavimento y al cual se fija posteriormente el disuasor. La
particularidad del disuasor es la presencia en varios puntos de 3 aberturas
transversales Ø 72 mm que además de conferirle una apariencia
cautivante lo hacen útil como aparcabicicletas. usando las aberturas para
pasar cadenas y candados. Toda la estructura está galvanizada en
caliente (sugún norma UNI) y pintada con polvos de poliéster.

Il porta biciclette e dissuasore pedonale TJADO è costituito da un tubo
in acciaio Ø 140 mm e altezza 978 mm (fuori terra) con chiusura piana
superiore in lamiera sp. 3 mm; il fissaggio a terra avviene tramite un
particolare dispositivo a scomparsa che può essere tassellato o
cementato grazie ad un innesto apposito, su cui si fissa il dissuasore. La
particolarità del dissuasore è la presenza, in vari punti, di 3 fori passanti
Ø 72 mm che, oltre a conferirgli un aspetto accattivante, lo rendono
utile come porta biciclette, utilizzando i fori per il fissaggio di catene e
lucchetti. Tutta la struttura è zincata a caldo (secondo la relativa norma
UNI) e verniciata a polvere poliestere.

TJADO  à une double fonction, borne et support vélos, il est constitué d’un
tube acier diamètre 140mm hauteur 978mm hors sol fermé en partie
haute, par une tôle Ep. 3mm percéde 3 orifices traversants  Ø 72 mm
qui outre l’aspect esthétique permettent la fixation des antivols de vélos.
En partie basse la borne est équipée d’un système de fixation selon
option pour scellement direct par insert ou par cheville à expansion. Ce
système est verrouillé sur le côté de la borne.  Produit zingué à chaud
(selon norme UNI) et thermo laqué à la poudre polyester.
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El aparcabicicletas LUCCHETTO esta compuesto por una estructura
portante monolitica en arco de tubular de acero inox satinado y
electropulido Ø 50 mm y de una carcasa externa de acero
galvanizado y barnizado con polvo de poliéster de espesor 30/10
mm, con tornillería oculta, semejando a un candado. Alternativamente
a la fijación mediante pletina de acero inox. de 4 mm. la fijación al
suelo puede realizarse mediante tubular de acero de Ø 40 mm
rígidamente soldado a la base. Toda la tornilleria es antirrobo y de
acero inox. Dimensiones: H=900 mm, L=415 mm.

Le bicyparc LUCCHETTO est constitué d’une structure porteuse
monolithique en tube cintré inox satiné Ø 50mm, et d’une enveloppe
externe en acier ép.30/10mm, sans visserie apparente. La fixation au
sol se fait soit par chevilles à expansion sur platine inox ép.4mm, soit
par scellement dans le support de tubes prolongateurs Ø 40mm. Toutes
les parties acier sont zinguées à chaud et thermolaquées. Visserie inox.
Dimensions: Ht. 900mm, L 415mm.

Il portabiciclette LUCCHETTO è realizzato da una struttura portante monolitica ad arco in tubolare
d’acciaio inox satinato ed elettrolucidato Ø 50 mm e da un involucro esterno in acciaio zincato e
verniciato a polvere poliestere sp. 30/10 mm, senza viteria a vista, raffigurante un lucchetto.
Alternativamente al fissaggio con piastra in acciaio inox da 4 mm, il fissaggio al suolo può avvenire
direttamente con tubo terminale Ø 40 mm rigidamente saldato alla piastra. Le viti antifurto sono in
acciaio inox. Dimensioni H 900 mm, L 415 mm.
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Il portabiciclette CHIAVE è realizzato interamente in acciaio da 7 mm zincato e
verniciato a polvere poliestere, affiancando due figure raffiguranti una chiave,
distanziate di 63 mm da due elementi in acciaio inox completi di fissaggio
antifurto. Questa forma è dotata di un foro Ø 80 per favorire un aggancio sicuro
per il lucchetto ed il telaio della bicicletta. Il fissaggio al suolo avviene
direttamente con tubo terminale Ø 40 mm rigidamente saldato alla struttura,
oppure con piastra e tasselli (non inclusi). Dimensioni H 895 mm, L 386 mm.

Le bicyparc CHIAVE est réalisé entièrement en
découpe laser de tôles d’acier ép.7 mm, les deux
plaques sont reliées avec un intervalle de 63mm
par deux distanceurs en acier inox. Un orifice de Ø
80mm permet l’accrochage du vélo par le cadre
au moyen d’un antivol individuel. La fixation au sol
se fait soit par un tube de scellement soudé à la
structure, soit par chevilles à expansion sur platine
de scellement. Toutes les parties acier sont zinguées
à chaud et thermolaquées. Visserie inox.
Dimensions Ht. 895mm, largeur 386mm.

El aparca bicicletas CHIAVE esta realizado
enteramente en acero galvanizado de 8 mm y
galvanizado con polvo de poliéster, uniendo dos
planchas de forma de llave, distanciados entre ellos
por dos elementos en acero inox, de 63 mm,
completos de fijación anti robo. Esta forma esta
dotada de un agujero de Ø 80 para facilitar un
enganche seguro del candado al cuadro de la
bicicleta. La fijación al suelo puede ser mediante una
prolongación rígidamente soldada a la estructura de
tubular Ø 40 mm y cementada al suelo, o bien con
una pletina y tornillos (no incluidos).
Dimensiones: H=895 mm, L= 386 mm.
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Pit-Stop, un’idea che si dimostra un ottimo custode, non solo del mezzo a pedali, ma che usa anche la sua
testa per prendersi cura del tuo casco o della tua shopping - bag. Lo sguardo non può scivolare veloce,
indifferente, sulle linee del new concept Pit-Stop, capace di arredare, con decisione, gli ambienti più diversi
delle nostre città. Può essere posizionato su una piazza storica, adiacente ad una via per lo shopping, ma
soprattutto davanti ad una scuola, una biblioteca o in un rasserenante spazio verde. Un porta bici che
sostituisce, con i suoi colori brillanti e le linee primarie, semplici ma decise, le fredde e inespressive rastrelliere
che ormai invadono piazze e giardini delle nostre città.Tutto ciò contribuisce a creare atmosfere di rara e
confortevole essenzialità con una dimensione di sicurezza, capace di parlare a più livelli sensoriali.
Tecnicamente la struttura base è costituita da tubolare d’acciaio 80x60 mm con braccia in tubolare 50x50
mm, entrambi tagliati al laser e sagomati. Un’elevata qualità tecnica è data dai terminali delle braccia,
realizzati in fusione di alluminio per assicurare un aggancio sicuro della bicicletta. Il porta casco è costituito
da due semisfere in acciaio Ø 320 mm. sp. 1.5 mm fissate tra loro mediate una cerniera appositamente
progettata. Il porta casco è reso impermeabile grazie alla presenza di una doppia guarnizione in gomma,
inserita lungo tutta la circonferenza. Tutti i componenti sono verniciati con primer zincante e polvere poliestere.

PIT STOP est une idée qui en plus de constituer un bon système de garage de ton vélo utilise
également sa tête pour prendre soin de ton casque ou de ton sac a dos. Ce produit ne peut laisser
personne indiférent, il est capable de proposer une alternative intelligente et educative au problème
du stockage des deux roues destinés aux enfants. Il trouvera sa place devant n’importe quel édifice
public, mais il est plus particulièrement destiné aux lieus fréquentés par les enfants, qui seront
sensibles à ses formes expressives et gaies et comprendront le message de sécurité suggéré. Sur le
plan technique, la structure est composée d’un tube acier 80x60mmm avec des bras en tune
50x50mm, l’ensemble découpé au laser et plié. Un haut niveau de finition est donné par les
terminaisons en fonte d’aluminium qui assurent la fixation des vélos. Le porte casque est constitué de
deux demi sphères en acier Ø 320mm. Ep. 1.5mm raccorées entre elles par une charnière. Cette
tête porte casque est rendue étanche par un double joint inséré sur la circonférence. Tous les
composants sont traités au primer zinc et thermolaqués à la poudre polyester.
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Pit-Stop, es una idea que se revela como un optimo guardabicicletas, y que usa su  cabeza para cuidar e tu casco o de tu bolsa de la compra. Las
miradas no pueden esquivar con indiferencia las líneas new concept del Pit-Stop, capaz de vestir con carácter los más diversos ambientes de nuestra
ciudad. Se puede colocar en una plaza histórica, adyacente a una calle comercial, pero sobre todo delante de una escuela, una biblioteca o una
relajante zona verde. Un aparcabicicletas que sustituye, con sus colores brillantes y líneas básicas, simples pero decididas, los frios e inexpresivos
aparcabicicletas que habitualmente invaden las plazas y jardines de nuestras ciudades. Todo ello contrubuye a crear una atmósfera de rara y confortable
esencilidad con una dimensión de seguridad, capaz de comunicar a diferentes niveles. Técnicamente la estructura base está formada por un tubular de
acero 80x60 mm con brazos en tubo 50x50 mm cortados a láser y moldeados. Una elevada calidad técnica se da a los terminales de los brazos,
realizados en fundición de aluminiopara asegurar un enganche seguro de las bicicletas. El porta casco está formado por 2 semiesferas en acero Ø
320 mm y 1.5 mm de grosor fijados entre ellos por una bisagra adecuadamente diseñada. El porta casco es estanco gracias a una doble guarnición
de goma insertada a lo largo de toda la circunferencia. Todos los componentes están pintados con “primmer galvanizante” y polvos de poliéster.
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Il dissuasore DIFFUSION NEWS è ottenuto traforando al laser tubi in acciaio inox di
sezione tonda Ø 101.6 mm, quadra 80x80 mm o rettangolare 120x60 mm,
riproducendo scritte o pittogrammi in contrasto con il particolare interno, in acciaio
zincato e verniciato a polvere poliestere. Il fissaggio avviene mediante piastra base
sp 6 mm con tasselli (questi esclusi), oppure annegando direttamente nel calcestruzzo
i terminali allungati. Tutti i dissuasori sono di altezza 1000 mm fuori terra. 

La borne DIFFUSION NEWS est obtenu par découpe au laser d’un tube d’acier inox
de section Ø 101.6 mm, carré 80 x 80mm ou rectangulaire 120 x 60mm,
reproduisan des caractères ou pictogrammes en contraste avec la partie interne en
acier zingué thermolaqué. La fixattion au sol se fait au moyen d’une platine de base
épaisseur 6mm avec chevilles à expansion (en option) ou scellement direct dans le
sol par manchon de scellement . Toutes les bornes sont de hauteur 1000mm hors sol.

El disuasor DIFFUSION NEWS se obtiene a partir de perforar mediante láser tubos
de acero inox de sección circular de Ø 101,6 mm, cuadrada de 80x80 mm o
rectangular de 120x60 mm, reproduciento leyendas o pictogramas en contraste con
material interno, en acero galvanizado y pintado con polvos de poliéster. La fijación
es mediante platanada base de 6 mm de grosor con tacos expansivos (no incluidos),
o bién empotrando directamente en el pavimento los terminales alargadores. Todos
los disuasores son de altura 1000 mm fuera del suelo.
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Le potelet PIREO est réalisé en tube d’acier Ø76 ou 90mm, avec boule
décorative en acier moulé Ø90mm. En option elle peut être équipée d’oreilles
permettant la fixation de chaîne. Elle peut également être fournie avec bande
adhésive auto réfléchissante. La fixation au sol est réalisée selon option, soit
par platines de scellement Ø150x5mm avec 3 trous pour la fixation par
chevilles à expansion M8x90mm (non fournies), ou par scellement direct de
la borne dans le sol, dans ce cas elles sont livrées avec une hauteur 150mm
en plus correspondant à la profondeur de scellement. Elle existe en version
amovible, en ajoutant un insert en tube acier 90x90 ou 100x100 avec
verrouillage à clé à empreinte carré. Toutes les parties acier sont zinguées à
chaud et thermolaquées. Visserie inox. Hauteur hors sol: 1115 mm. 

Il dissuasore pedonale PIREO è costituito da un supporto verticale in tubo d’acciaio Ø 76 o 90 mm con sovrastante elemento decorativo in fusione di ghisa
sferica Ø 90 mm. A richiesta il dissuasore può essere fornito completo di due alette laterali idonee per l’applicazione di catena in acciaio, da ordinare
separatamente. A parte possono anche essere forniti idonei adesivi catarifrangenti per la visibilità notturna. Il fissaggio al suolo è previsto con piastra base
Ø150x5 mm predisposta per l’utilizzo di tasselli (non inclusi) oppure con prolungamento per essere cementato direttamente al suolo per una profondità di 195
mm. Se invece è necessario poter rimuovere il dissuasore, esiste la versione dotata di innesto (da cementare a filo del piano di calpestio) in tubolare d'acciaio
90x90 o 100x100 mm con apposito perno in inox comandato da una particolare chiave quadra che consente l'estrazione del dissuasore. Il dissuasore è
sabbiato e verniciato con primer zincante e polvere poliestere. Altezza 1115 mm.

El bolardo peatonal PIREO, consiste en un tubo vertical de acero Ø 76 o
90 mm con un elemento decorativo en la parte superior en fundición Ø 90
mm. Bajo petición, el bolardo se puede proporcionar con dos aletas
laterales adecuadas para la aplicación de cadena de acero, que se pide
por separado. Se podrá facilitar asimismo, bandas adhesivas reflectantes
para la visibilidad nocturna. La sujeción al suelo está disponible tanto con
la placa base Ø 150x5 mm preparada para atornillar con tacos (no
incluidos) o con extensiones a cementar directamente al suelo a una
profundidad de 195 mm. Si fuera necesario extraer temporalmente la
baliza, hay una versión con enganche (para cementar a ras de la acera)
de tubo de acero 90x90 o 100x100 mm, con perno en acero inoxidable
controlado por una llave especial, que permite la extracción el bolardo. El
bolardo está tratado con chorro de arena y revestido con imprimación de
zinc y polvo de poliéster. Altura 1115 mm.
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Il dissuasore pedonale EXPLOSION è realizzato in acciaio sp. 4mm per
l’involucro esterno, con eventuale anima interna in tubolare d’acciaio inox
satinato elettrolucidato o acciaio zincato e verniciato. Il fissaggio al suolo
avviene con piastra e tasselli in acciaio (non inclusi) oppure annegando
direttamente nel calcestruzzo i terminali allungati. Dimensioni 70x70 mm
oppure 90x90 mm, H 998 mm.

La borne EXPLOSION est réalisée en acier ép.4mm pour l’enveloppe
extérieure, en option, une âme centrale en acier inox satiné ou en acier
galvanisé thermo laqué. La fixation au sol se fait par chevilles à expansion
(non inclu) grâce à la platine de base ou par ajout d’un manchon pour
scellement direct dans un massif béton. Dimensions 70x70 mm ou 90x90
mm Ht. 998 mm.

El disuasor EXPLOSION está realizado en acero de 4 mm de grosor para
la parte externa, con eventuale alma interna en tubular de acero inox
satinado electropulido o en acero galvanizado y pintado. La fijación al
pavimento se realiza mediante platabanda base y tacos de expansión (no
incluidos) o bién cementando un adecuado terminal. Dimensiones 70x70
mm o bién 90x90 mm, H 998 mm.
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Il dissuasore pedonale MERCURIO è realizzato in fusione di ghisa sabbiata
e verniciata con primer zincante e polvere poliestere predisposto per il
fissaggio a terra tramite tasselli (non inclusi). A richiesta è possibile fornire il
dissuasore completo di apposito innesto in tubo d’acciaio 80x80 mm per la
cementazione sporgente di 170 mm dalla parte inferiore del dissuasore.
Altezza fuori terra 865 mm, base 195x195 mm.

La borne MERCURIO est réalisée en fonte GS, traitée par grenaillage puis
thermolaquée avec un primer de zinc et poudre polyester, et adaptée pour
la fixation su sol par chevilles (non fournies). En option elle peut être équipée
d’un insert de scellement au sol en tube d’acier 80X80mm longueur 170mm
(profondeur de scelement). Hauteur Hors sol 865mm, base 195X195 mm.

El bolardo peatonal MERCURIO está realizado en hierro fundido, arenado
y pintado con imprimación de zinc y polvo de poliéster, preparado para
sujeción al suelo con tacos (no incluidos). A petición, se puede  proporcionar
el disuasor equipado de un adecuada prolongación en tubo de acero
80x80 mm para empotrarlo al suelo de 170 mm. Altura desde el suelo 865
mm, 195x195 mm de base.
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Il dissuasore pedonale NETTUNO è realizzato in fusione
di ghisa sabbiata e verniciata con primer zincante e
polvere poliestere predisposto per il fissaggio a terra
tramite tasselli (non inclusi). A richiesta è possibile fornire il
dissuasore completo di apposito innesto in tubo d’acciaio
Ø 60 mm per la cementazione sporgente di 200 mm dalla
parte inferiore del dissuasore. Altezza fuori terra 900 mm,
base 200x200 mm.

La borne NETTUNO est réalisée en fonte GS, traitée par
grenaillage puis thermolaquée avec un primer de zinc et
poudre polyester, et adaptée pour la fixation su sol par
chevilles (non fournies). En option elle peut être équipée
d’un insert de scellement au sol en tube d’acier Ø60mm
longueur 200mm (profondeur de scelement). Hauteur Hors
sol 900mm, base 200x200mm.

El bolardo peatonal NEPTUNO está realizado en hierro
fundido, arenado y revestido con imprimación de zinc y
polvo de poliéster preparado para sujeción al suelo con
tacos (no incluidos). A petición se puede proporcionar el
bolardo equipado de un adecuada prolongación en tubo
de acero Ø 60 mm para empotrarlo al suelo de 200 mm.
Altura desde el suelo 900 mm, 200x200 de base.
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Il dissuasore pedonale VENERE è realizzato in fusione di ghisa sabbiata e
verniciata con primer zincante e polvere poliestere con apposito innesto alto 200
mm per la cementazione. L'asola presente permette l'inserimento di una barra
filettata per migliorare ulteriormente il fissaggio a terra. Altezza fuori terra 650
mm, Ø 142 / Ø 90 mm.

La borneVENERE est realisé en fonte traitée par grenaillage, primer de zinc et
peinture poudre polyester. Peut être en option équipée d’un tube de scellement au
sol de 200mm. Toutes les parties acier sont zinguées à chaud et thermolaquées.
Visserie inox. Ht. hors sol 650mm Ø142 / Ø90mm.

El bolardo peatonal VENERE está realizado en hierro fundido, arenado y
revestido con imprimación de zinc y polvo de poliéster con enganche especial
de 200 mm de alto para su cimentación. El orificio presente permite la inserción
de un espárragos para mejorar aún más la fijación al terreno. Altura desde el
suelo 650 mm, Ø 142 / Ø 90 mm.
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Il dissuasore pedonale QUICK, di altezza 1000 mm fuori terra, è realizzato in tubolare d’acciaio Ø 102 mm. Il fissaggio a terra avviene mediante piastre base
Ø 170 mm con fori per il fissaggio con tasselli M8 (non inclusi) oppure con piastra base e prolungamento da cementare direttamente al suolo per una profondità
di 220 mm. Il dissuasore è zincato a caldo (secondo la relativa norma UNI) e verniciato a polvere poliestere. E’ disponibile anche la versione amovibile dotata
di innesto (da cementare a filo del piano di calpestio) in tubo d'acciaio Ø 114 mm con apposita piastra piana con intaglio al laser per l’inserimento e il
bloccaggio del dissuasore, grazie alla rotazione dello stesso e alla serratura a gancio con chiave tubolare. Questo sistema di sicurezza è stato studiato in modo
che, una volata rimosso il dissuasore, non restino fori aperti sulla pavimentazione, potenzialmente pericolosi.
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La borne QUICK est constituée d’un tube acier de Ø 102mm hauteur 1000mm  hors sol ; elle est fermée en partie haute et équipée à sa base d’un
socle diamètre 170mmm pour fixation au sol par chevilles a expansion M8 (livrées en option.) Elle peut en option être équipée d’un insert de scellement
direct de longueur 220mm. La borne est zinguée à chaud (selon norme UNI,) et thermolaquée à la poudre polyester.
Elle est également disponible en version amovible avec un système élaboré pourvu de fentes découpées au laser permettant après extraction de ne pas
laisser d’orifice dangereux sur le sol. Ce système nécessite le scellement au sol d’un fourreau  diamètre 114mm. 

El disuasor de paso QUICK, de altura 1000 mm fuera del pavimento,
está realizado en tubo de acero Ø 102 mm. La fijación al pavimento
se realiza mediante platabandas base Ø 170 mm con orificios para
la fijación al pavimento mediante tacos M8 (no incluidos), o bien con
un alargador para empotrar directamente al pavimento hasta 220
mm de profundidad. El disuasor está galvanizado en caliente (según
norma UNI) y pintado con polvos de poliéster. Está disponible
también una versión extraible dotada de una parte empotrable (a ras
de pavimento) en tubo de acero Ø 114 mm con una adecuada
platabanda plana con un corte al láser para la introducción y fijación
del disuasor, gracias a la rotación del mismo y a la cerradura tipo
gancho y llave tubular.Este sistema de seguridad ha sido estudiado de
forma que una vez retirado el disuasor, no queden aberturas en el
pavimento, potencialmente peligrosas.
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Il dissuasore pedonale o elemento reggi bicicletta modello
WORD è realizzato in lamiera di acciaio pressopiegato sp.
25/10 mm. Il fissaggio al suolo avviene con idonei tasselli di
acciaio (non inclusi), oppure annegando direttamente nel
calcestruzzo il terminale allungato del dissuasore per 250 mm.
Tutta la struttura è sabbiata e verniciata con primer zincante e
polvere poliestere. Tutta la viteria è in acciaio inox. Le
dimensioni dei dissuasori sono 200x50 mm con altezza 1000
mm o 300x100 mm con altezza 1000mm.

La borne WORD permet de remplir deux fonctions, borne et
support vélo. Réalisée en tôle d’acier plié soudé de 25/10, la
fixation au sol, se fait par chevilles à expansion (non fournies)
sur les platines, ou sur option par scellement direct dans le
support par adjonction d’un manchon de scellement de hauteur
250mm. En option la fenêtre peut être équipée d’un éclairage
adapté. Toutes les parties acier sont zinguées à chaud et
thermolaquées. Visserie inox. Dimensions selon modèle:
200x50mm, Ht=1000mm ou 300x100mm, Ht=1000mm.

El disuasor de paso o aparcabicicletas WORD está realizado
en plancha de acero plegado grosor 25/10 mm. La fijación al
suelo se realiza mediante tornillos de acero (no incluidos), o bien
cementando directamente en el pavimento un alargador de 250
mm. Toda la estructura está arenada y revestida con imprimación
de zinc y polvos de poliéster. Toda la tornillería es en acero
inoxidable. Las dimensiones de los disuasores son 200x50 mm
con altura 1000 mm o 300x100 mm y con altura 1000.
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La Borne MAGIC escamotable semi-automatique MAGIC est
réalisée en tube d’acier inox Ø154mm ou en tube d’acier
galvanisé Ø159mm, Ht=500mm hors sol. Dotée d’un système
de rétraction pneumatique avec guide téflon, qui s’opère par
pression du pied (environ 15-20 kg). Système de serrure qui
bloque la borne en position haute et verrouillage automatique
en position basse. Boitier abritant le mécanisme et la borne en
position rétractée (dimension 422x332, Ht=827mm) en acier
galvanisé (ép.3 et 5mm). Couvercle du boitier (partie visible) en
fonte sablée et peinte. Toutes les parties acier sont zinguées à
chaud et thermolaquées. Visserie inox.

Il dissuasore pedonale MAGIC, realizzato in tubolare di acciaio inox
Ø 154 mm o zincato e verniciato a polvere poliestere Ø 159 mm, è
dotato di un sistema di movimentazione con pistone a gas che ne
consente la totale scomparsa sotto il piano di calpestio con una
semplice pressione di circa 15-20 kg. Per garantire solo una
movimentazione autorizzata ogni dissuasore presenta un'apposita
serratura che blocca il pistone. La scatola contenente il meccanismo e
il dissuasore in posizione nascosta è in lamiera d'acciaio sp. 3 e 5
mm, mentre il coperchio (in vista) della scatola è realizzato in lamiera
d’acciaio zincata e verniciata a polvere poliestere Tutta la viteria è in
acciaio inox. Le misure della scatola sono 422x332 mm con altezza
827 mm, mentre l'altezza del dissuasore fuori terra è di 500 mm. 

El disuasor MAGIC, está realizado en tubos de acero
inoxidable Ø 154 mm o galvanizado y pintado con polvo del
poliéster Ø 159 mm, tiene un sistema de manejo con pistón de
gas que permite la total desaparición en el pavimento con un
simple la presión de 15-20 kg. Para garantizar sólo el manejo
de usuarios autorizados, cada bolardo tiene un cierre especial
que bloquea el pistón. La caja que contiene el mecanismo y el
bolardo en su lugar se oculta en chapa de acero de espesor 3
y 5 mm, mientras que la tapa (vista) de la caja es de acero
galvanizado y cubierto polvo del poliéster. Todos los tornillos
son de acero inoxidable. Las medidas son 422x332 mm,
altura de la caja 827 mm y la altura de la baliza en la
superficie es de 500 mm.
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Il dissuasore pedonale BOLA, di forma sferica Ø 300 mm, è realizzato in fusione di ghisa
sabbiata e verniciata con primer zincante e polvere poliestere con apposito innesto per la
cementazione. A richiesta è possibile utilizzare per la cementazione un’anima in tubo
d’acciaio zincato che consente di mantenere il dissuasore tutto fuori terra. Se invece è
necessario poter rimuovere il dissuasore, esiste la versione dotata di innesto (da cementare a
filo del piano di calpestio) in tubolare d'acciaio 100x50 mm e lamiera d'acciaio sp. 2 e 4
mm con apposito perno in inox comandato da una particolare chiave quadra che consente
l'estrazione del dissuasore. Altezza totale 420 mm.

La borne BOLA, de forme sphérique ø300mm, est entièrement réalisée en fonte, traitée
par grenaillage puis thermolaquée avec un primer de zinc et une poudre polyester. La
borne est livrée avec pied de scellement. Sur demande elle peut être livrée avec un tube
de scellement acier zingué qui permet une pose avec l’ensemble de la partie fonte hors
sol. Elle existe en version amovible, en ajoutant un insert en tube acier 100x50mm et tôle
d’acier ép.2 e 4mm avec verrouillage par clé à empreinte carré. Hauteur Totale 420mm.

El disuasor de paso modelo BOLA Ø 300 mm, está realizado en fundición de hierro,
arenado y revestido con imprimación de zinc y polvo de poliéster con enganche
especial para su cimentación. A petición, es posible insertar un alma de acero
galvanizado para un mejor anclaje al suelo y para mantener el disuasor en toda su
altura. Si alternativamente fuera necesario remover el disuasor, existe la versión con
prolongación (para cimentar en el suelo) en tubo de acero 100x50 mm, chapa de
acero de espesor 2 y 4 mm, y perno en inox que permite con una llave cuadrada
la estracción del bolardo. Altura total 420 mm.
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Il dissuasore pedonale CARPI è realizzato in un’unica fusione di alluminio con
sezione triangolare raggiata, H 1010 mm. La struttura si caratterizza per la
presenza di un elemento rifrangente che corre a spirale lungo tutta l’altezza del
palo, dando l’idea di un moto rotatorio. Tutta la struttura esterna è verniciata a
polvere poliestere con finitura lucida. Il fissaggio al suolo può avvenire annegando
l’anima interna, fissata lateralmente alla fusione con viti antifurto in acciaio inox,
oppure fissando al suolo la piastra base con tasselli (non inclusi).

Les bornes CARPI sont réalisées entièrement en fonte d’aluminium avec une section
triangulaire chanfreinée Ht. 1010mm. La borne est caractérisée par la présence
d’une bande réfléchissante enroulée en spirale dans un renfoncement sur la moitié
supérieure de la borne. La borne est thermolaquée à la poudre polyester avec
finition aspect brillant. La fixation au sol se fait soit par un tube de scellement soit
par une platine pour chevilles à expansion, ces inserts sont fixés par des vis anti vol.

El bolardo peatonal CARPI esta realizada en una sola pieza de fusión de aluminio
con sección triangular ovalada y una altura 1010 mm. La estructura se caracteriza
por la presencia de un elemento reflectante que corre en espiral a lo largo de toda
la altura del palo, dando la sensación de un movimiento rotatorio. Toda la
estructura externa esta barnizada con polvo de poliéster y acabado brillante. La
fijación al suelo puede realizarse cementando el alma interna, sujetada
lateralmente a la fundición mediante unos tornillos de acero inox. antirrobo, o bien
fijando una pletina en la base con tornillos (no incluidos) al suelo.
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La borne DIAMANTE hauteur 850mm (hors sol) réalisée en tube d’acier
80x80, 100x100 ou 150x150 fermé sur le dessus par une tôle d’acier ép.
3mm. La borne est équipée d’une platine munie 150x150x6, 200x200x6
ou 250x250x6mm de trous pour la fixation au sol par chevilles. En option
des inserts peuvent être prévus pour le scellement dans le sol (profondeur de
150mm). La borne DIAMANT peut être équipée du système d’amovibilité
LOC SOL. Toutes les parties acier sont zinguées à chaud et thermolaquées.
Visserie inox.

El disuasor DIAMANTE, de altura 850 mm sobre suelo, está realizada en
tubular de acero. 80x80 mm, 100x100 mm o 150x150 mm con cierre
superior en chapa de 3 mm de espesor. La sujeción al suelo está prevista de
placas base, respectivamente de 150x150x6 mm, 200x200x6 o
250x250x6 mm con orificios de fijación para tornillos (no incluidos) o con
una prolongación de tubo a empotrar directamente al suelo a una
profundidad de 150 mm. El disuasor está galvanizado en caliente (según
norma UNI) y revestido con polvo de poliéster.

Il dissuasore pedonale DIAMANTE, di altezza 850 mm fuori terra, è
realizzato in tubolare d’acciaio sez. 80x80 mm, 100x100 mm oppure
150x150 mm con chiusura superiore in lamiera sp. 3 mm. Il fissaggio
al suolo è previsto rispettivamente con piastre base 150x150x6 mm,
200x200x6 mm o 250x250x6 mm con fori per il fissaggio con tasselli
(non inclusi) oppure con prolungamento per essere cementato
direttamente al suolo per una profondità di 150 mm. Il dissuasore è
zincato a caldo (secondo la relativa norma UNI) e verniciato a polvere
poliestere.
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Il dissuasore pedonale ONORIUS, di forma troncoconica, è realizzato interamente in
fusione di alluminio e successivamente verniciato a polvere poliestere. Il corpo principale
è predisposto per l’inserimento, alla base, di un innesto in tubo d’acciaio Ø 33,7 mm
con prolungamento di 140 mm per la cementazione. Alla sommità presenta invece una
riduzione di diametro per consentire l’inserimento di un cilindro decorativo in ceramica,
fissato da un elemento terminale di chiusura, in alluminio verniciato. Tutta la viteria è in
acciaio inox. Altezza fuori terra 1015 mm, Ø alla base 80 mm, Ø alla sommità 45 mm.

La borne ONORIUS de forme tronconique est réalisée en fonte d’aluminium thermo
laquée à la poudre polyester. Cette pièce permet l’emboitement d’une pièce cannelée
en céramique technique blanche verrouillée au sommet par un capuchon aluminium
thermo laqué. En partie basse la borne est pourvue d’un insert de diamètre 33.7mm
permettant d’adapter une platine de fixation  ou un tube pour scellement direct sur une
profondeur de 140mm.
Ht. Hors sol = 1015mm, Ø à la  base 80mm, Ø au sommet 45mm

El disuasor de paso ONORIUS, de forma troncocónica, está realizado enteramente en
fundición de aluminio y posteriormente pintado con polvos de poliéster. El cuerpo está
predispuesto para la inserción en la base, de un alargador en tubo de acero Ø 33,7
mm y 140 mm de longitud para empotrar. En la parte superior presenta en cambio una
reducción del diámetro para permitir la inserción de un cilíndro decorativo en cerámica,
unido a un elemento terminal de cierre en aluminio pintado. Todos los componentes
están pintados con polvos de poliéster. Toda la tornillería es de acero inox. Altura fuera
del pavimento 1015 mm, Ø en la base 80 mm, Ø en la parte superior 45 mm.
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El bolardo peatonal ISTRA esta realizada en fusion de
aluminio barnizada con polvo de poliester. La fijación al
suelo puede realizarse cementando directamente la
prolongación del tubo de acero al hormigón o mediante
tornillos (no incluidos) en la version con placa base.
Las dimensiones del bolardo son Ø 83 mm y una altura
de 960 mm.

Il dissuasore pedonale ISTRA è realizzato in fusione di alluminio verniciata a polvere
poliestere. Il fissaggio al suolo avviene annegando direttamente nel calcestruzzo l’innesto
in tubo d’acciaio o tramite tasselli (non inclusi) con l’alternativo innesto con piastra base.
Le dimensioni del dissuasore sono Ø 83 mm e altezza fuori terra 960 mm.

La borne ISTRA est réalisée en fonte d’aluminium thermolaquée à la poudre
polyester. La fixation au sol se fait par scellement direct dans le béton de l’insert en
tube d’acier, ou par chevilles à expansion au moyen de l’insert avec platine. Les
dimensions de la borne sont : Ø 83mm et hauteur hors sol 960mm.
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Il dissuasore pedonale SIGARO è realizzato in fusione di alluminio
verniciata a polvere poliestere. Il fissaggio al suolo avviene annegando
direttamente nel calcestruzzo l’innesto zincato in tubo d’acciaio, oppure
fissando tramite tasselli (non inclusi) l’alternativo innesto con piastra base
Ø 150 mm. Dimensioni massime: H 850 mm Ø 95 mm. 

La borne SIGARO est réalisée en fonte d’aluminium thermolaquée à la
poudre polyester. La fixation au sol se fait par scellement direct dans le
béton de l’insert en tube d’acier zingué, ou par une platine Ø 150 mm
pour chevilles à expansion (non fournies). Dimensions: Ht=850 mm;
diamètre maxi 95 mm. 

El bolardo peatonal SIGARO está realizado en hierro fundido, arenado
y revestido con imprimación de zinc y polvo de poliéster, preparado
para sujeción al suelo con tacos (no incluidos). A petición, y con
sobreprecio se puede proporcionar el bolardo equipado de un
adecuada prolongación en tubo de acero y controplancha para
empotrarlo en el suelo. Dimensiones máximas: H 813 mm de Ø 100
mm, placa base de 150x150x10 mm.
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La borne GENESIS est disponible en 3 tailles: Ø 76mm, Ht=800mm;
Ø 102mm, Ht=700mm ou 1000 mm et Ø 168mm, Ht=600mm. La
partie inférieure de la borne est réalisée en acier zingué à chaud
selon norme UNI) et thermolaquée, la partie supérieure hauteur 150
mm est réalisée en acier inox électro-poli. La jonction des 2 parties est
de type mécanique, avec la particularité de ne présenter aucune
fixation apparente. La fixation au sol, se fait par 3 chevilles à
expansion (non fournies) au travers des platines, ou selon option par
scellement direct grâce au manchon de scellement de hauteur 150
mm. Visserie inox.

El disuasor GENESIS, se fabrica en 3 medidas: Ø 76 mm y 800 mm
de altura, Ø 102 mm y 700 mm de altura y Ø168 mm y 600 mm
de altura. La parte inferior de los bolardos está realizada en acero
galvanizado en caliente (según norma UNI) y revestidos con polvo de
poliéster, mientras que la parte superior, con altura de 150 mm está
en acero inoxidable electropulido. La unión de los dos tipos de tubo
es de tipo mecánico, con la característica de que no tienen tornillería
vista. La fijación al suelo se realiza por tacos de acero (no incluido),
o empotrado directamente en el terminal del bolardo ampliado a 150
mm. Todos los tornillos son de acero inoxidable.

Il dissuasore pedonale di transito modello GENESIS, è realizzato in 3 misure: Ø 76 mm
e altezza 800 mm, Ø 102 mm e altezza 700 o 1000 mm, Ø168 mm e altezza 600
mm. Nella parte inferiore i dissuasori sono realizzati in acciaio zincato a caldo
(secondo la relativa norma UNI) e verniciato a polvere poliestere mentre nella parte
superiore, di altezza 150 mm, sono in acciaio inox elettrolucidato. La giunzione delle
due tipologie di tubo è di tipo meccanico, con la caratteristica di non avere nessuna vite
a vista. Il fissaggio al suolo avviene con idonei tasselli di acciaio (non inclusi), oppure
annegando direttamente nel calcestruzzo il terminale allungato del dissuasore per 150
mm. Tutta la viteria è in acciaio inox.
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La transenna CROSS è costituita da elementi verticali modulari tipo PIREO
in tubolare d’acciaio Ø 76 mm con sovrastante elemento decorativo in
fusione di ghisa a forma sferica Ø 90 mm, dotati di appositi attacchi per
la fune in acciaio inox disposta a formare una "X" all'interno di due supporti.
Per irrigidire la struttura così ottenuta, tra un supporto e l'altro, sotto la sfera
di testa, è installato un corrente in profilo a "T" d'acciaio zincato 50x7 mm.
Il fissaggio al suolo è previsto sia con piastra base Ø 150x5 mm
predisposta per l’utilizzo di tasselli (non inclusi) oppure con prolungamento
per essere cementato direttamente al suolo per una profondità di 195 mm.
Tutte le parti metalliche sono verniciate a polvere poliestere Tutta la viteria è
in acciaio inox. Altezza supporti 1115 mm, interasse 1200 mm.

Les barrières CROSS sont composées de potelets PIREO en tube d’acier
Ø7mm ornés de boules décoratives en fonte GS Ø90mm. Les deux potelets
sont dotés d’attaches servant à fixer le câble inox en X. Un profilé en T en
acier  galvanisé 50x7mm est disposé entre les deux potelets en partie haute
de façon à rigidifier l’ensemble. La fixation au sol est réalisée sur platines
Ø150x5mm par chevillage (non fournies) ou par un insert permettant le
scellement dans le sol à une profondeur de 195mm. Les barrières CROSS
peuvent être équipées du système d’amovibilité LOC SOL. Toutes les parties
acier sont zinguées à chaud et thermolaquées. Visserie inox. Ht. Potelets:
1115mm, entraxe: 1200mm.

La barrera CROSS se compone de elementos verticales modulares de tubo
de acero tipo PIREO de Ø 76 mm con elementos decorativos esféricos de
fundición de hierro de 90 mm de diámetro en la parte superior, equipado
con conexiones idóneas para el alambre de acero inoxidable colocado
para formar una "X" entre los dos soportes. Para reforzar la estructura entre
un apoyo y el otro, bajo la cabeza de la bola se ha instalado el perfil de
acero galvanizado en forma de "T" 50x7 mm. La fijación al suelo está
disponible tanto con la placa base Ø 150x5 mm predispuesta para
tornillos (no incluidos) o con extensiones a cementar directamente al suelo
a una profundidad de 195 mm. Todas las partes metálicas están revestidas
con polvo de poliéster. Todos los tornillos son de acero inoxidable. 1115
mm de altura media, distancia entre ejes 1200 mm.



279
461



280
461



HARLEM

design: Alfredo Tasca

281
461

La barrière HARLEM est constituée de deux supports latéraux type PIREO en tube
d’acier Ø76mm avec boule décorative en fonte Ø90mm, entre lesquels vient se
fixer la barrière composée d’un cadre rectangulaire ou carré en tube 40x40mm
contreventé par deux diagonales en plat d’acier 30x10mm avec élément central
décoratif rond en plat Ø150x5mm, fixé par des platines sur les oreilles des
potelets. La fixation au sol est réalisé, soit par des platines de scellement 150x5mm
avec chevilles à expension (non fournies), soit par scellement, dans ce cas les
potelets sont prolongés de 195mm (profondeur de scellement). Toutes les parties
acier sont zinguées à chaud et thermolaquées. Visserie inox. Ht. Potelets
1115mm, longueurs panneaux: 826mm ou 1826mm.

La barrera HARLEM está formada por elementos verticales tipo PIREO en tubo de
acero Ø76 mm con terminal esférico en fundición de hierro Ø90 mm, entre los
cuales se colocan elementos de forma rectangular ó cuadrada, con tubo
perimetral de 40x40 mm de sección, todo galvanizado en caliente (según norma
UNI). Se fijan a los laterales con orejas de acero y se aumenta la rigidez del
conjunto mediante dos diagonales en tubo de acero 30x10 mm, con elemento
decorativo central de acero Ø 150x5 mm. La fijación al suelo está disponible
tanto con la placa base Ø 150x5 mm preparada para ser atornillada con tacos
de expansión (no incluidas) o con extensiones a cementar directamente al suelo a
una profundidad de 195 mm. Todas las partes metálicas están revestidas con
polvo de poliéster. Toda la tornillería es en acero inoxidable.
Altura de los soportes 1115 mm, longitud de los paneles 826 mm o 1826 mm.

La transenna HARLEM è costituita da elementi verticali modulari tipo PIREO in tubolare
d’acciaio Ø 76 mm con sovrastante elemento decorativo in fusione di ghisa a forma
sferica Ø 90 mm, tra cui vanno inseriti elementi zincati a caldo (secondo la relativa
norma UNI) di forma rettangolare o quadrata, in tubolare perimetrale 40x40 mm.
Questi sono fissati lateralmente con piastrine e irrigiditi da due diagonali in tubo di
acciaio 30x10 mm con elemento centrale decorativo circolare Ø 150x5 mm in
lamiera d’acciaio. Il fissaggio al suolo è previsto con piastra base Ø 150x5 mm
predisposta per l’utilizzo di tasselli (non inclusi) oppure con prolungamento per essere
cementato direttamente al suolo per una profondità di 195 mm. Tutte le parti
metalliche sono verniciate a polvere poliestere Tutta la viteria è in acciaio inox. 
Altezza supporti 1115 mm, lunghezza dei pannelli 826 mm o 1826 mm.



La transenna HALLEY EVOLUTION è costituita da elementi verticali modulari tipo PIREO in tubolare d’acciaio Ø 76 mm con sovrastante elemento
decorativo in fusione di ghisa a forma sferica Ø 90 mm, tra cui vanno inseriti elementi di forma rettangolare o quadrata, in tubolare perimetrale 35x35
mm che contengono un pannello in griglia a maglia quadra 50x50 mm in trafilato di acciaio da 4 mm elettrosaldato, tutto zincato a caldo (secondo la
relativa norma UNI). Questi sono fissati lateralmente con piastrine e irrigiditi da due diagonali in piatto d’acciaio 20x5 mm. Il fissaggio al suolo è previsto
con piastra base Ø 150x5 mm predisposta per l’utilizzo di tasselli (non inclusi) oppure con prolungamento per essere cementato direttamente al suolo
per una profondità di 195 mm. Tutte le parti metalliche sono verniciate a polvere poliestere Tutta la viteria è in acciaio inox. Altezza supporti 1115 mm,
lunghezza dei pannelli 826 mm o 1822 mm.

La barrière HALLEY EVOLUTION est constituée de 2 supports latéraux
type PIREO Ø76mm avec boule décorative terminale en fonte GS
Ø90mm, entre lesquels vient se fixer un cadre rectangulaire ou carré en
tube section 35x35mm, complété par un panneau en maille carrée
50x50 en fil acier tréfilé de section 4mm contreventé par 2 diagonales
en plat d’acier 20x10mm. La fixation au sol est réalisée soit par platines
Ø150x5mm avec chevilles adaptées (non fournies) soit avec des
potelets prolongés de 195mm (profondeur de scellement) pour le
scellement direct au sol Toutes les parties acier sont zinguées à chaud et
thermolaquées. Visserie inox. Hauteur potelets 1115mm, longueur
panneaux 826mm ou 1822mm.

La barrera HALLEY EVOLUTION está formada por elementos verticales tipo
PIREO en tubo de acero Ø76 mm con terminal esférico en fundición de hierro
Ø90 mm, entre los cuales se colocan elementos de forma rectangular o
cuadrada, en tubular de acero 35x35 mm que contienen un panel en rejilla de
cuadro 50x50 mm en acero estirado de 4 mm electro soldado, todo
galvanizado en caliente (según norma UNI). Se fijan a los laterales con orejas
de acero y se aumenta la rigidez del conjunto mediante dos diagonales en
plancha de acero 20x5 mm. La fijación al suelo está disponible tanto con la
placa base Ø 150x5 mm preparada para ser atornillada con tacos de
expansión (no incluidas) o con extensiones a cementar directamente al suelo a
una profundidad de 195 mm. Todas las partes metálicas están revestidas con
polvo de poliéster. Toda la tornillería es en acero inoxidable. Altura de los
soportes 1115 mm, longitud de los paneles 826 mm o 1822 mm.

HALLEY EVOLUTION

design: Alfredo Tasca
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GALA

design: Marc Aurel

El delimitador de jardines GALA esta realizada en lamina de acero de 4 mm de espesor, perforada al laser con motivos vegetales y disponible en forma
recta o curva. La  fijación al pavimento o al terrero se realiza mediante la cimentación de los dos laterales prolongados. Los elementos estan galvanizados
en caliente según la normativa UNI correspondiente y barnizados con polvo de poliéster. Dimensiones: L=1208 mm, H=270+300 mm.

L’elemento salva-aiuole GALA è realizzato in lamiera d’acciaio sp. 4 mm
tagliata e traforata al laser con motivi vegetali, disponibile nei modelli
rettilineo o curvo. Il fissaggio al suolo avviene annegando i due terminali
prolungati con apposite staffe nel cemento o direttamente nella terra. Gli
elementi sono zincati a caldo (secondo la relativa norma UNI) e
verniciati a polvere poliestere. L = 1208 mm, H = 270+300 mm.

La bordurette GALA est réalisée par découpe au laser avec un motif
végétal dans une tôle d’acier ép.4mm. Elle est disponible en version
droite ou courbe. Elle est bordée par un profilé en plat acier avec
prolongements latéraux permettant le scellement au sol L = 1208mm, Ht.
= 270+300mm. Toutes les parties acier sont zinguées à chaud et
thermolaquées. Visserie inox.
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NEA

design: Metalco Design Department
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La transenna NEA è costituita da elementi verticali
modulari tipo PIREO in tubolare d’acciaio Ø 76mm
con sovrastante elemento decorativo in fusione di
ghisa a forma sferica Ø 90mm, tra cui vanno
inseriti elementi curvi in piatto d'acciaio 60x8mm,
zincati a caldo (secondo la relativa norma UNI). Il
fissaggio al suolo è previsto con piastra base Ø
150x5mm predisposta per l’utilizzo di tasselli (non
inclusi) oppure con prolungamento per essere
cementato direttamente al suolo per una profondità
di 195mm. Tutte le parti metalliche sono verniciate
a polvere poliestere Tutta la viteria è in acciaio inox.
Altezza supporti 1115mm, interasse 1500mm.

La barrière NEA est composée de potelets
PIREO en tube d’acier Ø 76 mm ornés de
boules décoratives en fonte Ø 90mm, sur
lesquels vient se fixer une barrière constituée de
2 profilés cintrés en plat d’acier 60x8mm.
zingués à chaud et thermolaqués. Les barrière
sont fixées au sol soit par chevilles à expansion
pour la version sur platine Ø 150x5mm, soit
scellées directement dans le sol à une
profondeur de 195mm (version à sceller).
Hauteur des éléments PIREO= 1115 ou
1200mm. Entraxe=1500mm. 

La valla de protección peatonal NEA está formada
por elementos verticales modulares tipo PIREO en
tubular de Ø76x2 mm con terminal decorativo en
fundición y forma esfé- rica Ø90 mm, los cuales van
unidos por láminas de plancha de acero 60x8 mm.
La fija- ción al suelo está prevista bien mediante
plancha base de Ø150x5 mm preparada para
atornillar o bien con un alargador para cementar
directamente al suelo con profundidad 195 mm.
Todas las partes metálicas están barnizadas con
polvo de poliéster. Toda la tornillería es en acero
inoxidable. Altura soportes 1115 mm y peso 10 kg,
distancia entre postes 1500 mm.



La transenna ROUTE è costituita da una
cornice rettangolare di dimensioni
1450x1000 mm, da un corrente orizzontale
e da due verticali intersecati tra loro disposti
con inclinazioni diverse. Tutti gli elementi del
pannello sono ricavati da piatto d'acciaio
80x8 mm, zincati a caldo (secondo la
relativa norma UNI) e verniciati a polvere
poliestere. I pannelli possono essere
posizionati singolarmente oppure, grazie ai
due fori predisposti sui lati degli stessi,
accostati tra loro e fissati con speciali viti in
acciaio e scuretto in nylon di colore nero. Il
fissaggio a terra avviene tramite piastre
150x175x6 mm predisposte per l’utilizzo di
tasselli (non inclusi) oppure con idoneo
prolungamento per la cementazione diretta.

La barrière ROUTE est constituée d’un cadre
rectangulaire de dimension 1450x1000mm,
avec traverses horizontales et verticales
obliques. Tous les éléments du panneau sont
en plat d’acier épaisseur 80x8mm zingués à
chaud (selon la norme UNI) et thermolaqués à
la poudre polyester. Les panneaux peuvent
être posés Individuellement ou assemblés
entre eux pour constituer une barrière
continue. Ils sont alors fixés entre eux par des
vis inox sur les montants latéraux. Ils peuvent
être livrés sur platine 150x175x6mm pour la
fixation par chevilles à expansion (non
fournies) ou a sceller avec dans ce cas des
montants latéraux prolongés.

La barrera ROUTE consiste en un marco
rectangular de tamaño 1450x1000 mm, una
corriente horizontal y dos verticales, cruzados
con diferentes inclinaciones. Todos los
elementos del panel están realizados en
chapa de acero 80x8 mm galvanizado en
caliente en panel (según norma UNI) y
revestidos con polvo de poliéster. Los paneles
pueden ser individuales o bien juntados
utilizando los dos orificios en los lados, se
unen y se sujetan con tornillos especiales de
acero y unas tapas en nylon negro. La fijación
al suelo se realiza a través de placas
preparadas para el uso de tacos (no incluidos)
de 150x175x6 mm o una extensión
adecuada para la cimentación directa.

ROUTE

design: Alain Marguerit
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design: Alfredo Tasca
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La transenna VERSO-P è realizzata componendo a ”T“ un profilo perimetrale esterno in piatto
d’acciaio sez. 60x8 mm, zincato a  caldo (secondo la relativa norma UNI) e verniciati a
polvere poliestere, e un tubolare interno in acciaio inox satinato ed elettrolucidato sez. 40x20
mm, utilizzando 15 viti antifurto in acciaio inox TSPEI M6 con rispettivi inserti filettati.
Completano la transenna 3 funi in acciaio inox, poste orizzontalmente, fissate con viti antifurto
ed accessoriate con appositi tenditori atti a garantire una perfetta tenuta. Il fissaggio al suolo
avviene con piastra e tasselli in acciaio (non inclusi). Dimensioni L 1490 mm, H 1000 mm.

La barrière VERSO-P est réalisée par combinaison d’un profilé extérieur périphérique en T réalisé
en plat acier avec un tube interne en acier inox satiné de section 40x20mm. L’ensemble est
assemblé par 15 vis antivol TSPEI M6 avec inserts filetés. La barrière est complétée de 3 câbles
horizontaux en acier inox avec ridoirs. Fixation au sol par chevilles à expansion sur platines ou
scellement direct dans le sol par insert fileté. Toutes les parties acier sont zinguées à chaud et
thermolaquées. Visserie inox. Dimensions: L 1490mm, Ht. 1000mm. 

La barrera peatonal VERSO-P esta realizada componiendo en “T” un perfil perimetral externo
en plancha de acero de sección 60x8 mm, galvanizado en caliente según la normativa UNI
correspondiente y barnizado con polvo de poliéster y un tubular interno de acero inox.
satinado y electro pulido de sección 40x20 mm, utilizando 15 tornillos antirrobo de acero
inox. TSPEI M6 con sus respectivas insertos roscadas. Completan la barrera, 3 cables de acero
inox. dispuestos de forma horizontal, y fijados con tornillos antirrobo y unos adecuados
tensores para garantizar una perfecta rigidez. La fijación al suelo se realiza uniendo la pletina
de la base al mismo con tornillos de acero inox. (no incluidos). Dimensiones L=1490 mm.
H=1000 mm.



VERSO - X/490-240

design: Alfredo Tasca
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La transenna VERSO-X è realizzata componendo a ”T“ un profilo perimetrale
esterno in piatto d’acciaio sez. 60x8 mm, zincato a  caldo (secondo la relativa
norma UNI) e verniciati a polvere poliestere, e un tubolare interno in acciaio inox
satinato ed elettrolucidato sez. 40x20 mm, utilizzando 15 viti antifurto in acciaio
inox TSPEI M6 con rispettivi inserti filettati. Completa la transenna una fune in
acciaio inox, disposta a formare una “X” all’interno dei due supporti, fissata con
viti antifurto ed accessoriata con un apposito tenditore atto a garantire una
perfetta tenuta. Il fissaggio al suolo avviene con piastra e tasselli in acciaio (non
inclusi). Dimensioni L 1490 mm, H 1000 mm.

La barrière VERSO-X est réalisée par combinaison d’un profilé extérieur
périphérique en T réalisé en plat acier avec un tube interne en acier inox satiné
de section 40x20mm. L’ensemble est assemblé par 15 vis antivol TSPEI M6 avec
inserts filetés. La barrière est complétée d’un câble en « X » en acier inox avec
ridoirs. Fixation au sol par chevilles à expansion sur platines ou scellement direct
dans le sol par insert fileté. Toutes les parties acier sont zinguées à chaud et
thermolaquées. Visserie inox. Dimensions : L 1490mm, Ht. 1000mm.

La barrera peatonal VERSO-X está realizada componiendo en “T” un perfil
perimetral externo en plancha de acero de sección 60x8 mm, galvanizado en
caliente según la normativa UNI correspondiente y barnizado con polvo de
poliéster y un tubular interno de acero inox. satinado y electro pulido de sección
40x20 mm, utilizando 15 tornillos antirrobo de acero inox. TSPEI M6 con sus
respectivas uniones roscadas. Completan la barrera, un cable de acero inox.
Dispuestos de forma de “X”, y fijados con tornillos antirrobo y unos adecuados
tensores para garantizar una perfecta rigidez. La fijación al suelo se realiza
uniendo la pletina de la base al mismo con tornillos de acero inox. (no incluidos).
Dimensiones L=1490 mm. H=1000 mm.

Le transenne VERSO-490 e VERSO-240 sono realizzate componendo a
“T“ un profilo perimetrale esterno in piatto d’acciaio sez. 60x8 mm,
zincato a  caldo (secondo la relativa norma UNI) e verniciati a polvere
poliestere, e un tubolare interno in acciaio inox satinato ed
elettrolucidato sez. 40x20 mm, utilizzando 8 viti antifurto in acciaio inox
TSPEI M6 con rispettivi inserti filettati. Il fissaggio al suolo avviene con
piastra e tasselli in acciaio (non inclusi), oppure annegando i terminali
prolungati direttamente al suolo. Altezza 1000 mm.

Les barrières VERSO-490 et VERSO-240 sont réalisées par combinaison
d’un profilé extérieur périphérique en T réalisé en plat acier 60x8mm
L’ensemble est assemblé par 8 vis antivol TSPEI M6 avec inserts filetés.
Fixation au sol par chevilles à expansion sur platines ou scellement direct
dans le sol par insert fileté. Toutes les parties acier sont zinguées à chaud
et thermolaquées. Visserie inox. Ht. 1000mm.

Las barreras peatonales VERSO-490 y VERSO-240 están realizadas
componiendo en “T” un perfil perimetral externo en plancha de acero
de sección 60x8 mm, galvanizado en caliente según la normativa UNi
correspondiente y barnizado con polvo de poliéster y un tubular interno
de acero inox. satinado y electro pulido de sección 40x20 mm,
utilizando 8 tornillos antirrobo de acero inox. TSPEI M6 con sus
respectivas uniones roscadas. La fijación al suelo se realiza uniendo la
pletina de la base al mismo con tornillos de acero inox. (no incluidos).
Dimensiones L=1490 mm. H=1000 mm.
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GENESIS

design: Alfredo Tasca
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La barrière GENESIS est constituée de bornes type GENESIS Ø 102 mm Ht
1000mm La partie inférieure de la borne est réalisée en acier zingué à
chaud selon norme UNI) et thermolaquée, la partie supérieure hauteur
150mm est réalisée en acier inox électro-poli. La jonction des 2 parties est
de type mécanique, avec la particularité de ne présenter aucune fixation
apparente. Les deux bornes sont raccordées avec un entre axe de 1500mm
par une lisse horizontale en tube de 50mm en acier zinguée à chaud et
thermolaquée à la poudre polyester fixée aux bornes par des attaches inox.
Cet ensemble est complété par un cable inox en X fixé aux bornes par des
attaches inox. La fixation au sol, se fait par 3 chevilles à expansion (non
fournies) au travers des platines, ou selon option par scellement direct grâce
au manchon de scellement de hauteur 150mm. Cette barrière peut être
posée sur des tracés en pente ou en courbe à l’iéntérieur des valeurs
suivantes: Pente maximum 8% rayon minimum 11 mêtres. Visserie en inox.
Dimensions : Ht. Maxi 1000mm, Ht. Lisse 850mm, entre axe 1500mm.

La transenna GENESIS è costituita da elementi verticali modulari Genesis Ø = 102 mm, realizzati nella parte inferiore da tubolare in acciaio zincato a
caldo (secondo la relativa norma UNI) e verniciato a polvere poliestere, mentre nella parte superiore, di altezza 150 mm, in acciaio inox elettrolucidato.
Gli elementi verticali posti ad interasse di 1500 mm, sono rigidamente collegati da un tubolare da 50 mm in acciaio zincato a caldo e verniciato a
polvere poliestere, fissato meccanicamente da appositi attacchi, e da una fune in acciaio inox Ø 5 mm, disposta a formare una “X” all’interno dei due
supporti. Il fissaggio al suolo avviene con idonei tasselli di acciaio (non inclusi), oppure annegando direttamente nel calcestruzzo il terminale allungato
del dissuasore per 150mm. La transenna Genesis può essere assemblata su tratti curvilinei e in pendenza all’interno dei seguenti valori: Pendenza 8 %
Raggio minimo di curvatura 11 metri. Tutta la viteria è in acciaio inox. Dimensioni: H =1000 mm h barra = 850 mm I =1500 mm.

La barrera GENESIS está formada por elementos verticales modulares
Genesis Ø = 102 mm, realizados en la parte inferior en tubo de acero
galvanizado en caliente (según norma UNI) y pintado con polvos de
poliéster, mientras en la parte superior, de altura 150 mm, en acero inox
electropulido. Los elementos verticales colocados a interejes de 1500
mm, están sólidamente unidos a un tubular de 50 mm en acero
galvanizado en caliente y pintados con polvos de poliéster, unidos
mecánicamente por adecuados enganches, un cable de acero inox Ø 5
mm, formando una “X” en la parte interna de los dos soportes. La
sujección al pavimento se realiza con adecuados tacos de acero (no
incluidos), o bién empotrando en el pavimento un alargador del disuasor
de 150 mm. La barrera Genesis se puede unir en tramos curvilíneos y en
pendiente dentro de los siguientes valores. Pendiente 8% Radio mínimo
de curvatura 11 metros. Toda la tornillería es de acero inox.
Dimensiones H=1000 mm H Barra=850 mm I=1500 mm.
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VOILÀ

design: Alfredo Tasca
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La transenna VOILA’ é composta da piantane
tagliate al laser da lamiera d’acciaio sp. 10
mm e da pannelli in tubo perimetrale 30x30
mm con diagonali in tubo 30x10 mm, tutto
zincato a caldo (secondo la relativa norma
UNI) e verniciato a polvere poliestere. La
transenna viene fornita in moduli base, formati
da due piantane e un pannello, e in moduli per
composizione, formati da una piantana e un
pannello, da fissare a ridosso degli altri moduli
con viti non a vista. Entrambi i moduli possono
essere forniti con piastra base sp. 6 mm per
fissaggio con tasselli M8 (non inclusi) o con
prolungamento di 220 mm da cementare
direttamente a terra. Dimensioni 1530 mm di
larghezza e 1000 mm di altezza.

La barrière VOILA’ est composée de montants
de fixation au sol épaisseur 10 mm découpés
au laser avec platine de scellement épaisseur
6mm, de panneaux dont le cadre est réalisé
en tube 30x30mm avec diagonale en tube
30x10mm, l’ensemble est zingué à chaud
(selon norme UNI), et thermo laqué à la
poudre polyester. Une barrière est constituée
d’un module de base avec un cadre et deux
montants, et de modules de compléments
constitués d’un cadre et un poteau, permettant
ainsi la réalisation d’alignements en continu
par fixation au précédent panneau par vis
latérales invisibles . Les modules peuvent être
livréss avec des platines de base Ep. 6mm
pour fixation par chevilles M8 (en option,) ou
avec des prolongateurs de 220mm pour
scellement direct dans le support . Dimensions
1530mm hauteur 1000mm hors sol.

La barrera peatonal VOILA está formada por
montantes cortados al láser, realizados en
plancha de 100 mm de grosor y paneles en
tubo perimetral 30x30 con diagonales en tubo
de 30x10 mm, todo galvanizado en calienteb
(según norma UNI) y pintado con polvos de
poliéster. La barrera se suministra en módulos
base, formados por 2 montantes y un panel, y
modulos para composición, formados por un
montante más un panel, que se unen entre si
con tornillería no vista. Los dos módulos pueden
suministrarse con platabada base de 6 mm de
grosor para fijar al pavimento mediante tacos
expansivos M8 (no incluidos) o con un
alargador de 220 mm para empotrar al
pavimento. Dimensiones: 1530 mm de
longitud y 1000 mm  de altura.
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MASCHERA

design: Massimo Tasca
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Les panneaux MASCHERA, pour la protection des ilots écologique, est constituée de panneauxde
hauteur 1400 mm et entreaxe1420 mm en tôle d'acier zingué sendzimir sp. 20/10 mm découpés au
laser avec dessin libre puis traités par un primaire zinc permettant la protection des bords de coupe. Les
poteaux prévus pour la fixation avec des vis M8x20 en acier inox, sont réalisés en plat d'acier 60x8
mm zingué à chaud. La fixation au sol se fait par des platines 150x150x6 mm prévues pour l'utilisation
de chevilles à expansion (en option) ou bien par scellement direct des montants verticaux, dans le cas ils
sont prévus plus long. Toutes les parties zinguées sont thermolaquées à la poudre polyester. 

El panel MASCHERA, para la protección de isla ecológicas, está formada por paneles de altura
1400 mm e interejes de 1420 mm en plancha de acero galvanizado de 20/10 mm de grosor y
troquelada con diseños libres, tratados con “primmer galvanizante” para proteger los bordes de corte.
Los montantes, predispuestos para la fijación de tornillos M8x20 y tuercas en acero inox, están
realizados en plancha de acero 60x8 mm galvanizada en caliente. La fijación al pavimento se
realiza mediante platabandas 150x150x6 mm predispuestas para el uso de tacos expansivos (no
incluidos) o bien con un adecuado alargador para empotramiento. Todas las partes en acero
galvanizado están pintadas con polvos de poliéster.

La pannellatura MASCHERA, per la protezione di isole ecologiche, è costituita da pannelli di
altezza 1400 mm e interasse 1420 mm in lamiera d’acciaio zincato sendzimir sp. 20/10 mm
tagliata e traforata con disegni liberi e successivamente trattati con primer zincante per proteggere
i bordi di taglio. Le piantane, predisposte per il fissaggio con viti M8x20 e relativi dadi in acciaio
inox, sono in piatto d’acciaio 60x8 mm zincato a caldo. Il fissaggio a terra avviene tramite piastre
150x150x6 mm predisposte per l’utilizzo di tasselli (questi esclusi) oppure con idoneo
prolungamento per la cementazione diretta. Tutte le parti in acciaio zincato sono verniciate a
polvere poliestere.





FONTANEWATERFOUNTAINS FONTAINESBEBEDOUROS FUENTES

FIORIERE PLANTERS JARDINIÉRES FLOREIRAS JARDINERAS

FUENTE 300-301/459

FLO 302-305/459
ASTER 306-307/460
PITOCCA 308-309/460
DAHLIA 310-311/460

LOUNGE 312-313/460
BAMBÙ 314/460
ODOA 315/460



300
459



FUENTE

design: Raffaele Lazzari
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Les fontaines de la série FUENTE sont constituées d’un fût en acier
circulaire Ø102mm, rectangulaire ou elliptique 100x200mm de hauteur
990mm avec platine de base rectangulaire 290x140mm. La fontaine est
équipée d’un robinet à bouton pression, en laiton nickelé, à retour
automatique vissé au manchon de 1/2’’ et raccordé à la tuyauterie en
acier inox avec terminaison fileté pour le branchement au réseau
hydrique. La fontaine se fixe par quatre vis inox sur le socle de la vasque,
en tôle acier zingué à chaud et thermolaqué, de dimensions
296x890mm épaisseur 102mm, équipé d’un tube trop plein Ø 40mm.
L’avaloir est protégé par une grille amovible 740x290 ép.5mm. Les
raccords de conduction et d’évacuation ne sont pas fournis. Toutes les
parties acier sont zinguées à chaud et thermolaquées. Visserie inox.

Le fontane della serie FUENTE sono costituite da una struttura in tubo d'acciaio zincato a caldo e verniciato a polvere poliestere disponibile, a scelta, a
sezione circolare Ø 102 mm, rettangolare o ellittica 100x200 mm, di altezza 990 mm con piastra base rettangolare 290x140 mm e tappo superiore in
lamiera. Il rubinetto in ottone nichelato è del tipo a pulsante con molla di ritorno normalmente chiuso, avvitato al manicotto da 1/2” e raccordato alla
tubazione in acciaio inox con terminale filettato per l'allacciamento alla rete idrica. La struttura è fissata con quattro viti alla base della vasca, in lamiera
d'acciaio zincato a caldo e verniciato a polvere poliestere di dimensioni 296x890 mm e profondità 102 mm, dotata di un tubo di scarico e troppo-pieno
Ø 40 mm. Sul retro della stessa è presente una feritoia adatta al collegamento del tubo di alimentazione. La caditoia, asportabile per consentire la pulizia
della vasca, di dimensioni 740x290 mm e sp. 5 mm è in acciaio zincato e verniciato a polvere poliestere.

Las fuentes de la serie FUENTE están compuestas de una estructura en tubo
de acero disponible en sección circular Ø102 mm, rectangular o elíptica de
100x200 mm, de altura 990 mm con una base rectangular de 290x140
mm. El grifo es niquelado de tipo pulsante con muelle de retorno normalmente
cerrado y rosca de conexión a la red. La estructura se fija mediante cuatro
tornillos a la base de la bañera que es de plancha de acero galvanizado y
barniza- da con polvos de poliéster, de dimensiones 296x890 mm y una
profundidad de 102 mm, dotada de desagüe por des- bordamiento Ø40
mm. En la parte trasera hay una abertura adapta para la conexión de la
tubería de alimentación. La reja de desagüe, extraíble para facilitar la
limpieza de la bañera, tiene dimensiones 740x290 mm y grosor 5 mm en
acero galvanizado y tratado con polvo de poliéster. 



FLÒ
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Les jardinières combinables FLO’, disponibles en 4 différents modèles, sont
entièrement réalisées à partir de tôles d’acier zingué ép.2.5mm, doté au
fond d’un cadre périmétral et de profilés en plat d’acier 30x5mm rigidifiant
la structure. Elles sont équipées d’un socle permettant la mise à niveau des
modules selon la pente du sol. Cette gamme est constituée de 3 modèles
différents: module concave 1500x1060mm Ht=400mm; module concave
1500x1060mm Ht=550mm; module convexe 1060x439mm
Ht=700mm; Grâce à leurs formes complémentaires, ces différents modules
sont juxtaposables, ils peuvent en option être équipés de bancs en bois
exotique 350mm. Toutes les parties acier sont zinguées à chaud et
thermolaquées. Visserie inox.

Le fioriere componibili FLO’, disponibili in quattro diverse tipologie, sono
interamente in lamiera d’acciaio spessore 2,5 mm zincate a caldo (secondo
la relativa norma UNI) e verniciate a polvere poliestere, dotate, sul fondo, di
cornice perimetrale e croci di irrigidimento in profilo piatto 30x5 mm oltre ad
apposite viti per la regolazione dell'inclinazione, che va fatta dall’interno,
zincata e verniciata grigio RAL 7016. Grazie alle due forme, concava e
convessa, gli elementi possono essere addossati l’uno all’altro sia in modo
lineare che radiale, per ottenere infinite combinazioni. Inoltre, grazie
all’apposita predisposizione, gli elementi 1500x1060 mm possono montare
la rispettiva seduta con profondità 350 mm, concava o convessa, in legno
esotico. Le dimensioni massime degli elementi sono 1500x1060 mm con
altezza 400 o 550 mm, 1060x439 mm con altezza 400 o 700 mm.

Las jardineras modulares FLO´, disponibles en cuatro tipos diferentes están
realizadas totalmente en chapa de acero de 2,5 mm de espesor
galvanizadas en caliente (según norma UNI) y revestidas con polvo de
poliéster, y tienen instalado en la parte inferior del marco perimetral
refuerzos transversales en perfil plano de 30x5 mm, así como tornillos para
ajustar la inclinación, que se realiza desde el interior, galvanizados y
barnizados en gris RAL 7016. Gracias a las dos formas, cóncava y
convexa, los elementos se pueden colocar uno contra el otro tanto lineal
como radialmente, realizando infinitas combinaciones. Además, con la
predisposición adecuada, a los elementos de 1500x1060 mm se le puede
montar el asiento correspondiente a 350 mm de profundidad, cóncavo o
convexo, en madera exótica. El tamaño máximo de los elementos son
1500x1060 mm, con altura de 400 o 550 mm, 1060x439 mm con
altura 400 o 700 mm.
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La fioriera ASTER, di semplice forma cilindrica
proposta in sei misure, è realizzata
interamente in lamiera d’acciaio spessore 2,5
e 5 mm, zincata e verniciata a polvere
poliestere, dotata sul fondo di una base
d’appoggio circolare in acciaio zincato sp. 6
mm con apposite viti per la regolazione
dell'inclinazione, che va fatta dall’interno.
Ogni fioriera può essere accessoriata, a
richiesta, con due formelle in lamiera
d'acciaio inox sp. 1 mm che possono essere
utilizzate come supporto per targhe o
etichette. Le dimensioni sono Ø 1200 mm –
H 580 mm, Ø 950 mm – H 580 o 980 mm,
Ø 750 mm – H 730 mm, Ø 550 mm – H
580 o 1430 mm.

La jardinière ASTER, de forme cylindrique est
proposée en six tailles, elle est réalisée en tôle
acier ép. 2.5 et 5 mm, zingué à chaud et
thermolaqué. La jardinière est dotée d’une base
en acier ép.6 mm équipée de vérins de réglage
pour la mise à niveau. En option la jardinière
peut est équipée de deux plaques en acier ép.
10/10 pouvant supporter un logo sérigraphié.
Toutes les parties acier sont zinguées à chaud et
thermolaquées. Visserie inox.
Dimensions: Ø 1200 mm – H 580 mm, Ø
950 mm – H  580 o 980 mm, Ø 750 mm –
H 730 mm, Ø 550 mm – H  580 o 1430 mm.

La jardinera ASTER, de simple forma de
cilíndrica se realiza en dos alturas, y está
realizada totalmente en chapa de acero con
espesor de 2,5 y 5 mm, galvanizado y con
revestimiento en polvos de poliéster, con la
base de apoyo circular en acero galvanizado
de espesor 6 mm y tornillos para el ajuste de
la inclinación, que se hace desde el interior.
Cada jardinera se puede proporcionar a
petición con dos paneles de chapa de acero
inoxidable de 1 mm de espesor, que pueden
ser utilizadas como soporte de plazas o
etiquetas. Las dimensiones son de 1200 mm
de diámetro con una altura de 580 mm, 950
mm de diámetro con una altura de 580 o 980
mm, 750 mm de diámetro con una altura de
730 mm, 550 mm de diámetro y altura 580 o
1430 mm.

design: Metalco Design Department
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La fioriera PITOCCA, di classica forma tronco-
conica, viene proposta in due altezze, ed è
realizzata interamente in lamiera d’acciaio
spessore 20/10 mm, successivamente
verniciata con primer zincante e polvere
poliestere. E’ dotata, sul fondo, di una base
d’appoggio circolare in acciaio zincato sp. 5
mm con apposite viti per la regolazione
dell'inclinazione, che va fatta dall’interno. Ogni
fioriera può essere accessoriata, a richiesta e
con sovrapprezzo con due formelle in lamiera
d'acciaio inox sp. 1 mm che possono essere
utilizzate come supporto per targhe o etichette.
Le dimensioni sono Ø 946 mm con altezza
665 mm o Ø 856 mm con altezza 370 mm.

Les jardinières PITOCCA de forme tronconique
sont disponibles en différentes tailles, elles sont
réalisées en tôle d’acier ép. 20/10 mm sablée
et traitée par un cycle spécifique d’oxydation
accélérée mis au point par Metalco permettant
d’obtenir le stade de passivation du métal. Le
socle permettant le réglage de niveau est
constitué d’une pièce cintrée en acier zingué
ép. 5 mm avec vérins de réglage. Chaque
jardinière peut en option être équipée de
plaque support logo en acier inox ép.1mm.
Toutes les parties acier sont zinguées à chaud
et thermolaquées. Visserie inox.
Les dimensions disponibles sont Ø 946mm, Ht.
665mm ou Ø 856mm, Ht. 370mm

La jardinera PITOCCA, con la clásica forma
tronco-cónica está disponible en dos alturas y
está realizada enteramente en acero de grosor
20/10 mm revestida con primer de zinc y
polvo de poliéster. Esta dotada en el fondo de
una base de un apoyo circular en acero
inoxidable satinado de grosor 5 mm con
tornillos para regular la inclinación alojados en
su interior, que se realiza desde el interior de
la jardinera. Cada jardinera tiene como
accesorio opcional dos plaquitas en lámina de
acero inox. de 1 mm que pueden usarse como
soporte de etiquetas o placas.
Dimensiones: Ø 946 mm con altura de 665
mm y Ø 856 mm y altura 370 mm.
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La fioriera DAHLIA, di semplice forma cubica proposta in quattro misure, è realizzata interamente in
lamiera d’acciaio spessore 2,5 e 5 mm, zincata e verniciata a polvere poliestere, dotata sul fondo
di una base d’appoggio quadra in acciaio zincato sp. 6 mm con apposite viti per la regolazione
dell'inclinazione, che va fatta dall’interno. Ogni fioriera può essere accessoriata, a richiesta, con due
formelle in lamiera d'acciaio inox sp. 1mm che possono essere utilizzate come supporto per targhe
o etichette. Le dimensioni sono 1200x1200x580 mm, 950x950x580 mm, 950x950x980 mm,
745x745x680 mm, 550x550x580 mm o 550x550x1430mm. 

DAHLIA, de forme carrée est proposée en quatre tailles, elle est réalisée en tôle acier ép.2.5 et
5 mm, zingué à chaud et thermolaqué. La jardinière est dotée d’une base en acier ép.6 mm
équipée de vérins de réglage pour la mise à niveau. En option la jardinière peut est équipée de
deux plaques en acier ép.10/10 pouvant supporter un logo sérigraphié. Toutes les parties acier
sont zinguées à chaud et thermolaquées. Visserie inox.
Dimensions: 1200x1200x580 mm, 950x950x580 mm, 950x950x980 mm, 745x745x680
mm, 550x550x580 mm o 550x550x1430mm.

La jardinera modelo DAHLIA, de simple forma cúbica está disponible en dos alturas y está
fabricada en chapa de acero espesor de 2,5 y 5 mm, galvanizada en caliente y con
revestimiento en polvos de poliéster, con el fondo de base de apoyo cuadrada en acero
galvanizado de espesor 6 mm y tornillos para el ajuste de la inclinación, que se hace desde el
interior. Cada jardinera se puede proporcionar a petición con dos paneles de chapa de acero
inoxidable de 1 mm de espesor, que pueden ser utilizadas como soporte de placas o etiquetas.
Las dimensiones son 1200x1200 mm con altura de 580 mm, 950x950 mm con altura de 580
o 980 mm, 745x745 mm con altura de 680 mm, o 550x550 con 580 o 1430 mm de altura.
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La fioriera LOUNGE, di forma tronco piramidale,
viene proposta in varie misure, ed è realizzata
interamente in lamiera d’acciaio prezincato
spessore 20/10 o 30/10 mm, a seconda delle
dimensioni, successivamente verniciata a polvere
poliestere. E’ dotata, sul fondo, di una base
d’appoggio quadra in acciaio zincato sp. 5 mm
con apposite viti per la regolazione
dell'inclinazione, che va fatta dall’interno. Ogni
fioriera può essere accessoriata, a richiesta e con
sovrapprezzo, con due o quattro formelle in
lamiera d'acciaio inox sp. 15/10 mm che
possono essere utilizzate come supporto per
targhe o etichette. Le dimensioni massime sono
950x950 mm con altezza 330 o 580 mm,
750x750 mm con altezza 1230 mm.

Les jardinières LOUNGE de forme tronco-
pyramidales sont proposées dans différentes
tailles. Elles sont fabriquées en acier
ép.20/10mm ou 30/10mm en fonction des
dimensions sablées et traitées par un cycle
spécifique d’oxydation accélérée mis au point
par Metalco permettant d’obtenir le stade de
passivation du métal. Elles sont équipées d’un
socle en acier inoxydable ép.5mm avec vérins
de réglage de niveau. En option les jardinières
peuvent être livrées avec 2 ou 4 plaques
support logo en acier inox ép.15/10mm.
Toutes les parties acier sont zinguées à chaud
et thermolaquées. Visserie inox.
Les dimensions sont: 950x950mm Ht. 330mm
ou Ht. 580mm; 750x750mm Ht. 1230mm

La jardinera LOUNGE, de forma tronco
piramidal, esta disponible en varias medidas y
realizada completamente en lamina de acero
pre-galvanizado de espesor 20/10 o 30/10
según las dimensiones y seguidamente
revestida con polvo de poliéster. Esta dotada
en el fondo, de una base de apoyo cuadrada
de acero galvanizado de 5 mm, de espesor
con los adecuados tornillos para la regulación
de la inclinación que se realiza desde el
interior. Cada jardinera puede ser dotada, a
petición del cliente, con dos o cuatro placas
de acero inox. de 15/10 mm de espesor, que
puede usarse como soporte para etiquetas o
escudos. Las dimensiones máximas son
950x950 mm y una altura de 330 ó 580
mm; 750x750 mm y una altura de 1230 mm.



design: Metalco Design Department

314
460 BAMBÙ

La fioriera rettangolare BAMBÙ, disponibile in due
versioni di lunghezza 960 e 1400 mm, con base
370 e altezza 545 mm, è realizzata in lamiera
d’acciaio prezincato sp. 2 mm, successivamente
verniciata a polvere poliestere. Le fioriere sono
dotate, sul fondo, di una base d’appoggio in
acciaio zincato sp. 5 mm con apposite viti per la
regolazione dell'inclinazione, che va fatta
dall’interno. Ogni fioriera può essere
accessoriata, a richiesta e con sovrapprezzo, con
due o quattro formelle in lamiera d'acciaio inox
sp. 15/10 mm che possono essere utilizzate
come supporto per targhe o etichette.

La jardinière rectangulaire BAMBÙ, disponible en
deux versions de longueur 960 mm et 1400 mm,
avec base Ø 370 mm et hauteur 545 mm, est
réalisée en tôle d’acier ép.2 mm sablée et traitée
selon le cycle d’oxydation accélérée mis à point par
METALCO. Les jardinières sont dotées d’un socle en
acier zingué ép.5 mm avec vis appropriées pour la
régulation de l’inclinaison. Chaque jardinière peut
être équipée, en option, de deux ou quatre plaques
supports logos en tôle d’acier inox ép.15/10 mm
permettant la personnalisation par impression
numérique. Toutes les parties acier sont zinguées à
chaud et thermolaquées. Visserie inox.

La jardinera rectangular BAMBU disponible en
longitudes 960 mm. y 1400 mm. con ancho 370
mm. y altura 545 mm. esta realizada en lamina de
acero pre-galvanizado de 2 mm. de grosor y
barnizada con polvo de poliéster. Esta dotada en el
fondo, de una base de apoyo cuadrada de acero
inox. satinado de 5 mm, de espesor con los
adecuados tornillos para la regulación de la
inclinación que se realiza desde el interior de la
jardinera. Cada jardinera puede ser dotada, a
petición del cliente, con dos o cuatro placas de
acero inox. con 15/10 mm, de espesor que puede
usarse como soporte para etiqueta o escudo. 
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La jardinière ODOA est constituée d’une structure cylindrique évasée en tôle d’acier
zingué sendzimir épaisseur 2mm  découpée au laser avec des motifs floraux. Elle est
équipée d’un socle d’appui circulaire en acier inox AISI 304 avec vérins  de réglage
de niveau. En partie supérieure la jardinière peut être, en option, équipée d’un
anneau de finition en inox avec visserie masquée. Toutes les parties acier sont
zinguées et thermo laquées à la poudre polyester. A l’intérieur un container de culture
en acier zingué thermo laqué dans une teinte différente du corps de jardinière.
Visserie en inox. Ø moyen = 880mm, Ø maxi. 954mm hauteur 698mm, diamètre
container Ø 780mm.

La jardinera ODOA está formada por una estructura ligeramente troncocónica en
plancha de acero galvanizado sendzimir de 2 mm de grosor pintada con polvos
de poliéster, diámetro variable que aumenta hacia la parte superior y decorada
con motivos florales troquelados. Está dotada en el fondo de una base de apoyo
circular en acero inox AISI 304 con adecuada tornillería para la inclinación, que
se realiza desde el interior. A petición la jardinera puede rematarse superiormente
con un anillo en acero inox AISI 304 de 3 mm de grosor, unido a la estructura
mediante pernos y tuercas. En la parte interna se aloja un contenedor de plancha
de acero galvanizado y pintado con polvos de poliéster. Toda la tornillería es de
acero inox. Dimensiones: Ø principal 880 mm, D max 954 mm, altura total 698
mm, Ø contenedor 780 mm.

La fioriera ODOA è costituita da una struttura leggermente troncoconica in lamiera
d’acciaio zincata sendzimir sp. 2 mm verniciata a polvere poliestere, svasata verso
l’alto e decorata con motivi floreali traforati. E’ dotata, sul fondo, di una base
d’appoggio circolare in acciaio inox AISI 304 con apposite viti per la regolazione
dell'inclinazione, che va fatta dall’interno. A richiesta, la fioriera può essere rifinita
superiormente con un anello svasato in acciaio inox AISI 304 sp. 3 mm, fissato alla
struttura tramite pernetti filettati e relativi dadi. All’interno trova posto un contenitore
in lamiera d’acciaio zincata e successivamente verniciata a polvere poliestere. Tutta
la viteria è in acciaio inox.  Dimensioni: Ø principale 880 mm, D max 954 mm,
altezza totale 698 mm, Ø contenitore 780 mm.
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FIORIERA/PLANTER DAHLIA   COLLEZIONE/COLLECTION COLORE
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FIORIERA/PLANTER PITOCCA   COLLEZIONE/COLLECTION CORTEN
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SALVAPIANTE TREE-GRILLES GRILLES D’ARBRE
GRELHASPARACALDEIRAS ALCORQUES

LITTERA - FLORA - STELO - GEMMA 322-323/451
BETULLA 324/451
MAGNOLIA 325/451
PERLA-C 326/451
PERLA-Q 327/451
OBRA-C 328-329/451
OBRA-R 330/451



LITTERA - FLORA - STELO - GEMMA
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La griglie salvapiante di questa serie sono
realizzate in lamiera d’acciaio sp. 5 mm
lavorate al laser, in modo da ottenere quattro
tipologie di decorazione: con lettere maiuscole
(LITTERA), con elementi a foglia (FLORA), con
elementi geometrici quadrangolari (STELO e
GEMMA). Le griglie sono composte da due
metà, rinforzate da un perimetro in piatto
d’acciaio 30x4 mm, e predisposte per il
fissaggio tra di loro con viti. Sono inoltre dotate
di un apposito controtelaio in profilo ad “L”
d’acciaio zincato 40x25 mm con staffe per la
cementazione. Le griglie sono disponibili nelle
misure 735x735 mm (con foro Ø 320 mm),
990x990 mm (cono foro Ø 500 mm),
1190x1190 mm (con foro Ø 500 o 800 mm)
1440x1440 mm (con foro Ø 800 mm) e
1990x1990 mm (con foro Ø 800 mm), e sono
zincate a caldo (secondo la relativa norma UNI)
e verniciate a polvere poliestere.

Les grilles d’arbre de ces séries sont réalisées en
tôle d’acier ép. 5mm découpée au laser selon
quatre types de motifs standard, lettres
majuscules (LITTERA), végétal (FLORA),
géométrique, (STELO et GEMMA). Les grilles
sont composées de deux moitiés avec renfort
périmétrique en plat d’acier 30x4mm soudé sur
champ. Les deux éléments se raccordent par
vissage. En option les grilles peuvent être livrées
avec un cadre en « L » de section 40x25mm,
avec pattes de scellement en acier galvanisé.
Toutes les parties acier sont zinguées à chaud et
thermolaquées. Visserie inox. Les dimensions
disponibles sont les suivantes: 735x735mm
(avec trou Ø=320mm), 990x990 (avec trou
Ø=500mm), 1190x1190mm (avec trou
Ø=500 ou 800mm) 1440x1440mm (avec
trou Ø=800mm) et 1990x1990mm (avec trou
Ø=800mm).

Los alcorques de esta serie entán realizados en
plancha de acero de 5mm de grosor trabajados
al láser, para obtener cuatro tipologías de
decoración: con letras mayúsculas (LITTERA), con
elementos en forma de hoja (FLORA), con
elementos geométricos cuadrangulares (STELO y
GEMMA). Los alcorques están formados por dos
mitades, reforzadas por un perímetro en plancha
de acero 30x4mm y predispuestas para unir entre
ellas mediante tornillería. También se pueden
dotar de un marco externo en perfil a “L” de acero
galvanizado  40x25mm con pernos empotrables.
Los alcorques están disponibles en medidas
735x735mm (con orificio central Ø 500mm),
1190x1190mm (con abertura Ø 500 o 800mm)
1440x1440mm (con abertura Ø 800mm) e
1990x1990mm (con abertura Ø 800mm), y
están galvanizadas en caliente (según norma
UNI) y pintadas con polvos de poliéster.
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La grille d’arbre BETULLA, de forme carrée est réalisée en fonte GS et est composée selon les
dimensions de 2 ou 4 éléments. Ces différents éléments sont fixés à un cadre en plat d’acier
(vendu séparément) ou installés directement dans la réservation au sol de dimensions
appropriées.  La plus petite version de dimensions 800x800 avec trou intérieur Ø 320mm,
est composée de deux éléments; la version intermédiaire de dimensions 990x990 avec trou
intérieur Ø 5000mm, est composée de deux éléments; la version la plus grande de dimensions
1190x1190 avec trou intérieur Ø 500 ou 800mm, est composé de quatre éléments. Toutes
les parties sont sablées et thermolaqué au primer de zinc et poudre polyester.

El alcorque BETULLA, de forma cuadrada, está hecha de hierro fundido y se compone de dos
o cuatro secciones (partes), dependiendo del tamaño. Las secciones se colocan dentro de un
marco especial en placa de acero galvanizado, que se suministra separadamente o en
alternativa dentro de un agujero del tamaño adecuado, preparado en el pavimento. La versión
más pequeña, compuesta de dos piezas, mide 800x800 mm con 320 mm de diámetro para
el paso del tallo de la planta, la mediana, en dos piezas, mide 990x990 mm, con diámetro
de 500, mientras que la versión más grande en cuatro partes, mide 1190x1190 mm e puede
tener un agujero de Ø 500 mm o uno de Ø 800 mm. Todos los componentes están arenados
y pintados con imprimación de zinc y polvo de poliéster.

La griglia salva piante BETULLA, di forma quadrata, è realizzata in fusione di ghisa ed è composta
da due o quattro sezioni (pezzi), a seconda della dimensione. Le sezioni vanno posizionate all'interno
di un apposito telaio in piatto d'acciaio sagomato e zincato, da fornire separatamente, o all'interno
del foro di idonee dimensioni predisposto nella pavimentazione. La versione più piccola, composta
da due pezzi, misura 800x800 mm con foro Ø 320 mm per il passaggio del fusto della pianta,
quella intermedia, in due pezzi, misura 990x990 mm con foro Ø 500, mentre la versione più
grande, in quattro pezzi, misura 1190x1190 mm e prevede sia un foro Ø 500 mm che un foro Ø
800 mm. Tutti i componenti sono sabbiati e verniciati con primer zincante e polvere poliestere.
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La griglia salva piante MAGNOLIA, di forma circolare, è realizzata in fusione di ghisa ed è composta da due (per Ø 990mm) o quattro (per Ø
1190mm) sezioni circolari. Le sezioni vanno posizionate all'interno di un apposito telaio in piatto d'acciaio sagomato e zincato, da fornire
separatamente, o all'interno del foro di idonee dimensioni predisposto nella pavimentazione. La versione più piccola presenta un foro Ø 500mm per
il passaggio del fusto della pianta, mentre la versione più grande prevede sia un foro Ø 500mm che un foro Ø 800mm. Tutti i componenti sono
sabbiati e verniciati con primer zincante e polveri poliestere. 

La grille d’arbre MAGNOLIA, de forme circulaire est réalisée en fonte
GS et est composée selon les dimensions de 2 (pour le Ø990mm) ou 4
éléments (pour le Ø1190mm). Ces différents éléments sont fixés à un
cadre en plat d’acier (vendu séparément) ou installés directement dans
la réservation au sol de dimensions appropriées. La plus petite version
présente un trou de Ø 500mm alors que la version plus grande présente
un trou de Ø 500 ou 800mm. Toutes les parties sont sablées et
thermolaqué au primer de zinc et poudre polyester.

El alcorque modelo MAGNOLIA, de forma circular, está realizado en hierro
fundido y se compone de dos (para el de Ø 990 mm) o cuatro (para el de
Ø 1190 mm) secciones circulares. Las secciones se colocan dentro de un
marco especial en plancha de acero galvanizado, que se proporciona por
separado o dentro del agujero del tamaño adecuado, preparado en el
pavimento. La versión más pequeña tiene un agujero de 500 mm de
diámetro para el paso del tallo de la planta, mientras que la versión más
grande puede tener  tanto un agujero de Ø 500 mm como un agujero de
Ø 800 mm. Todos los componentes están arenados y pintados con
imprimación de zinc y polvo de poliéster.
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La grille d’arbre PERLA-C est réalisée en tôle d’acier
décorée et pliée ép.6mm avec renforts adaptés,
ép.4mm. Elle est proposée en trois versions Ø 990mm
(diam. intérieur Ø 500mm), Ø 1190mm (diam. intérieur
Ø 500mm) et Ø 1440mm (diam. intérieur Ø 800mm).
Pour chaque version peuvent être livrés les cadres
adaptés en acier zingué. Toutes les parties acier sont
zinguées à chaud (selon normes UNI) et thermolaquées.

Il salvapiante PERLA-C è realizzato in lamiera d’acciaio
decorata e sagomata spessore 6 mm con idonei rinforzi
spessore 4 mm, zincata a caldo (secondo la relativa
norma UNI) e verniciata a polvere poliestere. Viene
proposto in tre versioni, Ø 990 con foro Ø 500, Ø
1190 con foro Ø 500 e Ø 1440 con foro Ø 800. Per
ogni versione si può richiedere il relativo controtelaio in
acciaio zincato.

El alcorque PERLA-C está realizado en plancha de
acero decorada de 6 mm. de espesor con los
adecuados refuerzos de espesor 4 mm. galvanizado
en caliente según la normativa UNI correspondiente y
barnizado con polvo de poliéster. Se presenta en tres
versiones, 990 mm con hueco Ø 500, 1190mm con
hueco Ø 500 e 1440 mm con hueco Ø 800. Para
cada versión se puede solicitar el adecuado marco
inferior en acero galvanizado.
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La grille d’arbre PERLA-Q est réalisée en tôle d’acier
décorée et pliée ép. 6mm avec renforts adaptés, ép.
4mm. Elle est proposée en trois versions 990x990mm
(diam. intérieur Ø 500mm), 1190x1190mm (diam.
intérieur Ø 500mm) et 1440x1440mm (diam. intérieur Ø
800mm). Pour chaque version peuvent être livrés les cadres
adaptés en acier zingué. Toutes les parties acier sont
zinguées à chaud (selon normes UNI) et thermolaquées.

Il salvapiante PERLA-Q è realizzato in lamiera d’acciaio
decorata e sagomata spessore 6mm con idonei rinforzi
spessore 4mm, zincata a caldo (secondo la relativa
norma UNI) e verniciata a polvere poliestere. Viene
proposto in tre versioni, 990x990mm con foro Ø 500,
1190x1190mm con foro Ø 500 e 1440x1440mm
con foro Ø 800. Per ogni versione si può richiedere il
relativo controtelaio in acciaio zincato.

El alcorque PERLA-Q está realizado en plancha de
acero decorada de 6 mm. de espesor con los
adecuados refuerzos de espesor 4 mm. galvanizado en
caliente según la normativa UNI correspondiente y
barnizado con polvo de poliéster. Se presenta en tres
versiones, 990x990 mm con hueco Ø 500,
1190x1190mm con hueco Ø 500 e 1440x1440mm
con hueco Ø 800. Para cada versión se puede solicitar
el adecuado marco inferior en acero galvanizado.
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Les grilles d’arbre OBRA sont réalisées en tôle d’acier ép.4 ou 6 (suivant les
dimensions)mm découpées au laser avec un motif végétal. Les grilles en deux demi-
parties sont renforcées en sous face par soudure sur champ d’un plat d’acier épaisseur
4mm, elles sont équipées d’un système de raccordement des deux parties entre elles.
En option un cadre de scellement en “L” réalisé en acier galvanisé 40x30x4mm avec
pattes de scellement. Toutes les parties acier sont zinguées à chaud et thermolaquées.
Les grilles sont disponibles dans les dimensions suivantes:
OBRA-C: Ø 990mm (diam. intérieur Ø 500mm); Ø 1190mm (diam. intérieur Ø 

500mm); Ø 1440mm (diam. intérieur Ø 800mm).
OBRA-R: 1500x1000mm (diam. intérieur Ø 500mm), 2300x1495mm (diam. 

intérieur Ø 800mm). 
OBRA-Q: 990x990mm (diam. intérieur Ø 500mm), 1190x1190mm (diam. 

intérieur Ø 500mm), 1440x1440mm (diam. intérieur Ø 800mm) et 
1990x1990mm (diam. intérieur Ø 800mm). 

En option et avec supplément les grilles peuvent être fournies avec réservation
d’encastrement de projecteurs.

Le griglie salvapiante OBRA sono realizzate in lamiera d’acciaio sp. 4 o 6 mm (a seconda delle dimensioni) tagliata e traforata al laser con motivi vegetali. Le
griglie sono composte da due metà, rinforzate da un perimetro in piatto d’acciaio sp. 4 mm, e predisposte per il fissaggio tra di loro con viti. Sono inoltre dotate
di un apposito controtelaio in profilo ad “L” d’acciaio zincato 40x30x4 mm con staffe per la cementazione. Le griglie sono zincate a caldo (secondo la relativa
norma UNI) e verniciate a polvere poliestere, e sono proposte nelle seguenti forme e misure:

OBRA - C: Ø 990 mm (con foro Ø 500 mm), Ø 1190 mm (con foro Ø 500 mm), Ø1440 mm (con foro Ø 800 mm).
OBRA - R: 1500x1000 mm (con foro Ø 500 mm), 2300x1495 mm (con foro Ø 800 mm). 
OBRA - Q: 990x990 mm (con foro Ø 500 mm), 1190x1190 mm (con foro Ø 500 mm), 1440x1440 mm (con foro Ø 800 mm) 

e 1990x1990 mm (con foro Ø 800 mm). 

A richiesta e con sovrapprezzo le griglie possono essere fornite con fori per l’alloggiamento di faretti per illuminazione.

Los alcorques OBRA están realizados en lamina de acero de 4 ó 6 mm. de espesor (según la dimensiones) perforados con láser para obtener motivos vegetales.
Los alcorques están compuestos de dos mitades, reforzadas por un perímetro de acero de 4 mm. de espesor y preparados para unirse mediante tornillos. Están
dotados también de un perfil en “L” de acero galvanizado de 40x30x4 mm. con soportes para cementar. Los alcorques están galvanizados en caliente según
la normativa UNI correspondiente y barnizados con polvo de poliéster y disponibles en las siguientes formas y medidas:
OBRA-C: Ø 990 mm (con hueco de Ø 500 mm), Ø 1190 mm (con hueco de Ø 500 mm), ø=1440 mm (con hueco de Ø 800 mm).
OBRA-R: 1500x1000 mm (con hueco de Ø 500 mm), 2300x1495 mm (con hueco de Ø 800 mm). 
OBRA-Q: 990x990 mm (con hueco de Ø 500 mm), 1190x1190 mm (con hueco de Ø 500 mm), 1440x1440 mm (con hueco de Ø 800 mm) e 

1990x1990 mm (con hueco de Ø 800 mm).

Bajo petición y con coste añadido, los alcorques se pueden suministrar con agujeros para la instalación de focos de iluminación.
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Le griglie salvapiante OBRA sono realizzate in lamiera d’acciaio sp. 4 o 6 mm (a seconda delle dimensioni) tagliata e traforata al laser con motivi vegetali. Le
griglie sono composte da due metà, rinforzate da un perimetro in piatto d’acciaio sp. 4 mm, e predisposte per il fissaggio tra di loro con viti. Sono inoltre dotate
di un apposito controtelaio in profilo ad “L” d’acciaio zincato 40x30x4 mm con staffe per la cementazione. Le griglie sono zincate a caldo (secondo la relativa
norma UNI) e verniciate a polvere poliestere, e sono proposte nelle seguenti forme e misure:

OBRA - C: Ø 990 mm (con foro Ø 500 mm), Ø 1190 mm (con foro Ø 500 mm), Ø1440 mm (con foro Ø 800 mm).
OBRA - R: 1500x1000 mm (con foro Ø 500 mm), 2300x1495 mm (con foro Ø 800 mm). 
OBRA - Q: 990x990 mm (con foro Ø 500 mm), 1190x1190 mm (con foro Ø 500 mm), 1440x1440 mm (con foro Ø 800 mm) 

e 1990x1990 mm (con foro Ø 800 mm). 

A richiesta e con sovrapprezzo le griglie possono essere fornite con fori per l’alloggiamento di faretti per illuminazione.

Les grilles d’arbre OBRA sont réalisées en tôle d’acier ép.4 ou 6 (suivant les
dimensions)mm découpées au laser avec un motif végétal. Les grilles en deux
demi-parties sont renforcées en sous face par soudure sur champ d’un plat d’acier
épaisseur 4mm, elles sont équipées d’un système de raccordement des deux
parties entre elles. En option un cadre de scellement en “L” réalisé en acier
galvanisé 40x30x4mm avec pattes de scellement. Toutes les parties acier sont
zinguées à chaud et thermolaquées. Les grilles sont disponibles dans les
dimensions suivantes:
OBRA-C: Ø 990mm (diam. intérieur Ø 500mm); Ø 1190mm (diam. intérieur

Ø 500mm); Ø 1440mm (diam. intérieur Ø 800mm).
OBRA-R: 1500x1000mm (diam. intérieur Ø 500mm), 2300x1495mm 

(diam. intérieur Ø 800mm). 
OBRA-Q: 990x990mm (diam. intérieur Ø 500mm), 1190x1190mm (diam.

intérieur Ø 500mm), 1440x1440mm (diam. intérieur Ø
800mm) et 1990x1990mm (diam. intérieur Ø 800mm). 

En option et avec supplément les grilles peuvent être fournies avec réservation
d’encastrement de projecteurs.

Los alcorques OBRA están realizados en lamina de acero de 4 ó 6 mm. de espesor
(según la dimensiones) perforados con láser para obtener motivos vegetales. Los
alcorques están compuestos de dos mitades, reforzadas por un perímetro de acero
de 4 mm. de espesor y preparados para unirse mediante tornillos. Están dotados
también de un perfil en “L” de acero galvanizado de 40x30x4 mm. con soportes
para cementar. Los alcorques están galvanizados en caliente según la normativa
UNI correspondiente y barnizados con polvo de poliéster y disponibles en las
siguientes formas y medidas:
OBRA-C: Ø 990 mm (con hueco de Ø 500 mm), Ø 1190 mm (con hueco 

de Ø 500 mm), Ø=1440 mm (con hueco de Ø 800 mm).
OBRA-R: 1500x1000 mm (con hueco de Ø 500 mm), 2300x1495 mm 

(con hueco de Ø 800 mm). 
OBRA-Q: 990x990 mm (con hueco de Ø 500 mm), 1190x1190 mm (con 

hueco de Ø 500 mm), 1440x1440 mm (con hueco de Ø 800 
mm) e 1990x1990 mm (con hueco de Ø 800 mm).

Bajo petición y con coste añadido, los alcorques se pueden suministrar con agujeros
para la instalación de focos de iluminación.
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IDEA

design: Metalco Design Department
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L'espositore TOTEM IDEA, disponibile in tre
misure, presenta una struttura portante a base
ellittica con montanti in profilato d'acciaio
dimensionato in relazione alla grandezza del
totem e piastra base in lamiera di spessore
variabile da 10 a 20 mm. Il fissaggio a terra
avviene attraverso una contropiastra con tirafondi
opportunamente dimensionati. I montanti sono
rivestiti da particolari profili in estruso di alluminio
con scanalature verticali predisposti per
l'alloggiamento di due pannelli calandrati in
lamiera zincata d'acciaio sp. 8/10 mm su cui è
possibile applicare le locandine pubblicitarie o
informative sia utilizzando direttamente un
supporto adesivo resistente ai raggi UV che
inserendo il supporto cartaceo tra il pannello e la
relativa lastra di copertura in policarbonato
compatto trasparente sp. 3 mm. Tutte le versioni
del totem sono disponibili anche con sistema di
illuminazione interna al neon e lastre in
policarbonato compatto opale sp. 2 mm al posto
della lamiera. Superiormente il totem è chiuso da
una piastra in lamiera d'acciaio zincata sp.
25/10 mm provvista di gocciolatoio mentre
inferiormente presenta uno zoccolo in lamiera
zincata sp. 3 mm. Tutto il materiale è verniciato a
polvere poliestere. Tutta la viteria è in acciaio
inox. Dimensioni massime 350x800 mm e
altezza 2250 mm; 488x1255 mm e altezza
4303 mm; 600x1655 mm e altezza 6062 mm.

Le module d’affichage TOTEM IDEA est réalisé
à partir d’une structure portante à base
elliptique composée de montants en profilé
d’acier (dimension variable selon la hauteur du
totem), et de platines en tôle d’acier épaisseur
de 10 à 20mm. La fixation au sol est réalisée
à l’aide de tire-fond à travers une contre
embase. Les montants latéraux sont en
aluminium extrudé et sont équipés de feuillures
verticales permettant l’insertion de deux
façades en tôle électro zinguée 8/10 et
méthacrylate ép. 3mm. Les affiches seront
insérées entre la paroi et le méthacrylate et
fixées par adhésif UV résistant. Le totem est
fermé en partie haute par une plaque d’acier
galvanisé ép. 25/10mm. En option la façade
peut être compartimentée en plusieurs surfaces
d’affichage distinctes par le positionnement de
profilés aluminium horizontaux. En option le
module IDEA peut être équipé d’un système
d’éclairage par néon. Toutes les parties acier
sont zinguées à chaud et thermolaquées.
Visserie inox. Dimensions: 350x800mm
Ht.2250mm; 488x1255mm, Ht 4303mm;
600x1655mm, Ht 6062mm.

El expositor TOTEM IDEA, disponible en tres
tamaños, presenta una estructura portante con
base elíptica con montantes en plancha perfilada
de espesor variable entre 10 y 20 mm. La
sujeción al suelo se realiza mediante unos
tirafondos de dimensiones ade- cuadas. Los
montantes están revestidos en aluminio extruido
con unos acanalados verticales destinados a
alojar dos paneles en chapa galvanizada de
acero grosor 8/10 mm sobre los cuales se coloca
la pancarta publicitaria o informativa, sea esta en
soporte adhesivo resistente a rayos UV o bien en
papel, situándola entre el panel y la plancha
transparente de policarbonato en grosor 3 mm.
Todas las versiones del tótem están disponibles
también con sistema interno de iluminación de
neón y placas de policarbonato compacto
opacas de grosor 2 mm en lugar de las de chapa.
La parte superior está cerrada por una chapa de
acero galvanizado de grosor 25/10 mm provista
de canal vierteaguas y la inferior presenta un
zócalo en plancha galvanizada de grosor 3 mm.
Todos los elementos metálicos están revestidos de
polvo de poliéster y la tornillería es de acero
inoxidable. Dimensiones máximas: 350x800 mm
y altura 2250 mm, 488x1255 mm y altura 4303
mm, 600x1655 mm y altura 6062 mm.
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COSMOS

design: Alfredo Tasca
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La palina informativa COSMOS è costituita da un palo in estruso d’alluminio Ø 92
mm o 135 mm e altezza 3160 mm o 3679 mm (fuori terra) rinforzato con anima in
tubo d’acciaio Ø 50 o 90 mm e spessore variabile a seconda dell’area geografica,
con base e tappo in lamiera d'acciaio zincato, il tutto verniciato a polvere poliestere.
Sul palo vengono fissate con apposite viti delle bande in estruso di alluminio alte 150
o 250 mm e lunghe 1250 mm, verniciate a polvere poliestere. La palina può essere
composta con uno o due pali e un numero variabile di bande fino ad un massimo di
cinque. Tutta la viteria è in acciaio inox.

Le mât d’information COSMOS est constitué d’un mât en aluminium extrudé Ø92mm
ou 135mm et de hauteur hors sol 3160 ou 3679, renforcé par une âme en tube
d’acier Ø50 ou 90mm dépaisseur variable en fonction de la zone géographique,
avec embase et bouchon supérieur en tôle d’acier, le tout thermolaqué à la poudre
polyester. Sur les mâts se fixent avec visserie adaptée des panonceaux en aluminium
extrudé de dimension 150 ou 250mmx1250mm, thermolaqués à la poudre
polyester.le module peut-être équipé d’1 ou 2 mâts et de 5 panonceaux maximum.
Toue la visserie est en inox.                

El panel de información COSMOS está formado por un poste realizado en aluminio
extruido Ø92mm o Ø 135mm y altura 3160 mm o 3679mm (fuera del suelo)
reforzado con un alma en tubo de acero Ø 50 o Ø 90 mm y grosor variable según
el área geográfica, con base y terminal en lámina de acero galvanizado, todo
pintado con polvos de poliéster. Las bandas informativas (también de acero gal-
vanizado y pintadas), de altura 150 o 250 mm y longitud 1250mm, se fijan al poste
mediante adecuada tornillería. El jalón puede estar compuesto por uno o dos postes
y un número variable de bandas informativas con máximo de cinco. Toda la
tornillería es en acero inoxidable.
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La palina informativa LANZAROTE è costituita da un palo di altezza 3317 o 4117 mm fuori terra, a
seconda della composizione, disponibile nelle due versioni in tubo d’acciaio Ø 90 o in estruso di alluminio
Ø 92 mm con anima in tubo d’acciaio Ø 80 mm (con spessore variabile a seconda dell’area geografica),
tappo semisferico in acciaio e base estetica in acciaio stampato. Sul palo possono essere montate una
tabella con luce visiva 70x100 cm o due tabelle, una 70x100 e una 50x70 cm, composte da un guscio
in estruso di alluminio completo di pannello centrale in lamiera e lastre in metacrilato trasparente sp. 3 mm
per l'affissione e la protezione di locandine o altro, inseribili ruotando la piastra inferiore di chiusura,
sagomata da lamiera sp. 2,5 mm. Per tutti i formati sono disponibili tabelle da posizionare in modo
simmetrico oppure "a bandiera" rispetto al palo. Inoltre ogni palina può montare una tabella porta orari
apribile composta da un guscio in estruso di alluminio e da due lastre in metacrilato trasparente sp. 1,5
mm per la protezione dei fogli, facilmente inseribili ruotando la piastra inferiore di chiusura, sagomata da
lamiera sp. 6 mm. Il fissaggio a terra avviene cementando il palo stesso per una profondità di 600 mm.
Tutto il materiale è verniciato a polvere poliestere. Tutta la viteria è in acciaio inox.

Le panneau d’information LANZAROTE est constitué d’un mât de hauteur 3317 mm ou 4117 mm. Il est
disponible en deux versions, en acier Ø 90 mm, ou en aluminium extrudé Ø 92 mm avec âme centrale
acier Ø 80 mm. L’extrémité supérieure du mât est équipée d’un capuchon semi sphérique, la base d’un
socle en acier embouti permet de masquer le scellement d’une profondeur de 600 mm. Sur le mât
peuvent être montés soit un seul panneau de 892x1050 mm (surface utile 700x1000 mm), soit deux
panneaux, le second de dimensions 750x692 mm (surface utile 500x700 mm). Ceux-ci sont constitués
d’un cadre en aluminium extrudé avec surface d’affichage en tôle et méthacrylate transparent épaisseur
3 mm. Les affiches s’introduisent par rotation de la joue inférieure du panneau. En outre chaque mât peut
être équipé d’un affichage horaire de même conception de dimensions 320x277 mm ou 630x277 mm.
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Poste informativo modelo LANZAROTE, está formado por un soporte de altura 3317 ó 4117 mm desde del suelo, según la composición, y está
disponible en las dos versiones en tubo de acero Ø 90 mm ó en aluminio extrudido Ø 92 mm con alma de acero Ø 80 (de espesor variable según
zona geográfica), con tapón semiesférico en acero y base estética de acero moldeado. Sobre el poste se pueden montar una tabla de luz útil 700x1000
mm ó dos tablas, una de 70x100 y otra de 50x70 cm, realizadas con un marco en aluminio extrudido con panel central en chapa y placas en
metacrilato transparente de 3 mm espesor, para la fijación y protección de los carteles publicitarios ó informativos, que se pueden insertar girando la
plancha inferior de cierre, formada con lamina de espesor 2,5 mm. Para todos los formatos están disponibles tablas que se pueden colocar de manera
simétrica o de bandera con respeto al poste. Además, se puede añadir una tabla de horarios con apertura, compuesta por un marco en aluminio
extrudido y dos placas de metacrilato transparente de espesor 1,5 mm para la protección de los carteles, que se pueden insertar girando la plancha
inferior de cierre, formada en chapa de 6 mm de espesor. La fijación al suelo está prevista para empotrar directamente al pavimento con una profundidad
de 600 mm. Todo el material está revestido con polvo de poliéster. Tornillería en acero inoxidable.
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PARTNERS BACHECA
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La bacheca PARTNERS, disponibile in diversi formati, mono e bifacciali, è composta da una
coppia di supporti in estruso di alluminio Ø 92 mm rinforzato con anima in tubo d’acciaio Ø
50 mm con base e tappo in lamiera d'acciaio zincato, il tutto verniciato a polvere poliestere, da
un telaio in tubo d’acciaio 90x30 mm dotato di ante in alluminio con tamponamento in vetro
4+4 mm antisfondamento, da un pannello interno in lamiera per l’affissione di locandine o altro
e da cornice superiore in lamiera sp. 3 mm zincata e verniciata per il posizionamento di scritte
con loghi. Ogni anta prevede una serratura con chiave triangolare. La bacheca può anche
essere fornita con illuminazione.

Panneaux d’affichage PARTNERS constitué de deux poteaux en aluminium extrudé Ø92
mm renforcé par une âme en tube d’acier Ø50 mm avec socle de scellement et bouchons
supérieurs en fonte d’aluminium. Le caisson est réalisé en profilé acier 90x30 mm avec
porte en  aluminium équipée d’une vitre en verre 4+4 mm. Fermeture par clé. Les panneaux
sont disponibles en versions simple mono face (une porte ouvrante sur un coté); double
mono face (deux portes ouvrantes sur la même face); simple biface (avec une porte
ouvrante sur chaque face); double biface (deux portes ouvrantes sur chaque face). Pose
par scellement direct des poteaux dans le sol, avec sabots couvre joints. Toutes les parties
acier sont zinguées à chaud et thermolaquées. Visserie inox.

Vitrina publicitaria o informativa modelo PARTNERS, fabricada en diferentes medidas,
monolateral ó bilateral, formada por columnas portantes de aluminio extrusionado Ø 92
mm con bases de fundición y cierre superior de acero. A la misma estructura está/n
fijado/s [uno o dos] marco/s con [una o dos] puerta/s, practicable/s y provisto/s de
cerradura con llave universal triangular, realizado/s en tubo de acero 90x30x2 mm y
puerta/s practicable/s en aluminio, con cristal laminado de 8 mm (4+4) de espesor. El
elemento decorativo superior está realizado en plancha de acero de 3 mm espesor.
Tornillería en acero inox.
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La palina informativa SIDNEY è costituita da un palo di altezza 3500 mm fuori terra in estruso di alluminio Ø 92 mm rinforzato con un'anima in tubo
d’acciaio Ø 50, con spessore variabile a seconda dell’area geografica, con base estetica in acciaio stampato e innesto superiore in tubo inox Ø 40
mm. All'innesto si fissa la cornice di forma ellittica in profilo d’acciaio zincato a sezione quadrata, sulla quale viene posto, bilateralmente, il pannello
espositivo in lamiera zincata sp. 1,5 mm. Tutto il materiale è verniciato a polvere poliestere. Il fissaggio a terra avviene cementando il palo stesso per
una profondità di 500 mm. La palina può anche essere fornita completa di tabella portaorari apribile, composta da un guscio in estruso di alluminio e
da due lastre in metacrilato trasparente sp. 1,5 mm per la protezione dei fogli, facilmente inseribili ruotando la piastra inferiore di chiusura, sagomata
da lamiera sp. 6 mm. Tutta la viteria è in acciaio inox.

SIDNEY est constitué d’un mât hauteur hors sol 3500mm en aluminium estrudé Ø92mm renforcé
par une âme en tube d’acier Ø50mm d’épaisseur variable en fonction de la situation
géographique, avec base en acier moulé et un insert en tube d’acier inox Ø40mm en partie
haute.Sur l’insert inox vient se fixer un cadre de forme élliptique en profilé d’acier de section carrée,
sur lequel vient se poser de chaque coté le panneau d’information en tôle d’acier ép.1.5mm.
Toutes les parties acier sont zinguées à chaud et thermolaquées. La fixation au sol se fait par
scellement du mat d’une profondeur de 500mm. Le mât peut également être complété par un
panneau porte horaire ouvrable composé d’une structure en aluminium extrudé et 2 lames de
métahcrylate transparent ép.1.5mm pour la protection des feuilles d’information.  L’insertion des
feuilles se fait par rotation de la joue inférieure de fermeture en tôle d’acier ép.6mm. Visserie inox.

El poste de información SIDNEY consiste en un poste de altura 3500 mm desde el suelo en
aluminio extrudido con un diámetro de 92 mm y reforzado con un alma de tubo de acero Ø
50, el espesor varía según la región, con base estética en acero impreso e injerto superior de
tubo de acero inoxidable de 40 mm. Al injerto se fija el marco de forma elíptica en perfilado
de acero galvanizado de sección cuadrada sobre que se coloca, de forma bilateral, el panel
galvanizado de espesor 1,5 mm. Todos el material está revestido en polvo de poliéster. La
sujeción al suelo se realiza cimentando el mismo poste en una profundidad de 500 mm. El poste
también puede ser suministrado con panel de horarios con puerta abatible compuesto de un
marco extrusión de aluminio y dos láminas de acrílico transparente de 1,5 mm de espesor para
la protección de las hojas que se pueden y insertar fácilmente girando la placa inferior de cierre,
de chapa moldeada de espesor. 6 mm. Todos los tornillos son de acero inoxidable.
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La mât d’information SERENISSIMA est constitué d’un mât en tube d’acier 140x60mm
hauteur 4180mm et d’un panneau avec cadre en profilé d’acier et guide en aluminium
extrudé pour l’insertion du panneau d’infomration en matière plaqtique. Le mât peut
également être complété par un panneau porte horaire ouvrable composé d’une structure
en aluminium extrudé et 2 lames de métahcrylate transparent ép.1.5mm pour la protection
des feuilles d’information.  L’insertion des feuilles se fait par rotation de la joue inférieure de
fermeture en tôle d’acier ép.6mm. La fixation au sol est génarelement réalisée par le
scellement d’une platine tire-fond. Toutes les parties acier sont zinguées à chaud et
thermolaquées. Visserie inox.

El poste informativo SERENISSIMA esta formado por un poste en tubo de acero 140x60
mm altura 4180 mm, galvanizado en caliente (segun norma UNI) y pintado con polvos
de poliéster, y un panel con chasis con perfiles de acero y guías en aluminio extruido para
fijar el panel informativo en plastico. Generalmente la fijación al suelo se realiza
cementando previamente una base con tirafondos adecuadamente dimensionados. Está
disponible también un pequeño panel portahorarios en aluminio y doble ventana en
metacrilato grosor 1,5 mm. Toda la tornillería es en acero inox.

La palina informativa SERENISSIMA è costituita da un palo in tubo d’acciaio 140x60
mm altezza 4180 mm, zincato a caldo (secondo la relativa norma UNI) e verniciato
a polvere poliestere, e da una tabella con telaio in profilati di acciaio zincato a caldo
e verniciato e guide in estruso di alluminio per l’inserimento della tabella informativa
in materiale plastico. Generalmente il fissaggio a terra avviene cementando
preventivamente una piastra con tirafondi appositamente dimensionata. La palina può
anche essere fornita completa di tabella portaorari apribile, composta da un guscio
in estruso di alluminio e da due lastre in metacrilato trasparente sp. 1,5 mm per la
protezione dei fogli, facilmente inseribili ruotando la piastra inferiore di chiusura,
sagomata da lamiera sp. 6 mm. Tutta la viteria è in acciaio inox.
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L’affichage SABIK, de forme Elliptique, est composé d’une structure portante en
tube d’acier 60x50mm habillée de tôle d’acier curve ép.15/10mm. A
l’interieure de la structure, dotée sur le devant d’une paroi ouvrable avec serrure
à clé triangulaire, se trouve dans la partie inférieure, une poubelle avec anneau
porte en rond d’acier tréfilé Ø8mm et dans la supérieur un affichage publicitaire
(avec illumination néon sur demande) de surface d’affichage 500x1400mm en
profilé d’aluminium avec fermeture à déclenchement, et 2 portes en PCC ép.
3mm. Toutes les parties acier sont zinguées à chaud et thermolaquées. Visserie
inox. Dimensions 234x638mm, Ht. 2300mm.

L'espositore SABIK, di forma ellittica, è composto da una struttura portante in tubolare
d'acciaio zincato 60x50 mm rivestita da lamiere zincate sp. 15/10 mm curvate.
All'interno della carrozzeria, dotata allo scopo di ante apribili in lamiera zincata con
serratura a chiave triangolare, è ricavato nella parte inferiore un cestino porta rifiuti
con anello reggi sacco in trafilato tondo d'acciaio da 8 mm, e nella parte superiore
uno spazio pubblicitario (a richiesta dotato di illuminazione al neon); per l'affissione
della pubblicità o dei supporti informativi è predisposta internamente alla
carrozzeria una bacheca di luce visiva 500x1400 mm in profili di alluminio con
chiusura a scatto, protetto da due lastre in PCC sp. 3 mm installate sulle ante. Tutte
le parti metalliche sono verniciate a polvere poliestere. Tutta la viteria è in acciaio
inox. Dimensioni 234x638 mm, altezza 2300 mm.

El expositor SABIK, de forma elíptica, se compone de una estructura en tubo de
acero 60x50 mm de espesor, galvanizado recubierto con chapas galvanizadas
15/10 mm y curvadas. El interior del cuerpo, preparado con puertas abatibles
en chapa galvanizada y con cerradura de llave triangular, se encuentra una
papelera con anillo de acero en trefilado redondo de 8 mm para la sujeción de
la bolsa, y en el espacio publicitario superior (bajo petición con iluminación con
tubo fluorescente), para colgar la publicidad la información está ubicada dentro
del cuerpo una ventana de 500x1400 mm en perfilados de aluminio con cierre
automático, protegida por dos planchas policarbonato de 3 mm de espesor
instaladas en las puertas. Todas las partes metálicas están revestidas con polvo
de poliéster. Todos los tornillos son de acero inoxidable.
Dimensiones 234x638 mm, altura 2300 mm.
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L’affichage MURALES est réalisé en profilé d’aluminium extrudé ép.
Minium 2.5mm avec paroi de fond en tôle d’acier galvanisé
sendzimir ép.12/10 riveté par les cotés à la structure rigidifié par des
cornières en aluminium. Sur la partie supérieur est fixée une corniche
pour la pose de plaques d‘information. L’affichage est disponible en
trois formats différents. Les panneaux peuvent être directement fixé au
mur ou être fixés à l’aide de collier à deux montants latéraux en tube
d’acier Ø60mm avec capuchons en PVC. Toutes les parties acier sont
zinguées à chaud et thermolaquées. Visserie inox. Dimensions:
820x1230mm, 1140x1650mm et 1540x2250mm.

Vitrina modelo MURALES, realizada en aluminio extrudido de 2,5 mm
de espesor mínimo, fondo del marco con plancha galvanizada
sendzimir de 12/10 mm de espesor, sujeta perimetralmente a la
estructura con 4 escuadras angulares de aluminio. En la parte superior
del marco, está fijado un perfil frontal, apto para colocar escudos o
marcas. La vitrina, está disponible en tres diferentes medidas, y está
completamente revestidas en polvo de poliéster. Los paneles se
pueden fijar a la pared con tacos (no incluidos) o suministrados con
dos soportes en tubos de acero Ø 60 mm con tapas en PVC en la
parte superior. Toda la tornillería es de acero inoxidable. Dimensiones
820x1230 mm, 1140x1650 mm, 1540x2250 mm.

L’espositore MURALES è realizzato in profilati ed estrusi di alluminio dello spessore minimo di 2,5 mm con tamponamento di fondo in lamiera zincata sendzimir di
spessore 12/10 mm rivettato perimetralmente alla struttura, irrigidita con squadrette angolari in alluminio. Nella parte superiore è fissato un frontalino per l’affissione
di targhe, scritte o altro. L’espositore, disponibile in tre diversi formati, è interamente verniciato a polvere poliestere. I pannelli possono essere fissati a muro con
tasselli (non inclusi) o forniti con coppia di supporti in tubo d’acciaio Ø 60 mm con tappi copriforo in PVC e appositi collari per il montaggio del pannello. Tutta
la viteria è in acciaio inox. Dimensioni 820x1230 mm, 1140x1650 mm, 1540x2250 mm.
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Il pannello informativo ATHOS è composto da un supporto in lamiera
d’acciaio zincata e verniciata a polvere poliestere, costituito da un
profilo curvo costruito di spessore 2 e 5 mm con piastra base 250x250
mm,  e da un pannello sagomato in acciaio inox AISI304L satinato
spessore 8 mm che viene fissato al supporto con viti a testa svasata
piana. A richiesta il pannello può essere fornito già completo di testo
serigrafato con eventuali stemmi o loghi. Dimensioni massime del
pannello 436x660 mm. Altezza totale 2000 mm.

Le panneau d’information ATHOS est composé d’un support en tôle
d’acier zingué et thermolaqué à la poudre polyester ép. 2mm avec
platine de base 250 x 250mm pour la fixation au sol par chevilles. Il
est doté d’un panneau supérieur en acier inox AISI 304L satiné ép.8mm
qui vient se fixer au support à l’aide de vis adaptées. Sur demande le
panneau peut être fourni avec sérigraphie. Toutes les parties acier sont
zinguées à chaud et thermolaquées. Visserie inox. Dimension du
panneau 436x660mm. Hauteur totale 2000mm.

El panel de información ATHOS está compuesto por un soporte en chapa
de acero galvanizado y barnizado con polvo de poliéster, que consiste
en un perfil curvo de 2 y 5 mm de espesor placa base 250x250 mm, y
un panel con forma de raso de espesor de acero inoxidable AISI304L 8
mm, que se fija al soporte con tornillos avellanados de cabeza plana.
Bajo petición, el panel puede ser suministrado con texto impreso con
logotipos o emblemas. El tamaño máximo de 436x660 mm del panel.
Altura total 2000 mm.



348
465



ARALDO

design: Germano Tagliasacchi

349
465

Il palo per stendardo ARALDO è realizzato in tubo d'acciaio Ø 90 mm con basamento e
raccordo decorativo in ghisa sabbiata Ø 200 mm, elemento in fusione d'acciaio a forma
di pigna alla sommità e prolunga di inghisaggio al plinto. Il braccio porta stendardo in
tubolare d'acciaio Ø 33 mm è dotato di terminali sferici removibili per il montaggio di
stendardi (non in dotazione) di larghezza 800 mm. Tutti i componenti metallici sono zincati
a caldo (secondo la relativa norma UNI) e verniciati a polvere poliestere. Tutta la viteria è
in acciaio inox. Altezza del basamento 700 mm, altezza totale fuori terra 4500 mm.

Le mât d’information ARALDO est réalisé en tube d’acier Ø90mm avec soubassement et
raccords décoratifs en fonte sablée Ø200mm, élément en fonte d’acier en forme de pigne
de pin au sommet et insert de scellement pour le socle. Le bras porte étendard en tube
d’acier Ø33mm et doté de boules terminales amovibles pour l’installation de l’étendard
largeur 800mm (non fourni). Toutes les parties acier sont zinguées à chaud et
thermolaquées. Visserie inox. Dimensions 234x638mm, Ht. 2300mm. Ht. Base 700mm,
hauteur hors sol totale 4500mm.

El poste para bandera ARALDO está realizado con un tubo de acero Ø 90 mm con base y
junta decorativa en hierro fundido tratado con chorro de arena Ø 200 mm, y un elemento
en fundición de acero con forma de piña en la extremidad superior y una prolongación para
cimentación en la parte baja. El brazo para el estandarte está realizado en tubo de acero
Ø 33 mm con terminales esféricos extraíbles para el montaje del estandarte (no incluido) con
una anchura de 800 mm. Todos los componentes metálicos han sido galvanizados en
caliente (según norma UNI) y revestidos con polvo de poliéster. Todos los tornillos son de
acero inoxidable. Altura de la base 700 mm, altura total sobre el suelo 4500 mm.
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La bacheca EASY, disponibile in diversi
formati, mono e bifacciali, con supporti o per
fissaggio a parete, è composta da un telaio
in tubo d’acciaio 50x15 mm e
tamponamento in lamiera stampata zincata
sendzimir sp. 15/10 mm. L’anta è costituita
da uno speciale profilato estruso di alluminio
dal bordo sottile, per un impatto visivo simile
ad uno schermo video, e chiusura laterale con
serratura a chiave tubolare. Il tamponamento,
in vetro 4+4 mm antisfondamento, è di
rapido montaggio e di facile sostituzione. Gli
eventuali supporti sono in estruso di alluminio
Ø 90 mm con tappo in lamiera d'acciaio
zincato, rinforzati con anima in tubo
d’acciaio 50x50 mm, il tutto verniciato a
polvere poliestere. Il fissaggio a terra avviene
mediante piastre base con fori per il fissaggio
con tasselli M8 (non inclusi) oppure con
prolungamento da cementare direttamente al
suolo per una profondità di 400 mm. I formati
espositivi previsti sono (base x altezza)
700x1000, 1000x700, 1000x1400 e
1400x1000 mm.

Le panneau d’affichage EASY disponible en
différents formats mono ou bi face avec pieds
latéraux ou en version fixation murale est
composé d’un cadre en tube acier 50x15mm
avec remplissage en tôle emboutie zingué
sendzimir ép. 15/10. La porte est constituée
d’un profilé en aluminium extrudé à bord fin
pour un impact visuel minimum. Fermeture par
serrure à clé triangulaire, remplissage en verre
anti choc 4+4mm. Les éventuels pieds sont
réalisés en aluminium extrudé Ø 90mm evec
capuchons acier zingué renforcés par une
âme en tube d’acier 50x50mm. L’ensemble
est thermolaqué à la poudre polyester. La
fixation au sol se fait par platines et chevilles
M8 ou par scellement direct avec manchon
de prolongation permettant l’encastyrement
sur 400mm. Les dimensions disponibles sont:
(largeur x hauteur)* 700x1000; 1000x700;
1000x1400; 1400x1000.

El expositor EASY, disponible en varios
formatos, mono y bifacial, con soportes o para
fijación a muro, está formada por una estructura
en tubo de acero 50x15 mm y cierre en
plancha estampada y galvanizada sendzimir
de 15/10 mm de grosor. La puerta está
formada por una perfilería especial de aluminio
extruido con un borde fino para impacto visivo
similar a una pantalla video, y cierre lateral con
cerradura por llave tubular. El cierre, en cristal
de 4+4 mm antimotín, de rápido montaje y fácil
sustitución. Los eventuales soportes, soportes en
aluminio extruido Ø 90 mm con tapón en
plancha de acero galvanizado, reforzados con
alma en tubo de acero de 50x50 mm, todo
pintado con polvos de poliéster. La fijación al
pavimento se realiza mediante platabandas
base con orificios para tacos expansivos M8
(no incluidos) o bién con un alargador para
empotrar directamente al pavimento a 400 mm
de profundidad. Los formatos expositivos
previstos son (base x altura) 700x1000,
1000x700, 1000x1400 y 1400x1000 mm.
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Le totem ICARO est réalisé entièrement en tôle d’acier ép.30/10mm. La fixation au
sol se fait au moyen d’un socle de base en acier inox satiné ép.6mm prévu pour la
fixation par chevilles à expansion. La surface utile d’affichage est de 700x1000mm,
elle peut selon option être recouverte de d’une feuille de polycarbonate compact
ép.8mm fixé par des vis, ou fermée en mode non hermétique par deux portes en
verre trempé ép.8mm avec charnières et serrures. Le Totem est complété par une
corniche en tube carré d’acier inox satiné. Toutes les parties acier sont zinguées à
chaud et thermolaquées. Toute la visserie est en inox. Dimensions 900x 200mm à la
base, 800x100mm Ht. 2050mm pour le corps.

Il totem bifacciale ICARO è realizzato interamente in lamiera di acciaio sp.
30/10mm, verniciato con primer zincate e polvere poliestere. Il fissaggio al suolo
avviene tramite il particolare zoccolo di base in acciaio inox satinato sp. 6mm con
piastra predisposta per il montaggio di idonei tasselli (non inclusi). La superficie
espositiva, di dimensioni 700x1000mm, può essere protetta da due fogli in
policarbonato compatto sp. 8mm fissati con appositi dischi, oppure chiusa in modo
non ermetico da due ante in cristallo temperato sp. 8mm sorrette da apposite
cerniere e dotate di serratura. Il totem è completo di frontalino estetico in tubo quadro
d’acciaio inox satinato. Tutta la viteria è in acciaio inox. Dimensioni 900x200mm
alla base, 800x100mm con altezza 2050mm di struttura.

El expositor de doble cara ICARO está realizado completamente en lámina de acero
de 30/10 mm de espesor, revestido con primer de zinc y barnizado con polvo de
poliéster. La fijación al suelo se realiza mediante una especial base de acero inox.
satinado de 6 mm de espesor con plancha preparada para el anclaje de los tacos
y tornillos (no incluidos). La superficie de exposición es de 700x1000 mm, y se
puede proteger mediante dos planchas de policarbonato compacto de 8 mm de
espesor, fijadas mediante unos adecuados discos o bien cerrada de manera
hermética con dos hojas de cristal templado de 8 mm. de espesor con bisagra y
cerradura. El panel está dotado de una pequeña visera de tubo cuadrado de acero
inox. satinado. Toda la tornillería es de acero inox. Dimensiones de la base:
900x200 mm, 800x100 mm. con una altura de 2050 mm. la estructura.
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La bacheca illuminata per esterni VISO è composta da un telaio di supporto
in acciaio zincato e verniciato  (solo per  la versione autoportante) e da una
cassa con ante completamente in profilo di alluminio estruso ed assemblato
con una serie di accessori per apertura e chiusura. I vetri sono temperati da
6 mm con bordi molati a filo lucido e fissati alla struttura con idonei collanti
siliconici. L'impianto, elettrico certificato CE, è composto da tre lampade
speciali, poste orizzontalmente, alimentate da tre reattori, il tutto cablato con
cavi a doppio isolamento. Nella parte inferiore della cassa sono inseriti due
micro di interruzione della tensione ad apertura anta. Nella parte superiore
ed inferiore della cassa sono presenti due deflettori mono o bifacciali
funzionali ad una ideale diffusione della luce prodotta dai neon. A schermare
e supportare i poster pubblicitari sono presenti uno o due fogli di metacrilato
bianco opale sp. 4 mm fissato superiormente con appositi profili che ne
consentono la rotazione ed un facile sganciamento. Il poster è bloccato da
una speciale asta in acciaio inox con fermi a molla atti a tendere il manifesto.

CARATTERISTICHE TECNICHE E DI PRODOTTO:
Potenza installata: 108 W
Caratteristiche illuminotecniche: 2300 LUX su tutta la superficie
Cambio poster:  20/30 secondi con unico operatore
Effetto “zebra “: eliminato
Tensione poster: con sistema a “carrello” garantendo dilatazioni 
del poster fino 5 mm.

design: Metalco Design Department
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Le caisson publicitaire lumineux VISO est composé d’un cadre en
acier zingué thermolaqué (pour les caissons auto-portant). Le
caisson et les portes sont réalisés en profilé aluminium extrudé
avec des accessoires tels que serrures et verrins amortisseurs
d’ouverture fermeture. Les ouvrants sont équipés de verre trempé
épaisseur 6mm à bord poli ils sont colés aux ouvrants par un
adhésive silicone adapté. L‘équipement électrique est certifié CE,
il est composé de trois lampes spéciales positionnées
horizontalement, alimentées par trois réacteurs, le tout alimenté
par cable double isolation. Dans la partie inférieure du caisson
sont insérés deux contacteurs permettant la coupure de la tension
à l’ouverture des portes. Dans les paties supérieure et inférieure du
caisson sont fixés deux déflecteurs mono ou biface permettant une
diffusion idéale de l’éclairage des néons. Pour la pose et la
fixation des affiches, une ou deux feuilles de méthacrylate blanc
opale Ep. 4mm sont fixées par des profilés permettant la rotation
et un usage aisé. Les affiches sont fixées par un système de pinces
à chariot permettant la mise en tension.

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES DU PRODUIT
Puissance installée : 108 W
Caractéristiques d’éclairement: 2300 LUX sur toute la superficie
Changement d’affiche: 20/30 avec un opérateur unique
Effet “zebra”: Eliminé
Tension poster: Par système à chariot permettant une dilatation de
5mm
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El panel informativo para exteriores con iluminación VISO esta compuesto de una
estructura de soporte en acero galvanizado y pintado (en la versión autoportante
solamente) y un caja con puertas completamente en aluminio extruido y montadas
con con una gama de accesorios para la apertura y el cierre. Los cristales son de
seguridad de 6 mm con bordes biselados y pulidos fijados a la estructura con
pegamentos de siliconas adecuados. La instalación eléctrica está certificada CE, y
está compuesto por tres lámparas especiales, en posición horizontal, impulsado por
tres motores, todos cableados con cable de doble aislamiento. En la parte inferior
de la caja se colocan dos micro para la interrupción de la tensión al apertura de la
puerta. En la parte superior e inferior de la caja se encuentran dos deflectores mono
y bifaciales para una distribución ideal de la luz producida por los tubos
fluorescentes. Para proteger y soportar los carteles publicitarios hay una o dos
láminas de metacrilato opalino blanco sp. 4 mm fijado en la parte alta con perfiles
especiales que permiten la rotación y el desanclaje. El cartel está bloqueado por una
barra de acero inoxidable especial con muelles para tender el cartel.

CARACTERISTICAS TECNICAS DEL PRODUCTO:
Potencia instalada: 108 W
Iluminación características: 2300 LUX en toda la superficie
Cambio del cartel: 20/30 segundos con solo operador
Efecto "cebra": suprimido
Tensión del cartel: sistema de carrito, permitiendo una la expansión de los carteles
de hasta 5 mm.



L’espositore MILLUMINO è realizzato in lamiera sagomata d’acciaio zincato e verniciato a
polvere poliestere ed è impreziosito, nella parte inferiore, da uno zoccolo in acciaio inox con
piastra spessore 6mm per il fissaggio a terra. Nella parte centrale, incassata a filo, c’è la
superficie espositiva, in formato A3 verticale, costituita da una lastra in acciaio inox AISI 304
satinata e, a richiesta, serigrafata. Nella parte superiore è previsto l’alloggiamento della
“mattonella” tecnologica che contiene, al suo interno, un pannello fotovoltaico, un pacco
batterie e un dispositivo luminoso a led, con funzione di accumulare durante le ore di sole
l’energia necessaria per l’illuminazione della targa al calare della sera.

Le totem MILLUMINO est constitué d’un caisson en tôle d’acier pliée zinguée
et thermo laquée à la poudre polyester, il est agrémenté à la base par un
socle de fixation au sol en acier inox avec platine épaisseur 6mm. En partie
centrale il est équipé d’une surface d’affichage affleurante au format A3
vertical constituée d’une tôle inox AISI 304satinée et sérigraphiée. Sur la
partie supérieure est monté le caisson technique qui comprend un panneau
photovoltaïque, un pack batterie est un éclairage à leds, cet ensemble
permettant d’accumuler l’énergie pendant les heures d’ensoleillement et de la
restituer de nuit pour alimenter l’éclairage du panneau.

El expositor modelo MILLUMINIO está realizado en plancha moldeada de
acero galvanizado y pintado con polvos de poliéster, con un zócalo
embellecedor en la parte inferior, realizado en acero inox y con
platabanda de 6 mm de grosor para la fijación al pavimento. En la parte
central, enrasada a filo, se haya la superficie expositiva , en formato A3
vertical, formada por una plancha en acero inox AISI 304 satinada, que
a petición se puede serigrafiar. En la parte superior se prevé el alojamiento
de un “cajón tecnológico” que contiene en su interior un panel fotovoltáico,
un paquete de baterías  y un dispositivo luminoso por LED, con la función
de acumular durante las horas de sol la energía necesaria para la
iluminación de la superficie expositiva al anochecer.

MILLUMINO
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L’espositore TARGA è composto da una struttura portante in profilo a “T“ di
acciaio 80x80x8mm, zincato a caldo (secondo la relativa norma UNI) e
verniciato a polvere poliestere, e da un doppio tamponamento in lamiera
d’acciaio zincato 15/10mm ribordata, fissato con viti in acciaio inox a
scomparsa. Il fissaggio al suolo avviene con piastra e tasselli in acciaio (non
inclusi), oppure annegando i terminali direttamente al suolo. Dimensioni H
2200mm, L 1050mm. Superficie espositiva 1400x1000mm.

L’affichage TARGA est composé d’une structure porteuse en profilés T en
acier 80x80x8mm et d’une double paroi d’affichage en acier zingué
15/10mm bordé, fixé par vis en inox. La fixation au sol se fait par chevilles
à expansion au moyen des platines de scellement ou par scellement direct
au moyen des manchons de scellement optionnels. Toutes les parties acier
sont zinguées à chaud et thermolaquées. Visserie inox. Dimensions: Ht.
2200mm L1050mm. Surface d’affichage 1400x1000mm.

El expositor TARGA está compuesto por una estructura portante con perfil
en “T” de acero galvanizado en caliente según la normativa UNI
correspondiente de 80x80x8 mm y barnizado con polvo de poliéster y un
doble marco en plancha de acero galvanizado 15/10 con reborde,
fijado con tornilleria de acero inox. Oculta. La fijación al suelo se realiza
mediante una pletina en la base y tornillos de acero (no incluidos) o bien
cementando las terminales en el pavimento. Dimensiones H=2200 mm,
L=1050 mm. Superficie de exposición 1400x1000 mm.

TARGA
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L’abribus METALBUS est constitué de deux portiques latéraux en tube acier de section Ø60mm (Metalbus
60) ou Ø100mm (Metalbus 100). Chaque extrémité de tube est terminée par une platine de fixation au
sol Ø150x8 ou 280x8. Les METALBUS peuvent être raccordés entre eux pour réaliser des passages
couverts. En standard il est livré avec une paroi arrière en métacrylate ép.6mm ou verre sécurit 4+4mm,
une couverture en métacrylate transparent, fumé ou coloré 4mm ou, pour le modèle METALBUS 60 d’une
couverture en polycarbonate alvéolaire 6mm. En option il peut être équipé d’une ou deux parois laterales
en verre sécurit ou métacrylate, d’une paroi plublicitaire, d’un système d’éclairage et de fermeture des
tympans en métacrylate. METALBUS 60 et 100 diponibles de 2 à 6 modules. Toutes les parties acier sont
zinguées à chaud et thermolaquées. Visserie Inox.
2 modules Ø60 Lg=2100mm Ø100 Lg=2140mm
3 modules Ø60 Lg=3110mm Ø100 Lg=3150mm
4 modules Ø60 Lg=4110mm Ø100 Lg=4150mm
5 modules Ø60 Lg=5110mm Ø100 Lg=5150mm
6 modules Ø60 Lg=6110mm Ø100 Lg=6150mm

La pensilina per attesa autobus METALBUS è costituita da una coppia di archi in tubolare d’acciaio Ø 60 o 100 mm zincato a caldo e provvisto di piastre circolari per
il fissaggio al suolo con appositi tasselli. La copertura, a volta, è composta da una serie di lastre in metacrilato trasparente o fumé spessore 4 mm (per Ø 100) o in
policarbonato alveolare sp. 6 mm (per Ø 60)  trattenute da centine in lamiera zincata spessore 25/10 mm. La parete di fondo, ed eventualmente anche quella/e
laterale/i, sono in vetro accoppiato 4+4 mm o in metacrilato spessore 6 mm, con telai in alluminio verniciato. Tutte le parti metalliche sono verniciate a polvere poliestere.
A richiesta la pensilina può essere fornita con sistema di illuminazione, parete laterale apribile per affissioni pubblicitarie con telaio in profilo pressopiegato d’acciaio, ante
in alluminio e tamponamento in vetro 4+4 o metacrilato sp. 6 mm, timpano in metacrilato sp. 6 mm, maniglione in tubo ovale d’acciaio 50x25 mm zincato e verniciato.
Profondità 1632 o 1590 mm, altezza 2900 mm, lunghezza a seconda del numero di moduli (v. sotto).
2 MODULI Ø 60 L= 2100 mm Ø 100 L=2140 mm
3 MODULI Ø 60 L= 3110 mm Ø 100 L= 3150 mm
4 MODULI Ø 60 L= 4110 mm Ø 100 L= 4150 mm
5 MODULI Ø 60 L= 5110 mm Ø 100 L= 5150 mm
6 MODULI Ø 60 L= 6110 mm Ø 100 L= 6150 mm

La parada de autobús METALBUS se compone de una pareja de arcos en tubo de acero galvanizado en caliente
de Ø 60 mm o 100mm y provista de placas circulares para la fijación al suelo con tornillos de anclaje. La cubierta,
en forma de arco, consiste en una serie de placas de metacrilato transparente o fumé de 4 mm de espesor (para
el Ø 100) o de metacrilato alveolar de 6 mm de espesor (para Ø 60) aseguradas por refuerzos en chapa de acero
galvanizada de espesor 25/10 mm. La pared del fondo, y en su caso también las laterales, son de vidrio acoplado
de 4+4 mm  de espesor o de metacrilato sp.6 mm, con marcos en aluminio barnizado. Todas las partes metálicas
están pintados con polvo de poliéster. Bajo petición la marquesina se puede proporcionar con sistema de
alumbrado, pared lateral con puertas para publicidad con estructura en acero curvado, y marco en aluminio y vitrina
en cristal 4+4 o metacrilato 6 mm, tímpano en metacrilato de 6 mm, pasamano en tubo ovalado de acero 50x25
mm galvanizado y barnizado. Profundidad 1632 o 1590mm, altura 2900 mm, largo según numero de módulos
2 módulos: Ø60 L=2100mm Ø 100 L=2140mm 
3 módulos: Ø60 L=3110mm Ø 100 L=3150mm 
4 módulos: Ø60 L=4110mm Ø 100 L=4150mm
5 módulos: Ø60 L=5110mm Ø 100 L=5150mm 
6 módulos: Ø 60 L=6110 mm Ø 100 L=6150 mm
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L’abribus WAITINGBUSDUE, disponible en longueur 3060 mm (2
modules) et 4560 mm (3 modules), est composé de robustes supports en
tube d’acier rectangulaire 140x60 mm avec bras en tube 60x60 mm
soutenant les deux travées en profilé d’acier ép. 25/10 mm. La couverture
en plaque de méthacrylate transparent ou fumé ép.4 mm est soutenue par
un système de cintres en aluminium extrudé thermolaqué, la paroi de fond
est en verre Securit 4+4mm maintenue par un cadre en profilés aluminium
thermolaqué. L’abribus peut en option être équipé de parois latérales de
différentes dimensions (600, 1200 ou 1500 mm), de paroi de fond avec
affichage publicitaire ouvrable, de tympan en méthacrylate, d’un porte
enseigne en aluminium extrudé et thermolaqué et d’une banquette en acier
galvanisé et thermolaqué. La fixation sera réalisée à l’aide de chevilles
adaptées. Toutes les parties acier sont zinguées à chaud (selon normes
UNI) et thermolaquées.

La pensilina WAITINGBUSDUE, disponibile nelle lunghezze 3060 (2 moduli) e 4560 mm (3 moduli), è costituita da robusti supporti in tubo rettangolare d’acciaio
140x60 mm con braccio in tubo 60x60 mm che sostengono i due traversi in profilato d’acciaio sp. 25/10 mm. La copertura è in lastre di metacrilato trasparente
o fumé sp. 4 mm trattenute da un sistema di centine in estruso di alluminio verniciato, mentre la parete di fondo è costituita da lastre in vetro antisfondamento 4+4
mm sostenute da un telaio in profili di alluminio verniciato. La pensilina può essere fornita anche di parete laterale in tre misure (600, 1200 o 1500 mm), parete
di fondo pubblicitaria con anta apribile, timpano in metacrilato, portainsegne in estruso di alluminio verniciato. Panca in acciaio zincato e verniciato. Il fissaggio
a terra avviene tramite appositi tasselli. Tutte le parti metalliche sono zincate a caldo (secondo le relative norme UNI) e verniciato a polvere poliestere. Altezza
3040 mm.

La marquesina WAITINGBUSDUE , disponible en longitudes de 3060 (2
unidades) y 4560 mm (3 módulos), está realizada de soportes robustos en
tubo rectangular de acero 140x60 mm con brazo en tubo 60x60 mm que
soporta a las dos vigas en perfilado de acero de 25/10 mm de espesor.
El techo es en metacrilato  transparente o fumé de 4 mm de espesor
asegurado por un sistema de refuerzos de aluminio barnizado, mientras que
la pared del fondo está realizada en de láminas de cristal de seguridad 4
+4 mm enmarcados con perfilados de aluminio barnizado. La marquesina
se puede suministrar también con pared lateral en tres medidas (600, 1200
o 1500 mm), pared de fondo publicitaria con puerta abatible, panel en
metacrilato y letrero en aluminio extrudido y barnizado. Banco en acero
galvanizado y barnizado. La sujeción al suelo es a través de tornillos de
anclaje. Todas las partes metálicas son galvanizadas en caliente (según
normativa UNI) y revestidas con polvo de poliéster. Altura 3040 mm.
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La struttura della pensilina PARTNERS è costituita da colonne portanti in speciale profilo di alluminio
estruso Ø 92 mm con sottili rigature verticali, con innesto di rinforzo in tubo d’acciaio Ø 50 mm e base
in acciaio zincato sp. 15/10 mm, collegate superiormente da un profilo in estruso di alluminio con
funzione di pluviale, tutto verniciato a polvere poliestere. La copertura è in lastre di metacrilato
trasparente o fumé sp. 4 mm sostenute da una struttura composta da centine e controcentine in estruso
di alluminio verniciato. Le pareti sono in vetro accoppiato sp. 4+4 mm a filo lucido oppure in lamiera
forata spessore 2 mm con fori quadri 8x8 mm. La pensilina è dotata di maniglione in tubo d’acciaio
inox Ø 40 mm opportunamente fissato alle colonne di fondo. Il fissaggio a terra avviene tramite appositi
tasselli. La pensilina può essere fornita completa di parete laterale in vetro o in lamiera forata, panca in
acciaio zincato e verniciato o in inox, bacheca informativa di fondo, parete pubblicitaria laterale, targa
porta insegne frontale in estruso di alluminio, timpano in metacrilato trasparente, sistema di illuminazione.
Tutta la viteria è in acciaio inox. Dimensioni (3 moduli) 3250x1500 mm, altezza 2532 mm.
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L’abribus PARTNERS est composé de 4 à 6 colonnes portantes Ø92mm en profilé aluminium extrudé avec inserts de renforts en tube d’acier Ø50mm et base
en acier ép.15/10mm, relié en partie supérieure à un profilé en aluminium extrudé faisant office de gouttière. La couverture est composée de profilés sur
lesquels viennent se fixer des cintres et contre cintres permettant le montage des plaques de mé-thacrylate transparent ou fumé (selon option) ép.4mm. Les
parois de fond en verre sécurit ép.4+4mm avec bords polis ou en tôle perforée ép.2mm avec trous carré 8x8mm. L’abribus est équipé en standard d’une
main courante en inox fixée sur les colonnes de fond. La fixation au sol est réalisée à l’aide de platine tire fond. En option il peut être équipé de parois latérales
en verre ou tôle perforée, d’une banquette en acier inox, d’une couverture en métacrylate fumé, d’un système d’éclairage, d’un panneau d’information de
fond et de parois publicitaires, d’un bandeau porte-enseigne. Existe en plusieurs versions: 3 modules Lg= 3250 mm; 4 modules Lg= 4380mm; 5 modules
Lg= 5420mm. Toutes les parties acier sont zinguées à chaud et thermolaquées. Visserie inox.

La estructura de la cubierta PARTNERS está constituida por postes en  perfil de aluminio extruido Ø 92 mm con finas rayas verticales, y reforzado
interiormente con tubo de acero de Ø 50 mm de espesor y base de acero galvanizado de 15/10 mm de espesor, conectados en la parte superior
por un perfil de aluminio extruido con la función de recogida de lluvia, todo revestido en polvo de poliéster. La cubierta es en placas de metacrilato
transparente o fumé de 4 mm de espesor apoyadas sobre una estructura de refuerzos en aluminio extrudido barnizado. Las paredes son en cristal doble
de 4+4 mm de espesor y borde pulido o de chapa perforada de 2 mm de espesor con orificios cuadrados 8x8 mm. La marquesina tiene un pasamano
en tubo de acero inoxidable Ø 40 mm debidamente conectado a los postes del fondo. La fijación al suelo se realiza mediante placas con tirafondos
en acero galvanizado de tamaño adecuado. La marquesina se puede suministrar con pared lateral en cristal o chapa metal perforado, banco de acero
galvanizado o pintado, o acero inox, vitrina informativa en el fondo, panel lateral publicitario, placa para letrero frontal de aluminio extrudido, tímpano
en metacrilato transparente, sistema de iluminación. Todos los tornillos son de acero inoxidable. Dimensiones 3250x1500 mm, altura 2532 mm.
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La pensilina SINTESI è costituita da
un’imponente struttura in travi HEA 140 con
piastra base sp. 15 mm in acciaio zincato a
caldo (secondo la relativa norma UNI) e
verniciate a polvere poliestere, cui si
contrappone la trasparenza della copertura
piana, interamente in lastre di cristallo
temperato e accoppiato sp. 5+5 mm, e delle
pareti, in vetro temperato sp. 10 mm,
sostenute da apposite pinze in acciaio inox.
La pensilina viene fornita anche con
portainsegne in estruso di alluminio verniciato
a polvere poliestere, e può essere
accessoriata di panca in acciaio zincato a
caldo e verniciato o inox, parete pubblicitaria
laterale bifacciale in lamiera zincata e
verniciata con ante in alluminio e chiusure in
vetro sp. 4+4 antisfondamento, lampada al
neon protetta da lastra di lexan antiurto sp. 2
mm. Il fissaggio a terra avviene tramite piastre
con tirafondi in acciaio zincato
appositamente dimensionate. Lunghezza
2840 mm (2 mod.) o 4190 mm (3 mod.),
profondità 1714 mm, altezza 2352 mm.

L’abribus SINTESI est constitué d’une
imposante structure en poutre type HEA 140
avec platine de base ép.15mm en acier sur
laquelle repose la couverture plane
entièrement en verre trempé feuilleté
ép.5+5mm et les parois en verre trempé
ép.10mm, soutenues par des pinces
appropriées en acier inox. L’abribus est
également équipé d’un bandeau porte-
enseigne en aluminium extrudé. En option il
peut être équipé de parois latérales, d’une
banquette acier peint ou inox, d’un caisson
publicitaire latéral biface avec cadre de porte
en aluminium et verre securit 4+4mm,
éclairage au néon protégé par une plaque de
lexan antichoc ép.2mm. La fixation au sol est
réalisé à l’aide de platine tire fond. Il existe en
plusieurs versions: 2 modules Lg= 2840mm;
3 modules Lg= 4190mm; profondeur
1714mm; Ht 2352mm. Toutes les parties
acier sont zinguées à chaud et
thermolaquées. Visserie inox.

La marquesina SINTESI se compone de una
estructura imponente de vigas HEA 140 con la
placa base de 15mm. de espesor en acero
galvanizado en caliente (según la normativa
UNI) y revestida con polvo de poliéster, lo que
contrasta con la transparencia de la cubierta
plana totalmente en placas de vidrio templado
y acoplado 5+5 mm de espesor, y de las
paredes, en vidrio templado de 10 mm de
espesor, cogidas por pinzas especiales en
acero inoxidable. La cubierta también se puede
suministrar con placa para letrero en aluminio
extrudido y barnizado en polvo poliéster, y
puede ser equipado con un banco de acero
galvanizado en caliente y pintado o de acero
inoxidable, pared lateral publicitaria de doble
cara en chapa galvanizada y barnizada con
puertas en aluminio y vitrinas en cristal 4 +4
antivandálico, tubos fluorescentes protegidos
por capa de Lexan resistente a los choques. 2
mm de espesor. Fijación al suelo a través de
placas tirafondos en acero galvanizado de
medida adecuada. Largo 2840 mm (2
módulos) o 4190 mm (3 módulos) Profundidad
1714 mm, altura 2352 mm.
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La struttura della pensilina ARTS è costituita da colonne portanti in speciale profilo di alluminio estruso Ø 135 mm con sottili rigature verticali, con base
in acciaio zincato sp. 15/10 mm, collegate superiormente da un profilo in estruso di alluminio con funzione di pluviale, tutto verniciato a polvere
poliestere. La copertura a sbalzo è in lastre di metacrilato trasparente o fumé sp. 4 mm sostenute da una struttura composta da centine e controcentine
in estruso di alluminio verniciato e tiranti in acciaio inox Ø 21,3 mm, ancorati agli innesti superiori delle colonne, in tubo d’acciaio zincato Ø 76 mm
con rivestimento in acciaio inox. Le pareti sono in vetro accoppiato sp. 4+4 mm a filo lucido oppure in lamiera forata spessore 2 mm con fori quadri
8x8 mm. La pensilina è dotata di maniglione in tubo d’acciaio inox Ø 40 mm opportunamente fissato alle colonne di fondo. Il fissaggio a terra avviene
tramite piastre con tirafondi in acciaio zincato appositamente dimensionate. La pensilina può essere fornita completa di parete laterale in vetro o in
lamiera forata, panca in acciaio zincato e verniciato o in inox, bacheca informativa di fondo, parete pubblicitaria laterale, targa porta insegne frontale
in estruso di alluminio, sistema di illuminazione. Tutta la viteria è in acciaio inox. Dimensioni 1600x3381 mm (3 moduli), altezza 3144 mm.

L’abribus ARTS est composé d’une structure portante en aluminium extrudé Ø135mm, avec
base en aceire ép.15/10mm, réliée sur la partie supérieure à un profilé aluminium extrudé
faisant office de gouttière. La Couverture en métacrylate transparent ou fumé ép.4mm est
soutenue par une structure composée de cintre et contre cintres en aluminium extrudé et de
tirants en inox Ø21.3mm fixés aux inserts de renforts en acier Ø76mm revetu d’un tube inox.
Les parois sont en verre feuilleté 4+4mm avec bords polis ou en tôole d’acier perforée ép.2mm
avec trous carrés 8x8mm. Fixation au sol par platine avec tirefonds en acier zingué. Labribus
est équipé en standard d’une main courante en inox Ø40mm fixée aux colonnes arrières. En
option l’abribus ARTS peut être équipé: de parois latérales en verre feuilleté ou en tôle
perforée, d’une banquette en inox ou en acier thermolaqué, d’un panneau d’affichage de
fond, de parois poublicitaire biface, de bandeau porte-enseigne et d’un système d’éclairage.
Toutes les parties acier sont zinguées à chaud et thermolaquées à la poudre polyester. Visserie
inox. Dimensions : 1600x3381mm (3 modules), Ht. 3144mm.

La estructura de la marquesina ARTS está realizada con columnas en perfil de aluminio extrudido Ø
135 mm con finas rayas verticales, con base de acero galvanizado de 15/10 mm de espesor,
conectadas en la parte superior a un perfil de aluminio extrudido con la función de recogida de
lluvia, todo revestido con polvo de poliéster La cobertura es en voladizo en placas de metacrilato
transparente o fumé de 4 mm de espesor apoyadas a una estructura de costillas y taponamiento
en aluminio extrudido barnizado y varillas de acero inoxidable Ø 21,3 mm, ancladas a los injertos
superiores de las columnas, en tubo de acero Ø 76 mm con revestimiento en acero inox. Las
paredes son en cristal doble 4 +4 mm con borde pulido o de chapa perforada de 2 mm con
orificios cuadrados 8x8 mm. La marquesina tiene un pasamano en tubo de acero inoxidable Ø 40
mm debidamente conectado a los postes del fondo. La fijación al suelo se realiza mediante placas
con tirafondos en acero galvanizado de tamaño adecuado. La marquesina se puede suministrar
con pared lateral en cristal o chapa metal perforado, banco de acero galvanizado o pintado, o
acero inox, vitrina informativa en el fondo, panel lateral publicitario, placa para letrero frontal de
aluminio extrudido, sistema de iluminación. Todos los tornillos son de acero inoxidable. Dimensiones
1600x3381 mm (3 módulos), altura 3144 mm.
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La pensilina per attesa autobus ARCOBALENO è costituita da quattro colonne portanti Ø 121
mm dotate di piastre base circolari Ø 275x7 mm per l’ancoraggio al suolo tramite appositi
tasselli e superiormente di piastre trapezoidali sp. 10 mm per il fissaggio agli archi, realizzati
in tubolare d’acciaio calandrato Ø 102 mm. Gli archi sono collegati fra loro da un distanziale
in tubo Ø 60 mm che, mediante l’impiego di 4 dispositivi in pressofusione di alluminio, fissa
solidamente le due parti e funge da supporto al pluviale in profilato piegato d’acciaio zincato
spessore 2 mm. La copertura è ricavata da un’unica lastra di policarbonato alveolare protetto
U.V. di spessore 10 mm, trattenuta lungo tutto il perimetro da un apposito piatto 50x5 mm e
rinforzata da un apposito profilo costruito a "T" da fissare al centro degli archi. La parete di
fondo è realizzata con 4 lastre di vetro accoppiato 4+4 mm con rifinitura perimetrale a filo
lucido, trattenute da robuste pinze in alluminio fissate superiormente all’arco ed inferiormente al
profilo d’acciaio 60x30 mm, sul quale sono anche saldate le piastre per il montaggio dei
piedini regolabili d’appoggio. Le lastre sono protette da un maniglione in tubo d’acciaio Ø 60
mm opportunamente fissato alle colonne di fondo. Tutta la viteria è in acciaio inox. Tutte le parti
metalliche sono zincate a caldo (secondo la relativa norma UNI) e verniciate a polvere
poliestere. La pensilina può anche essere fornita con pareti laterali in vetro 4+4 mm, sistema
di illuminazione, maniglione speciale di fondo e/o laterale formato da due tubi paralleli
d’acciaio Ø 40 mm contenenti una lamiera con fori quadri. Dimensioni massime profondità
1725 mm, lunghezza 4120 mm, altezza totale 2645 mm, altezza utile 1945 mm.
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L’abribus ARCOBALENO est composé de quatre colonnes Ø 121 mm en
tube acier munies à la base de platines Ø 275x7 mm pour l’ancrage au sol
par chevilles à expansion et en tête de platines trapézoidales Ep. 10 mm
pour la fixation des montants horizontaux en tube acier cintré Ø 102 mm.
Ces montants sont reliés entre eux par des distanceurs en tube  Ø 60 mm au
moyen de pieces en fonte d’aluminium, ils servent de support au profilé de
collecte des eaux en profilé plié d’acier zingué Ep. 2 mm. La couverture est
constituée d’une unique feuille de polycarbonate alvéolaire anti U.V (ép.10
mm) fixée sur son pourtour par des profilés en plat 5x5 mm et renforcé au
centre par une traverse en T. La paroi de fond est composée de quatre vitres
feuilletées 4+4 mm avec bords polis maintenues par des pinces en
aluminium fixées en partie haute sur les arches et en partie basse sur une
traverse en profilé acier 60x30 mm équipé de verrins de réglage de niveau.
Les parois vitrées sont protégées par une main courante en tube Ø 60 mm
fixée aux colones arrières. Visserie inox. Il peut être équipé en option de
parois latérales (verre 4+4 mm), d’une main courante ou spéciale. (Photos),
d’un système d’éclairage. Toutes les parties acier sont zinguées à chaud et
thermolaquées. Dimensions maximum: profondeur 1725 mm, longueur
4120 mm, Ht.totale 2645 mm, Hauteur utile 1945 mm.
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Marquesina modelo ARCOBALENO, formada por columnas portantes de Ø 121 mm y pletinas circulares Ø 275x7 mm en su base, para anclaje al pavimento
mediante tornillos, y en suparte superior pletinas en forma trapezoidal para fijación a los arcos realizados en tubo de acero curvado Ø 102 mm conexionándose
en sus extremos para juntarse con canal de recogida de aguas. Los arcos están arriostrados mediante tubo Ø 60 mm y 4 dispositivos de fundición de aluminio
que fijan sólidamente las dos partes.Cubierta formada por placa de policarbonato alveolar de10 mm de espesor, fijada en todo el perímetro con perfilde pletina
50x5 mm y refuerzo central en perfil en “T” de acero. La pared de fondo está realizada con 4 cristales laminados 4+4 mm con cantopulido, sujetados con
sólidas pinzas de aluminio y fijados superiormente al arco e inferiormente al perfil de acero de 60x30 mm el cual va fijado mediante tacos de expansión (no
incluidos) al pavimento y barra pasamanos en tubo de acero Ø 60 mm. Tornillería en acero inox. Todas las partes metálicas son galvanizadas en caliente (según
norma UNI) y revestidas con polvo de poliéster. La marquesina puede suministrase con pared lateral de cristal, sistema de iluminación, especial barra pasamanos
lateral o en el fondo. Dimensiones máximas: profundidad 1725 mm, longitud 4120 mm, altura maxima 2645 mm, altura 1945 mm.



340KG/MQ

design: First Avenue srl
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La pensilina di attesa 340 KG/MQ, calcolata per un carico neve di 3,4 KN/mq, è composta da un quadrilatero laterale destro, uno sinistro e uno di
fondo ricavato da tubolare 80x80 mm. La parete di fondo è suddivisa in 3 settori di vetrate antisfondamento 6+6 mm, fissate perimetralmente da un
serramento in estruso di alluminio. La parete laterale sinistra misura 1440 mm, mentre quella destra, più corta per permettere un’agevole visuale dell’arrivo
bus, misura 740 mm. Ad entrambe le pareti laterali sono applicati vetri antisfondamento 6+6 mm fissati perimetralmente da un serramento di estruso in
alluminio. Nella parte superiore, i due pluviali, anteriore e posteriore, sono ricavati da lamiera spessore 5 mm e idoneamente sagomati per garantire la
robustezza dell’intera struttura. Lo scolo delle acque reflue è convogliato, tramite apposito sistema di vasi comunicanti, all’interno delle due colonne
posteriori. Un adeguato sistema di filtro, applicato alle uscite dei canali di gronda, impedisce al fogliame di intasare internamente gli scarichi delle acque
reflue. Il tetto è costituito da un’unica lastra di PCC spessore 5 mm opalino.  La panchina è costituita da 4 listoni in larice verniciato di sezione 100x100
mm applicato a due supporti in acciaio sagomato.  Tutte le parti metalliche sono zincate a caldo (secondo la relativa norma UNI) e successivamente
verniciate a polvere poliestere. Dimensioni: larghezza 4355 mm, profondità 1760 mm, altezza 2400 mm.
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L’abribus 340KG/MQ  est calculé pour une charge de neige de 3.4 kN/mq il est composé d’un cadre latéral droit, et de structures gauche et de fond
en tube 80x80mm. La paroi arrière est équipée de 3 vitres antichoc 6+6mm fixée sur leur périmètre par des profilés aluminium ALCOA R40. La paroi
latérale gauche à une largeur de 1440mm, celle de droite 740mm ; elles sont équipées de vitres 6+6mm avec profilés aluminium ALCOA R40.  La
couverture est constituée de deux poutres , avant et arrière, en tôle épaisseur 5mm dont le profil forme gouttière. L’eau est évacuée par un système de
communication à travers les pieds arrières. Un système de filtres empêche la colmatage  des évacuations.  La couverture est constituée d’une seule plaque
de PCC épaisseur 5mm. Le banc est constitué de 4 lames de  Mélèze de section  100x100mm sur deux supports en acier. Toues les parties métalliques
sont zinguées à chaud (selon norme UNI) et thermo laquées à la poudre polyester.
Dimensions 4335 x 1760mm hauteur 2400mm.

La marquesina de espera 340 KG/MQ, calculada para una
carga de nieve de 3,4 Kn/mq, está formada por un
cuadrilátero lateral derecho, uno izquierdo y uno de fondo
realizado en tubular de 80x80 mm. La pared de fondo está
dividida en tres sectores de cristales antimotín de 6+6 mm,
fijadas perimetralmente por un cerramiento en aluminio
extruido. La pared lateral izquierda mide 1440 mm, mientras
la derecha, más corta para permitir y agilizar la visión de los
autubuses que lleguen, mide 740 mm. A ambas paredes se
aplican cristales antimotín de 6+6 mm unidos
perimetralmente por un cerramiento en aluminio extruido. En
la parte superior, dos canalones de aguas pluviales, anterior
y posterior, se obtienen a partir de plancha de 5 mm
adecuadamente moldeados para garantizar la adecuada
robustez de la estructura. El desagüe se realiza a través de
las columnas posteriores. Un adecuado sistema de filtro,
aplicado a la salida del canalón impide que hojas taponen
la descarga de las aguas pluviales. El techo está formado
por una única plancha de PCC opal de 5 mm de grosor. El
banco está formado por 4 listones de madera de alerce
barnizado de sección 100x100 mm aplicado a dos
soportes en acero moldeado. Todas las partes metálicas
están galvanizadas en caliente (según norma UNI) y
sucesivamente pintadas con polvos de poliéster.
Dimensiones: longitud 4355 mm, anchura 1760 mm, altura
2400 mm



design: First Avenue srl
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La pensilina di attesa 340 KG/MQ SB, calcolata per un carico neve di 3,4 KN/mq, è composta da un quadrilatero di fondo ricavato da tubolare
80x80 mm e da due spalle laterali per il supporto dello sbalzo in tubolare 160x80 mm. La parete di fondo è suddivisa in 3 settori di vetrate
antisfondamento 6+6 mm fissate perimetralmente da un serramento in estruso di alluminio. Nella parte superiore, i due pluviali, anteriore e posteriore,
sono ricavati da lamiera spessore 5 mm e idoneamente sagomati per garantire la robustezza dell’intera struttura. Lo scolo delle acque reflue è
convogliato, tramite apposito sistema di vasi comunicanti, all’interno delle due colonne posteriori. Un adeguato sistema di filtro, applicato alle uscite dei
canali di gronda, impedisce al fogliame di intasare internamente gli scarichi delle acque reflue. Il tetto è costituito da un’unica lastra di PCC spessore 5
mm opalino. La panchina (solo per lo sbalzo da 1760 mm) è costituita da 4 listoni in larice verniciato di sezione 100x100 mm applicato a due supporti
in acciaio sagomato. Tutte le parti metalliche sono zincate a caldo (secondo la relativa norma UNI) e successivamente verniciate a polvere poliestere.
Dimensioni sbalzo lungo: larghezza 4355 mm, profondità 1760 mm, altezza 2400 mm. 
Dimensioni sbalzo corto: larghezza 4355 mm, profondità 1100 mm, altezza 2400 mm.

L’abribus 340KG/MQ SB   est calculé pour une charge de
neige de 3.4 kN/mq il est composé d’un cadre de fond en
tube 80x80mm, et deux portiques latéraux en tube
160x80mm. La paroi arrière est équipée de 3 vitres antichoc
6+6mm fixée sur leur périmètre par des profilés aluminium
ALCOA R40. La couverture est constituée de deux poutres,
avant et arrière, en tôle épaisseur 5mm dont le profil forme
gouttière. L’eau est évacuée par un système de communication
à travers les pieds arrière. Un système de filtres empêche le
colmatage des évacuations. La couverture est constituée d’une
seule plaque de PCC épaisseur 5mm. Le banc est constitué de
4 lames de Mélèze de section 100x100mm sur deux supports
en acier. Toues les parties métalliques sont zinguées à chaud
(selon norme UNI) et thermo laquées à la poudre polyester.
Dimensions abri large  4335 x 1760mm hauteur 2400mm.
Dimensions abri Etroit  4335 x 1100mm hauteur 2400mm.

340KG/MQ SB
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La marquesina de espera 340 KG/MQ SB, calculada para una carga de nieve de 3,4 Kn/mq, está formada por un cuadrilátero realizado en tubular de
80x80 mm y dos soportes laterales para el voladizo en tubular 160x80 mm. La pared de fondo está dividida en tres sectores de cristales antimotín de
6+6 mm, fijadas perimetralmente por un cerramiento en aluminio extruido. En la parte superior, dos canalones de aguas pluviales, anterior y posterior, se
obtienen a partir de plancha de 5 mm adecuadamente moldeados para garantizar la adecuada robustez de la estructura. El desagüe se realiza a través
de las columnas posteriores. Un adecuado sistema de filtro , aplicado a la salida del canalón impide que hojas taponen la descarga de las aguas pluviales.
El techo está formado por una única plancha de PCC opal de 5 mm de grosor. El banco (solo para voladizo de 1760 mm) está formado por 4 listones
de madera de alerce barnizado de sección 100x100 mm aplicado a dos soportes en acero moldeado. Todas las partes metálicas están galvanizadas en
caliente (según norma UNI) y sucesivamente pintadas con polvos de poliéster.
Dimensiones voladizo largo: longitud 4355 mm, anchura 1760 mm, altura 2400 mm
Dimensiones voladizo corto: longitud 4355 mm, anchura 1100 mm, altura 2400 mm



LEPTIS

design: Marc Aurel
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La pensilina per attesa LEPTIS è composta da 2
colonne portanti in acciaio e dal traverso superiore di
dimensione 400x100 mm. Alla base delle colonne
portanti è saldata una piastra da 600x400 sp. 15
mm. Le due pareti di fondo, in lamiera zincata
sendzimir sp. 20/10 mm, sono ricavate da un taglio
laser di forme geometriche irregolari. La terza parete
di fondo da 2100 mm è formata da 23 listoni
sezione 40x40 mm a spigoli arrotondati in legno
esotico, fissati alla struttura della pensilina da 2 viti
TSPEI 6x25 in acciaio inox, una per lato. Il supporto
del tetto è composto da 5 lame in acciaio a “T” di
spessore 7 mm, saldate al traverso superiore. Il tetto è
composto, nella parte superiore, da una lamiera
sendzimir sp. 15/10 mm e, nella parte inferiore, da
una foglio di legno multistrato marino di okumè
incollato con colle fenoliche da esterni. La panchina,
di lunghezza 1950 mm e profondità 384 mm,
prevede una struttura di sostegno in acciaio saldata
alla colonna di destra e un supporto sinistro in lamiera
d’acciaio sp. 3 mm. La seduta è in legno lamellare
sagomato in multistrato marino di okumè incollato con
colle fenoliche da esterni. Tutte le parti in legno sono
verniciate a doppia mano: la prima, di fondo isolante
con applicazione a spruzzo e la seconda, a finire, di
vernice all’acqua per esterni. Tutte le parti metalliche
sono zincate a caldo (secondo la relativa norma UNI)
e successivamente verniciate a polvere poliestere. La
pensilina può essere fornita con impianto di
illuminazione. Dimensioni: larghezza 4300 mm,
profondità 1452 mm, altezza 2400 mm.

L’abribus LEPTIS est composé de 2 colonnes
porteuses et d’une traverse supérieure de
400x100mm. A la base des deux colonnes
verticales sont soudés des platines de scellement
de 600x400mm épaisseur 15mm. Les deux
parois de fond sont réalisées en tôle zinguée
sendzimir ép.20/10 découpée au laser. La
troisième paroi de largeur 2100mm est
constituée de 23 lames de bois exotiques de
section 40x40mm fixées à la structure par des
vis inox TSPEI 6x25. Le support de toit est
constitué de 5 profilés en T épaisseur 7mm
soudés à la traverse supérieure. La couverture
est composée d’une tôle sendzimir  Ep.
15/10mm en face supérieure et face inférieure
d’une feuille de stratifié multi strate d’Okoumé
marine. Le banc de longueur 1950 largeur
384mm avec assise en stratifié okoumé pré
formé est supporté par une structure acier fixée
à la structure porteuse de l’abri. Tous les
composants bois reçoivent un double traitement
avec une couche isolante et une couche de
vernis aqueux. Toutes les pièces métalliques sont
zinguées à chaud (selon norme UNI) et thermo
laquées à la poudre polyester. En option
l’abribus peut être fourni avec éclairage.
Dimensions: 4300mm x 1452mm Ht. 2400mm

La marquesina de espera LEPTIS está formada por 2
columnas portantes en acero y un travesaño superior de
dimensiones 400x100 mm. En la base de las columnas
portantes se suelda una platabanda de 600x400 mm y
15 mm de grosor. Las dos paredes de fondo, en
plancha galvanizada sendzimir de 20/10 mm de
grosor, se obtienen del corte por láser con formas
geométricas irregulares. La tercera pared de fondo de
2100 mm está formada por 23 listones de sección
40x40 mm con bordes suavizados en madera tropical,
unidos a la estructura de la marquesina por 2 tornillos
TSPEI 6x25 en aceo inox, uno por lado. El soporte del
techo está formado por 5 planchas de acero en “T” de
7 mm de grosor, soldadas al travesaño superior. El techo
está formado, en la parte superior, por una plancha
sendzimir de 15/10 mm de grosor y , en la parte
inferior de una hoja de madera de contrachapado
marino de Okumè con colas fenólicas para exterior.
Todas las partes en madera están barnizadas a doble
capa: la primera, como fondo aislante con aplicación a
pistola y la segunda, de acabado, con barnices al agua
para exteriores. Todas las partes metálicas están
galvanizadas en caliente (según norma UNI) y
sucesivamente pintadas con polvos de poliéster. La
marquesina se puede suministrar con un sistema de
iluminación. Dimensiones: Longitud 4300 mm, anchura
1452 mm, altura 2400 mm.
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ATENA

design: Staubach&Kuckertz
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La structure de l’abribus ATENA est composée de deux colonnes porteuses
en tubeØ120mm SSTF avec platine de base 300x300mm ép.20mm. La
tête monolytique est constituée de deux montants horizontaux en tube Ø
100mm sur lesquels sont soudés 7 éléments en acier ép.12mm découpés et
pliés permettant de soutenir par interposition de joints les vitres en verre
5+5mm à bords polis. L’abri doit être monté sur une plate forme en béton au
niveau du sol fini. Les parois latérales et de fond sont en verre trempé 12mm
avec champs polis, fixées à la structure en partie haute et basse par des
profilés adaptés. Les supports du banc sont découpés au laser dans une tôle
de 15mm avec platine de base 300x300mm ép. 20mm. Les
caractéristiques du banc sont indentiques à la série GEA. Toutes les parties
acier sont zinguées à chaud et thermolaquées. Visserie inox.

La struttura è costituita da due colonne portanti in tubolare Ø 120 mm SSTF e relative
piastre base da 300x300 mm sp. 20 mm, il tetto monolitico è formato da due correnti
orizzontali in tubolare Ø 100 mm sui quali sono saldati 7 elementi di acciaio sp. 12 mm
opportunamente sagomati e piegati atti a sostenere, tramite opportune guarnizioni, i
cristalli in vetro temperato da 5+5 mm a filo lucido. La pensilina va installata su una platea
di cemento armato a quota pavimento finito. Tutte le parti metalliche sono zincate e
successivamente verniciate a polvere poliestere. I vetri di fondo e delle pareti laterali sono
da 12 mm temperati a filo lucido, fissati alla struttura del tetto e ai supporti inferiori, tramite
apposite staffe. I supporti della panchine sono dei sagomati al laser da 15 mm saldati alla
base a piastre da 300x300 mm, sp. 20 mm. Il fissaggio a terra avviene tramite appositi
tasselli. La pensilina può essere fornita, a richiesta, completa di illuminazione e di panca
della serie GEA. La viteria è in acciaio inox. 

La estructura ATHENA se compone de dos pilares de tubo de Ø 120 mm SSTF
y su base de placas de 300x300 mm, 20 mm de espesor, el techo monolítico
se compone de dos tubos horizontales Ø 100 mm sobre los cuales están
soldados 7 elementos de acero de 12 mm de espesor moldeados y curvados
para sostener, a través de juntas apropiadas los cristales de 5 +5 mm con borde
pulido. La marquesina se debe instalar en una plataforma de hormigón armado
a ras del suelo terminado. Todas las partes metálicas están galvanizadas y
revestidas en polvo de poliéster. Los cristales del fondo y las paredes laterales son
de 12 mm de espesor templado y con borde pulido, fijados a la estructura del
techo y a los soportes inferiores con soportes especiales. Los soportes de los
bancos están recortados al láser de 15 mm a la base con placas de 300x300
mm y 20 mm de espesor. La sujeción al suelo es a través de tornillos de anclaje
adecuados. La cubierta se puede proporcionar a petición, con la iluminación y
banco de serie GEA. La tornillería es de acero inoxidable.
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MERAK

design: Pininfarina

La pensilina MERAK è costituita da una struttura portante in tubolare
d'acciaio di sezioni diverse e sp. 3 e 4 mm con piastre base sp. 10 mm,
e supporto centrale rivestito da lamiere zincate sp. 15/10 mm curvate per
ottenere un profilo ellittico. All'interno della carrozzeria, dotata allo scopo
di ante apribili con serratura a chiave triangolare, è ricavato nella parte
inferiore un cestino porta rifiuti con anello reggi sacco in trafilato tondo
d'acciaio da 8 mm, e nella parte superiore uno spazio pubblicitario (a
richiesta dotato di illuminazione al neon); per l'affissione della pubblicità o
dei supporti informativi è predisposta internamente alla carrozzeria una
bacheca di luce visiva 500x700 mm in profili di alluminio con chiusura a
scatto, protetto da due lastre in PCC sp. 3 mm installate sulle ante. La
copertura è in lamiera zincata sp. 2 mm sagomata e finita con un bordo
in estruso di alluminio. La parete di fondo è composta da due telai in profili
d'acciaio zincato 50x50x2 mm, da due contro telai in profili d'acciaio
zincato 20x15x1,5 mm e da quattro lastre in cristallo temperato da 8mm
con finitura a filo lucido, eventualmente dotate di fori per l'installazione
della bacheca espositiva di luce visiva 1000x1400 mm in profili di
alluminio con chiusura a scatto. A richiesta la pensilina può essere fornita
con seduta in lamiera zincata microforata sp. 3 mm, e cassonetto
pubblicitario laterale bifacciale (a richiesta dotato di illuminazione al neon)
in profilo d'acciaio zincato sp. 25/10 mm con ante apribili in estruso di
alluminio, serrature a chiave triangolare e lastra in vetro 4+4; per
l'affissione della pubblicità o dei supporti informativi è predisposta
internamente al cassonetto una bacheca di luce visiva 1200x1800 mm in
profili di alluminio con chiusura a scatto. La pensilina può anche essere
fornita di illuminazione con lampade al neon da 54 W rivestite da un
pannello in lamiera zincata microforata sp.2 mm. Il fissaggio a terra
avviene tramite appositi tasselli. Tutte le parti metalliche sono verniciate a
polvere poliestere. Tutta la viteria è in acciaio inox. Dimensioni
6080x1600 mm, altezza minima 2320 mm, massima 2710 mm. 
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L’abribus MERAK est constitué d’une structure portante en tube d’acier de sections diverserses d’épaisseur 3 et 4mm avec platine de base ép.10mm, et support central habillé de
panneaux courbes en tôle acier ép.15/10mm, bordés de profilé aluminium. A l’interieure de la structure, dotée sur le devant d’une paroi ouvrable avec serrure à clé triangulaire,
dans la partie inférieure se trouve, une poubelle avec anneau porte en rond d’acier tréfilé Ø8mm et dans la supérieur un affichage publicitaire (avec illumination néon sur demande)
de surface d’affichage 500x700mm en profilé d’aluminium avec fermeture à déclenchement, et 2 portes en PCC ép.3mm . La couverture est réalisée en tôle d’acier découpé au
laser  ép.2mm et terminé par un bord en aluminium extrudé. La paroi de fond est composé d’un cadre en profilé d’acier 50x50x2, d’un contre cadre en profilé d’acier
20x15x1.5mm et de quatres plaques en verre trempé de 8mm avec bords polis, éventuellement doté de trous pour l’installation d’un panneau d’information en profilé aluminium
avec fermeture à déclenchement de surface d’affichage 1000x1400mm.En option l’abribus peut être équipé d’ une banquette en tôle d’acier microperforée ép.3mm, et caisson
publicitaire bilatéral de surface d’affichage 1200x1800mm (avec éclairage néon sur demande) en profilé d’acier ép.25/10mm avec portes en aluminium extrudé, fermeture à
déclenchement, serrure à clé triangulaire et plaque en verre 4+4. En option l’abribus peut être équipé de néon 54W protégé par une tôle d’acier perforée ép.2mm. Toutes les
pièces en acier sont peintes par thermolaquage, la visserie est en inox. Dimensions 6080x1600mm, Ht. minimum 2320mm, maximum 2710mm. Toutes les parties acier sont
zinguées à chaud et thermolaquées.

MERAK

design: Pininfarina
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MERAK

design: Pininfarina

El techo es en chapa galvanizada de 2 mm de espesor labrada y acabada con un borde de aluminio extrudido. La pared de fondo está compuesta por un marco de perfiles
de acero galvanizado de 50x50x2 mm y de una tapadera en perfiles de acero galvanizado de 20x15x1,5 mm y dos planchas de cristal templado de 8 mm terminados
con bordes pulidos, y opcionalmente con agujeros para la instalación paneles informativos para laminas de 1000x1400 mm en perfiles de aluminio con cierre a presión.
Bajo petición, la marquesina se puede proporcionar con asiento galvanizado micro agujerado de 3 mm, y panel publicitario lateral de doble cara (opcionalmente con
iluminación) en perfil de acero galvanizado de 25/10 mm de espesor con puertas abatibles en aluminio extrudido, cerraduras de llave triangular y lámina de vidrio 4+4;
para la colocación de los carteles publicitarios o informativos se ha realizado un panel para laminas de 1200x1800 mm con perfiles de aluminio y cierre a presión. La
marquesina también se puede equipar con una iluminación de lámparas fluorescentes de 54W cubiertas por un panel de chapa galvanizada perforada de 2 mm. La sujeción
al suelo es a través de tornillos de anclaje. Todos los tornillos son de acero inoxidable. Dimensiones 1600x6080 mm, altura minima 2320 mm, máxima 2710 mm.

La marquesina MERAK consta de un bastidor tubular de acero de varias secciones
y espesores 3 y 4 mm con placa base de espesor de 10 mm, y el soporte central
revestido por láminas galvanizadas de espesor 15/10 mm curvadas para obtener
un perfil elíptico. En el interior del cuerpo, accesible con puertas abatibles con
cerradura de llave triangular, se encuentra en la parte inferior una papelera con
anillo de acero trefilado redondo de 8 mm para la bolsa, y el espacio publicitario
en la parte superior (opcionalmente con iluminación con tubos fluorescentes), para
colocar para colocar publicidad u otra información se encuentra en el interior del
cuerpo un panel para laminas de 500x700 mm enmarcada con perfiles de
aluminio con cierre a presión, y protegido por dos planchas de policarbonato de 3
mm de espesor instaladas en las puertas.
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ALHENA

design: Pininfarina
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L’abribus ALHENA est constituée d’une structure portante en tube d’acier de
sections diverserses d’épaisseur 3 et 4mm avec platine de base ép.10mm,
habillées de panneaux courbes en tôle acier ép.15/10mm, bordés de
profilé aluminium. A l’interieure de la structure, dotée sur le devant d’une
paroi ouvrable avec serrure à clé triangulaire, se trouve dans la partie
inférieure, une poubelle avec anneau porte en rond d’acier tréfilé Ø8mm
et dans la supérieur un affichage publicitaire (avec illumination néon sur
demande) de surface d’affichage 500x700mm en profilé d’aluminium
avec fermeture à déclenchement, et 2 portes en PCC ép.3mm . La
couverture est réalisée en tôle d’acier découpé au laser  ép.2mm et terminé
par un bord en aluminium extrudé. La paroi de fond est composé d’un
cadre en profilé d’acier 50x50x2, d’un contre cadre en profilé d’acier
20x15x1.5mm et de deux plaques en verre trempé de 8mm avec bords
polis, éventuellement doté de trous pour l’installation d’un panneau
d’information en profilé aluminium avec fermeture à déclenchement de
surface d’affichage 1000x1400mm.En option l’abribus peut être équipé
d’ une banquette en tôle d’acier microperforée ép.3mm, et caisson
publicitaire bilatéral de surface d’affichage 1200x1800mm (avec
éclairage néon sur demande) en profilé d’acier ép.25/10mm avec portes
en aluminium extrudé, fermeture à déclenchement, serrure à clé triangulaire
et plaque en verre 4+4. En option l’abribus peut être équipé de néon
54W protégé par une tôle d’acier perforée ép.2mm. Toutes les pièces en
acier sont peintes par thermolaquage, la visserie est en inox. Dimensions
3670x1600mm, Ht. minimum 2320mm, maximum 2710mm. Toutes les
parties acier sont zinguées à chaud et thermolaquées.

La pensilina ALHENA è costituita da una struttura portante in tubolare d'acciaio di sezioni diverse e sp. 3 e 4 mm con piastre base sp. 10 mm, rivestita su un lato da lamiere zincate
sp. 15/10 mm curvate per ottenere un profilo ellittico. All'interno della carrozzeria, dotata allo scopo di ante apribili con serratura a chiave triangolare, è ricavato nella parte inferiore
un cestino porta rifiuti con anello reggi sacco in trafilato tondo d'acciaio da 8 mm, e nella parte superiore uno spazio pubblicitario (a richiesta dotato di illuminazione al neon); per
l'affissione della pubblicità o dei supporti informativi è predisposta internamente alla carrozzeria una bacheca di luce visiva 500x700 mm in profili di alluminio con chiusura a scatto,
protetto da due lastre in PCC sp. 3 mm installate sulle ante. La copertura è in lamiera zincata sp. 2 mm sagomata e finita con un bordo in estruso di alluminio. La parete di fondo è
composta da un telaio in profili d'acciaio zincato 50x50x2 mm, da un contro telaio in profili d'acciaio zincato 20x15x1,5 mm e da due lastre in cristallo temperato da 8 mm con
finitura a filo lucido, eventualmente dotate di fori per l'installazione della bacheca espositiva di luce visiva 1000x1400 mm in profili di alluminio con chiusura a scatto. A richiesta la
pensilina può essere fornita con seduta in lamiera zincata microforata sp. 3 mm, e cassonetto pubblicitario laterale bifacciale (a richiesta dotato di illuminazione al neon) in profilo
d'acciaio zincato sp. 25/10 mm con ante apribili in estruso di alluminio, serrature a chiave triangolare e lastra in vetro 4+4; per l'affissione della pubblicità o dei supporti informativi
è predisposta internamente al cassonetto una bacheca di luce visiva 1200x1800 mm in profili di alluminio con chiusura a scatto. La pensilina può anche essere fornita di illuminazione
con lampade al neon da 54 W rivestite da un pannello in lamiera zincata microforata sp. 2 mm. Il fissaggio a terra avviene tramite appositi tasselli. Tutte le parti metalliche sono
verniciate a polvere poliestere. Tutta la viteria è in acciaio inox. Dimensioni 3670x1600 mm, altezza minima 2320 mm, massima 2710 mm. 

La marquesina ALHENA consiste en una estructura en tubo de acero de
diferentes secciones y espesores de 3 y 4 mm con placa base de 10 mm de
espesor, recubierta por una cara por chapas galvanizadas de 15/10 mm de
espesor curvadas para alcanzar un perfil elíptico. En el interior del cuerpo,
accesible con puertas con cerradura de llave triangular, se encuentra en la
parte inferior una papelera con anillo para la bolsa de basura en acero
trefilado redondo de 8 mm, y en la parte superior un espacio publicitario
(opcionalmente  con iluminación); para colocar publicidad u otra información
se encuentra en el interior del cuerpo un panel para laminas de 500x700 mm
enmarcada con perfiles de aluminio con cierre a presión, y protegido por dos
planchas de policarbonato de 3 mm de espesor instaladas en las puertas. El
techo es en chapa galvanizada de 2 mm de espesor labrada y acabada con
un borde de aluminio extrudido. La pared de fondo está compuesta por un
marco de perfiles de acero galvanizado de 50x50x2 mm y de una tapadera
en perfiles de acero galvanizado de 20x15x1,5 mm y dos planchas de
cristal templado de 8 mm terminados con bordes pulidos, y opcionalmente
con agujeros para la instalación paneles informativos para laminas de
1000x1400 mm en perfiles de aluminio con cierre a presión. Bajo petición,
la marquesina se puede proporcionar con asiento galvanizado micro
agujerado de 3 mm, y panel publicitario lateral de doble cara (opcionalmente
con iluminación) en perfil de acero galvanizado de 25/10 mm de espesor
con puertas abatibles en aluminio extrudido, cerraduras de llave triangular y
lámina de vidrio 4+4; para la colocación de los carteles publicitarios o
informativos se ha realizado un panel para laminas de 1200x1800 mm con
perfiles de aluminio y cierre a presión. La marquesina también se puede
equipar con una iluminación de lámparas fluorescentes de 54W cubiertas por
un panel de chapa galvanizada perforada de 2 mm. La sujeción al suelo es
a través de tornillos de anclaje. Todas las partes metálicas están pintadas con
polvo de poliéster. Todos los tornillos son de acero inoxidable. Dimensiones
1600x3670 mm, altura minima 2320 mm, máxima 2710 mm.
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PENSILINA/SHELTER PENSILIS   COLLEZIONE/COLLECTION CITTERIO
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PENSILINA/SHELTER OMNIBUS   COLLEZIONE/COLLECTION CORTEN
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COPS

design: A. Collatuzzo 

404
467

La cabine COPS est constituée d’une structure circulaire en acier épais avec trois
montants verticaux disposés à 120° avec deux profilés  cintrées en parties hautes
et basses, d’une plaque de couverture ronde surmontée d’un cône de tôle
embouti qui abrite le système de climatisation. Dotée d’une porte, les parois sont
constituées de vitres cintrées 6+6mm afin de laisser le maximum de visibilité. La
surface utile intérieure s’inscrit dans un cercle de diamètre 1400mm. Toutes les
parties en acier sont zinguées à chaud (selon normes UNI,)  et thermolaquées à
la poudre polyester. Dimensions structure: Ø 1475mm, couverture  Ø 2225mm,
Ht. totale 2659mm. Il doit être prévu une fondation.

La cabina per vigili COPS è costituita da una struttura circolare in acciaio grosso
spessore, composta da tre montanti verticali, disposti a 120°, e da due fascioni
sagomati nella parte inferiore e superiore. La copertura è realizzata con una lastra
cilindrica di copertura sovrastata da un cono di lamiera stampata che fa da
“cappello” e da alloggiamento dell’unità climatica. Dotata di porta apribile ad
anta, la cabina è tamponata con vetri curvati accoppiati 6+6 mm per dare la
massima visibilità all’operatore. La zona operativa è inscritta in una circonferenza
di diametro 1400 mm. Tutte le parti metalliche sono zincate a caldo (secondo la
relativa norma UNI) e verniciata a polvere poliestere. Dimensioni: struttura Ø
1475 mm, copertura Ø 2225 mm, H totale 2659 mm.
Va prevista una soletta di fondazione.

La garita para vigilantes COPS está formada por una estructura circular en acero
de gran espesor, compuesta por 3 montantes verticales, dispuestos cada 120°
y de 2 faldones moldeados en la parte superior e inferior. La cubierta está
realizada con una plancha cilíndrica rematada con un cono de plancha
estampada que hace de “sombrero” y da alojamiento al climatizador. Dotada
de una puerta, la garita está recubierta por doble cristal curvo de 6+6 mm para
dar la máxmima visivilida al usuario. La zona operativa está delimitada en una
circumferencia de de 1.400 mm de diámetro. Todas la partes metálicas están
galvanizadas en caliente (según norma UNI) y pintadas con polvos de poliéster.
Dimensiones: estructura Ø 1475 mm, cubierta Ø 2225 mm, H total 2659 mm.
Se requiere una adecuada solera para la cimentación.
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SPACE

design: Alfredo Tasca
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La copertura SPACE è composta da una struttura modulare zincata a caldo (secondo le relative
norme UNI) e verniciato a polvere poliestere, con supporti in tubo d’acciaio Ø 152 mm, Ø 102
mm e Ø 60 mm irrigiditi con piastre in acciaio da 10 mm, e da una copertura in lastre di
policarbonato alveolare sp. 10 mm, sostenuta da un sistema di centine e controcentine in lamiera
pre-zincata sp. 3 e 2.5 mm e dal profilo frontale in tubo d'acciaio Ø 40 mm. La struttura può essere
mono e bifacciale ed è fissata a terra preferibilmente tramite piastre con tirafondi in acciaio zincato
appositamente dimensionate (a richiesta) o, in alternativa, con tasselli (non forniti). Il modello
monofacciale presenta posteriormente anche un tirante di sicurezza in trafilato tondo d’acciaio Ø
20 mm. Le acque meteoriche vengono raccolte dal profilo presso-piegato sp. 2 mm della grondaia
(posizionata posteriormente nel modello monofacciale, centralmente nel modello bifacciale) e
convogliata tramite gli appositi raccordi direttamente all’interno dei supporti. La struttura è calcolata
per un carico neve di 128 daN/mq e per una spinta vento di 90 km/h. Interasse 3000 mm,
altezza 2400 mm, profondità 2750 mm (monofacciale), 4854 mm (bifacciale).

Abri-vélos composé d’une stucture portante en tube acier de différentes sections Ø152mm;
Ø102mm; Ø60mm avec renforts en acier de 10mm acier munie à la base de platines pour la
fixation au so, d’une couverture est en polycarbonate alvéolaire transparent ép.10mm  soutenue
par un système de cintres et contre cintres  en tôle d’acier  pré-zinguée ép.3 et 2.5mm et profilé
frontale en tube d’acier Ø40mm. La structure peut être mono face ou biface  et doit etre de
préférence fixée à l’aide de platine tire fond de dimension apropriées (non founi) ou par chevilles
(non fournies) La version monoface est également doté de tirants de sureté en rond d’acier tréfilé
Ø20mm. La récolte des eaux de pluies se fait grace à un profilé en tôle d’acier embouti ép.2mm
faisant office de gouttière (à l’arrière pour la version monoface et au centre pour la version biface)
et l’ecoulement à l’inetrieure des supports. Sa visserie est en inox. La structure est calculée pour
une charge de neige de 128daN/m_ et pour des vents de 90km/h. Toutes les parties acier
sont zinguées à chaud et thermolaquées. Entre axe = 3000 mm, Ht. 2400mm, profondeur
2750mm (monoface), 4854mm (bi face).



408
470



SPACE

design: Alfredo Tasca

409
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La cubierta SPACE esta compuesta de una estructura modular
galvanizada en caliente (según norma UNI) y revestida con polvo de
poliéster, con soportes en acero tubular Ø 152 mm, Ø 102 mm y 60
mm reforzados con placas de acero de 10 mm, el techo es de
policarbonato alveolar de espesor 10 mm, apoyado por un sistema de
refuerzos y contrafuertes en laminas pre-galvanizada de espesor 3 y 2,5
mm y de un perfil frontal en tubo de acero Ø 40 mm. La estructura
puede ser simple o doble cara y se fija al suelo, preferiblemente por
medio de espárragos de acero galvanizado con placas especiales
(bajo petición) o, alternativamente, con tacos (no incluidos). El modelo
de un solo lado tiene en la parte posterior un perno de seguridad en
acero en trefilado redondo de Ø 20 mm. El agua de lluvia se recoge
a partir del perfil doblado de espesor 2 mm del canalón (que se
encuentra en la parte posterior en el modelo de una sola cara, y en la
parte central en el modelo de doble cara) y mandada a través de
conexiones apropiadas directamente en el interior de los soportes. La
estructura está calculada para una carga de nieve 128 daN / m_ y un
empuje de viento de 90 km / h. La longitud del modulo es de 3000
mm, altura 2400 mm, profundidad de 2750 mm (en la de un solo
lado), 4854 mm (doble cara).



SPACE

design: Alfredo Tasca
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SPACE AUTO

design: Alfredo Tasca
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Abri-auto SPACE AUTO composé d’une structure modulaire avec
pieds en tube acier Ø 219x12mm avec platine de fixation au sol
épaisseur 12mm. Traverse horizontale en tube Ø 102x6mm
contreventée par des profilés en tube Ø 76x5mm. L’ensemble est
zingué à chaud et thermolaqué par poudre polyester. La couverture est
réalisée, selon option, en plaque de polycarbonate alvéolaire
épaisseur 10mm ou en tôle gaufrée vernie. L’ensemble de la
couverture est soutenu par une série de traverses en tube acier
60x60x4mm. La structure peut-être mono-face ou biface, elle sera
fixée au sol par des platines munies de tire-fond qui seront scellés dans
le béton avant la pose. Toutes les parties acier sont zinguées à chaud
et thermolaquées.Cette structure est calculée pour une charge de
neige de 150 kg/mq et pour une vitesse de vent de 100 km/h.
Nous consulter pour des conditions climatiques plus défavorables.

La copertura SPACE AUTO è composta da una struttura modulare con supporti in tubo
d’acciaio Ø 219 mm, Ø 102 mm e Ø 76 mm irrigiditi con piastre in acciaio da 8 e
12 mm, zincati a caldo (secondo le relative norme UNI) e verniciato a polvere
poliestere, e da una copertura in lastre di policarbonato alveolare sp. 10 mm o in
lamiera grecata preverniciata, sostenute da una serie di traversi in tubo d'acciaio
60x60 mm. La struttura può essere mono e bifacciale ed è fissata a terra tramite piastre
con tirafondi in acciaio zincato appositamente dimensionate. La struttura è calcolata per
un carico neve di 150 kg/mq e per una spinta vento di 100 km/h. Lunghezza del
modulo base 5000 mm, interasse tra i supporti 2500 mm, altezza massima 3312 mm,
minima 1853 mm, profondità 5062 mm (monolaterale), 9087 mm (bilaterale).

La cubierta SPACE AUTO consiste en una estructura modular con
soportes de tubo de acero Ø 219 mm, Ø 102 mm y Ø 76 mm
reforzados con placas de acero de 8 y 12 mm, galvanizados en
caliente(según norma UNI) y pintado con polvo de poliéster, y un
techo de policarbonato alveolar de espesor 10 mm o de acero
grecado pre-pintado apoyado en una serie de vigas en tubo de
acero 60x60 mm. La estructura puede ser simple o doble cara y se
fija al suelo con planchas de acero galvanizado con tirafondos del
tamaño adecuado. La estructura está calculada para una carga de
nieve de 150 Kg. / mq y un viento de 100 Km. / h. Longitud de la
unidad base 5000 mm, distancia entre soportes de 2500 mm, altura
máxima 3312 mm, minima 1853 mm, profundidad de 5062 mm
(unilateral), 9087 mm (bilateral).
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ALCOR

design: Metalco Design Department
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La copertura per auto ALCOR è costituita da un supporto centrale in tubolare di acciaio Ø 219 mm
con piastra base 370x370x12 mm dotata di 8 fazzoletti di rinforzo. Nella parte superiore del
supporto centrale è inserito uno snodo in fusione di alluminio primario G-Al.Si.7 da cui si diramano
i quattro bracci di sostegno del tetto in tubo Ø 114,3 mm. La struttura del tetto è composta da un
tubolare perimetrale 120x80 mm e da un’orditura di supporto in tubo 120x120 mm e 80x80 mm.
Tutta la struttura è zincata a caldo (secondo la relativa norma UNI) e verniciata a polvere poliestere,
ed è chiusa inferiormente e superiormente da 5+5 lastre in lamiera grecata tipo A42 P1000 G4.
Ogni modulo è dimensionato per due posti auto. A richiesta, la struttura può essere predisposta per
ospitare una serie di n° 15 pannelli fotovoltaici da 225 Wp ciascuno, per una potenza totale
nominale di 3,375 kW. In questo caso il tamponamento in lamiera grecata sarà presente solo sul
lato inferiore del tetto. Dimensione del modulo: 5110x4920 mm, H minima 2500 mm.

L’abri ALCOR  est constitué d’un poteau central en tube acier Ø 219mm avec platine de
fixation au sol 370x370x12mm doté de 8 goussets de renfort. En partie supérieure de ce
poteau un noeud de liaison en fonte d’aluminium G-AI.SI.7 est encastré, il permet le
raccordement de quatre bras support de couverture en tube Ø 114,3mm. La couverture
est composé d’un cadre périmétrique de section 120 x 80mm avec poutres 120x120mm,
l’ensemble fermé en face supérieure et inférieure par 5+5 panneaux de tôle gauffrée type
A42P1000G4. Chaque module permet d’abriter 2 véhicules. En option  la structure peut
être livrée équipée de 15 panneaux photovoltaiques de 225w chacun pour une puissance
nominale de 3.375 Kw. Dans ce cas seule la face inférieure du toît est équipée de
panneaux de tôle gauffrée.
Dimensions du module 5110 x 4920mm, Ht minimum 2500mm.

La cubierta para automóviles ALCOR está formada por un soporte central en tubular de
acero Ø 219 mm con platabanda base 370x370x12 mm dotada de 8 escuadras de
refuerzo. En la parte superior del soporte central se haya un nodo en fundición de aluminio
primario G-Al.Si.7 del cual surgen los 4 brazos de soporte del techo, realizados en tubo
120x120 mm y 80x80 mm. Toda la estructura está galvanizada en caliente ( según norma
UNI) y pintada con polvos de poliéster, y cerrada superior e inferiormente por 5+5 placas
de plancha grecada tipo A42 P1000 G4. Cada módulo está dimensionado para 2
plazas de automóvil. A petición la estructura puede prepararse para albergar una serie de
nº 15 paneles fotovoltáicos de 225 Wp cada unos, para una potencia total nominal de
3.375 kW. En este caso el cerramiento con placas de plancha grecada estará presente
sólo en la parte inferior del techo.
Dimensión del módulo: 5110x4920 mm, H mínima 2500 mm. 



NEKKAR

design: Metalco Design Department
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La copertura per biciclette modulare NEKKAR è costituita da un supporto centrale in tubolare di acciaio Ø 159 mm con piastra base 370x370x10 mm
dotata di 4 fazzoletti di rinforzo. Nella parte superiore del supporto centrale è inserito uno snodo in fusione di alluminio primario G-Al.Si.7 da cui si
diramano i quattro bracci di sostegno del tetto in tubo Ø 76 mm. La struttura del tetto è composta da un tubolare perimetrale 60x60 mm e da un’orditura
di supporto in tubo 60x60 mm e 40x40 mm. Tutta la struttura è zincata a caldo (secondo la relativa norma UNI) e verniciata a polvere poliestere, ed
è chiusa inferiormente e superiormente da 4+4 lastre in lamiera grecata tipo A42 P1000 G4. 
A richiesta, la struttura può essere predisposta per ospitare una serie di n° 6 pannelli fotovoltaici da 225 Wp ciascuno, per una potenza totale nominale
di 1,35 kW. In questo caso il tamponamento in lamiera grecata sarà presente solo sul lato inferiore del tetto.
Dimensione del modulo: 3090x3330 mm, H minima 2295 mm.

L’abri NEKKAR   est constitué d’un poteau central
en tube acier Ø 159mm avec platine de fixation
au sol 370x370x10mm doté de 4 goussets de
renfort. En partie supérieure de ce poteau un
noeud de liaison en fonte d’aluminium G-AI.SI.7
est encastré, il permet le raccordement de quatre
bras support de couverture en tube Ø 76mm. La
couverture est composé d’un cadre périmétrique
de section 60x60mm avec poutres 60x60mm,
l’ensemble fermé en face supérieure et inférieure
par 4+4 panneaux de tôle gauffrée type
A42P1000G4. Chaque module permet d’abriter
2 véhicules. En option  la structure peut être livrée
équipée de 6 panneaux photovoltaiques de
225w chacun pour une puissance nominale de
1.35 Kw. Dans ce cas seule la face inférieure du
toît est équipée de panneaux de tôle gauffrée.
Dimensions du module 3090 x 3330mm, Ht
minimum 2295mm.

La cubierta modular para bicicletas NEKKAR está formada por un soporte central en tubular de acero Ø 159 mm con platabanda base 370x370x10
mm dotada de 4 escuadras de refuerzo. En la parte superior del soporte central se haya un nodo en fundición de aluminio primario G-Al.Si.7 del cual
surgen los 4 brazos de soporte del techo, realizados en tubo Ø 76 mm. Toda la estructura está galvanizada en caliente ( según norma  UNI) y pintada
con polvos de poliéster, y cerrada superior e inferiormente por 4+4 placas de plancha grecada tipo A42 P1000 G4. A petición la estructura puede
prepararse para albergar una serie de nº 6 paneles fotovoltáicos de 225 Wp cada unos, para una potencia total nominal de 1.35 kW. En este caso
el cerramiento con placas de plancha grecada estará presente sólo en la parte inferior del techo.
Dimensión del módulo: 3093x3330 mm, H mínima 2295 mm.
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SOLARIS

design: Metalco Design Department
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La copertura per auto modulare SOLARIS è costituita da 4 montanti in tubolare Ø 152 mm con piastre base Ø 400 mm. All’estremità superiore dei 4
supporti, una speciale sella a forma di “C” supporta le due traverse longitudinali in tubolare 250x150 mm. Il tetto è composto da 12+12 lastre in lamiera
grecata A100 racchiusi da tamponamenti e canali di scolo Tutte le parti metalliche sono zincate a caldo (secondo la relativa norma UNI) e verniciata
a polvere poliestere. A richiesta, la struttura può essere predisposta per ospitare una serie n° 27 pannelli fotovoltaici da 225 Wp ciascuno, per una
potenza totale nominale di 6,075 kW. In questo caso il tamponamento in lamiera grecata sarà presente solo sul lato inferiore del tetto.
Dimensione del modulo: 9100x5183 mm, H minima 2167 mm. 

L’abri SOLARIS  est constitué de 4 poteaux en
tube acier Ø 152mm avec platine de fixation
au sol Ø 400mm. En partie supérieure des
poteaux une pièce en “C” permet la fixation
des deux traverses  longitudinales  en 250 x
150mm. La couverture est composée de
12+12  panneaux de tôle gauffrée A100 avec
joues latérales et goulottes d’évacuation d’eau.
Toutes les parties acier sont zinguées à chaud
(selon norme UNI) et thermolaquées à la
poudre polyester. En option  la structure peut
être livrée équipée de 27 panneaux
photovoltaiques de 225w chacun pour une
puissance nominale de 6.075 Kw. Dans ce cas
seule la face inférieure du toît est équipée de
panneaux de tôle gauffrée.
Dimensions du module 9100 x 5183mm, Ht
minimum 2167mm.

La cubierta modular para automóviles SOLARIS está formada por 4 montantes en tubular Ø 152 mm con platabanda base Ø 400 mm. En el extremo
de los 4 soportes, una “SELLA” en forma de “C” soporta los 2 travesañoslongitudinales en tubular 250x250 mm. El techo está compuesto por 12+12
placas de plancha grecada A100 encerradas por tapaduras y canaletas de desague. Todas las partes metálicas están galvanizadas en caliente ( según
norma UNI) y pintadas con polvos de poliéster. A petición la estructura puede prepararse para albergar una serie de n° 27 paneles fotovoltáicos de
225 Wp cada unos, para una potencia total nominal de 6.075 kW. En este caso el cerramiento con placas de plancha grecada estará presente sólo
en la parte inferior del techo. Dimensión del módulo: 9100x5183 mm, H mínima 2167 mm.



FOGLIA

design: Nonis, Mastrorilli e Gozzetti
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La copertura FOGLIA è costituita da 3 montanti in tubo Ø 121 mm con piastre base da 300x300
mm. Il tetto, con pendenza di 2°, è composto da una orditura portante in acciaio tamponata, sotto
e sopra, da moduli sagomati di pannelli coibentati spessore 30 mm. Nella parte superiore del tetto
l’apposita inclinazione di uno dei pannelli garantisce lo scarico delle acque all’interno di una delle
colonne portanti. Tutte le parti metalliche sono zincate a caldo (secondo la relativa norma UNI) e
verniciata a polvere poliestere. 
Modello grande: dimensioni in pianta 4.276 x 7.670 mm con una altezza minima di 3.300 mm
Modello piccolo: dimensioni in pianta 4.104 x 6.823 mm con una altezza minima di 3.300 mm
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Le préau FOGLIA est constitué de trois montants en tube diamètre 121mm avec platine de base
300x300mm. La couverture avec une pente de 2° est constituée d’une structure porteuse en
caisson sandwich en acier embouti avec remplissage de deux couches de  panneaux isolants
épaisseur 30mm. La plaque de couverture supérieure inclinée à 2° permet l’acheminement et
l’évacuation de l’eau pluviale à travers un des pieds. Toutes les parties acier sont zinguées à chaud
et thermo laquées à la poudre polyester. Dimensions:  
Grand modèle: 4276 x 7670mm Ht 3300mm
Petit modèle: 4104 x 6823mm Ht. 3300mm

La cubierta FOGLIA está formada por 3 montantes en tubo Ø 121 mm con platabandas base de
300x300 mm. El techo, con inclinación de 2°, está formado por 3 montantes en tubo Ø 121 mm
con platabanda base 300x300 mm. El techo con una inclinación de 2º está formado por una
estructura portante recubierta superio e inferiormente por paneles aislantes que permiten la
evacuación de las aguas pluviales por el interior de las columnas portentantes. Todas las partes
metálicas están galvanizadas en caliente (según norma UNI) y pintadas con polvos de poliéster.
Modelo grande: Dimensiones en planta 4.276 x  7.670 mm con una altura mínima de 3.300 mm
Modelo pequeño: Dimensiones en planta 4.104 x 6.823 mm con una altura mínima de 3.300 mm
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L’auvent modulaire ALBERO combinable sur le plan horizontal ou
transversal est réalisé par assemblage d’éléments spécifiques en acier et
de nœuds de raccordements en fonte d’aluminium. Le mât principal est
réalisé en tube acier Ø 218 mm avec platine de fixation et tirefonds
adaptés, les bras principaux sont en acier Ø 114 mm et les bras
secondaires en acier Ø 60.3mm, les traverses primaires sont réalisées en
tube acier 60x60mm, les traverses secondaires en tube acier 60x35mm.
La couverture est constituée de feuilles de polycarbonate alvéolaire Ep.
10mm fixée sur des cintres et contre cintres en aluminium. Chaque
module est équipé d’une gouttière simple de part et d’autre ou d’une
gouttière double en cas de jonction avec un autre module. Toute la
structure acier est zinguée à chaud selon norme UNI et thermolaquée à
la poudre polyester. Dimensions d’un module: 5000x5000 mm Ht sous
gouttière 3061mm, Ht. Totale 3585mm. 

La copertura modulare ALBERO, aggregabile sia longitudinalmente che
trasversalmente, è realizzata assemblando particolarissimi elementi prefabbricati
in acciaio ed elementi di raccordo in fusione di alluminio. Struttura principale in
tubolare di acciaio Ø 218 mm con piastra base e tirafondi adeguatamente
dimensionati, bracci principali Ø 114 mm bracci secondari Ø 60.3
mm,collegamento principale con tubolare 60x60 mm,collegamento secondario
con tubolare 60x35 mm. Copertura con lastre di policarbonato alveolare sp.
10 mm fissato su centine e controcentine in alluminio. Ogni copertura è dotata
di canale di gronda singolo o di raccordo con scarico dell’acqua previsto nei
terminali liberi. Tutta la struttura è zincata a caldo (secondo la relativa norma
UNI) e verniciata a polvere poliestere. Dimensione del modulo: 5000x5000
mm H sotto gronda mm 3061 H massima 3585 mm.

La cubierta modular ALBERO, puede ser ensamblada tanto longitudinal
como transversalmente, ya que está realizada ensamblando elementos
prefabricados en acero y elementos de conexión esferoidales en
fundición de aluminio. La estructura principal en tubo de acero de Ø
218x5 mm con platabanda y tirafondos oportunamente dimensionados,
brazos principales de Ø 114x6.3 mm y brazos secundarios de Ø
60.3x4 el mm, conexión principal de tubo de 60x60 mm y conexiones
secundarias de 60x35 mm. Cubierta formada por paneles de
policarbonato alveolar de 10 mm fijados mediante cimbras y contra
cimbras de aluminio. Cada cubierta tiene solo una unión con salida
para el agua prevista en los terminales libres. Toda la estructura está
galvanizada en caliente (segín norma UNI) y barnizada con polvos de
poliéster. Dimensiones de módulo: 5000x5000 mm H bajo canal:
Máximo de H de 3061 mm H máxima 3585 mm.
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DEHORS
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piacevole contrasto con l'estruso di alluminio. Sono possibili eventuali
personalizzazioni sul tipo / colore del vetro, in modo da rispondere nel miglior modo
possibile alle esigenze del cliente. Per quanto riguarda le tipologie di apertura,
Metalco mette a disposizione 3 diverse possibilità:

- A pacchetto, ovvero 2 coppie di moduli mobili che si ripiegano manualmente a
libro. Questa soluzione dà la possibilità di aprire tutto un lato del padiglione
durante i periodi estivi, con ingombri minimi;

- A battente, con la possibilità di scelta del verso di apertura e con meccanismo di
ritorno della porta; 

- Scorrevole, facendo scivolare 1 o 2 moduli in verso opposto ed eliminare gli
ingombri dell'apertura.

La base del pavimento è costituita da una pedana con sistema di regolazione
dell'altezza dal suolo per eliminare eventuali dislivelli. L'isolamento della base è
garantito da pannelli sandwich con adeguato materiale coibente, in modo da
garantire il confort anche nelle giornate invernali. La pavimentazione è
personalizzabile potendo essere utilizzati materiali, come il legno, il gres o altro
ancora. Il soffitto è composto da una pannellatura metallica a vassoio, mentre la
copertura del padiglione è affidata ai pannelli sandwich con materiale coibente. Tra
i 2 livelli vi è un'intercapedine per il passaggio dei cavi.
Per il condizionamento o riscaldamento si prevede un vano tecnico nascosto in un
modulo metallico, a filo della cornice esterna, che sostituisce uno dei pannelli di vetro.
Questo modulo contiene il quadro elettrico con predisposizione di prese e interruttori
vari. Il vano tecnico, oltre allo split, integra anche l'unità esterna dell'impianto, che
diventa invisibile. E' inoltre previsto l'utilizzo di una tenda da sole a rulli esterna. In
questo modo si favorisce il comfort termico durante l'estate, impedendo il
riscaldamento delle superfici vetrate e favorendo il mantenimento dell'efficacia
refrigerante del climatizzatore. Le tende garantiscono anche il riparo dalla luce del
sole e dei riflessi. Il meccanismo elettrico di avvolgimento è completamente nascosto
all'interno dei profili in estruso di alluminio, in modo da renderlo invisibile.

Il padiglione DEHORS prevede moduli di larghezza 1100 mm con struttura portante
in acciaio verniciato con primer zincante e polvere poliestere. La struttura è ricoperta
da un profilo a cornice in estruso di alluminio, che dà forma al padiglione.
L'alluminio, oltre a garantire un gradevole effetto estetico, conferisce leggerezza e
resistenza alla corrosione. La struttura modulare garantisce la massima flessibilità nella
forma del padiglione, che quindi può assumere dimensioni e forme diverse a
seconda del contesto, delle necessità e delle imposizioni legislative locali. La struttura
base è un quadrato di 4 moduli ma è variabile sia in lunghezza sia in larghezza,
dando la possibilità di creare anche aree porticate. Il progetto rispetta la nuova
normativa antisismica.
Le pareti sono tamponate con pannelli in vetro di sicurezza antisfondamento
stratificato. In questo modo si riduce l'impatto visivo dei padiglioni e viene creato un
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Le pavillon DEHORS est conçu autour de modules de largeur 1100 mm avec une structure porteuse en acier traité au primer zinc et thermo laqué poudre
polyester. Cette structure est recouverte de profiles et corniches en aluminium extrudé qui donne l’esthétique au pavillon. En outre l’aluminium confère
légèreté rigidité et résistance à la corrosion. Cette structure modulaire garantie le maximum de flexibilité dans la géométrie du pavillon lui permettant de
s’adapter au besoin et aux contraintes légales du site. La structure de base est constituée d’un carré de 4  4modules mais elle peut varier en longueur et
en largeur, elle permet  également sur la largeur la réalisation de portiques couverts en non fermés. Ce produit respecte les normes sismiques en vigueur.  
Les parois latérales sont remplies avec des panneaux vitrés antichoc stratifiés. Ainsi l’impact visuel du pavillon est réduit par création d’un contraste avec
les profilés aluminium.  Il est possible de personnaliser le pavillon par des vitres colorées ou sérigraphiées selon besoin du client.
En ce qui  concerne les ouvertures, METALCO propose plusieurs solutions:

- Par ensemble, c'est-à-dire 2 paires de modules mobiles qui se replient manuellement en accordéon.
- Battants avec la possibilité de choisir le sens d’ouverture et avec un mécanisme de retour automatique.
- Coulissants en faisant coulisser un ou deux modules côtés opposés en éliminant ainsi l’encombrement de la porte.

Le sol est constitué d’une plate forme avec système de réglage de niveau, l’isolation du sol est assurée par des panneaux sandwichs permettant une bonne
isolation thermique même en période hivernale. Le revêtement de sol est personnalisable, bois, grés etc… 
Le plafond est constitué de panneaux métalliques en caisson, la couverture est constituée de panneaux sandwichs isolants, l’espace  entre les deux permet
le passage des alimentations électriques.
Pour la climatisation et le chauffage, il est prévu un caisson technique intégré à l’un des modules métalliques, dans l’alignement extérieur et en substitution
de l’un des panneaux vitrés. Ce caisson contient également le tableau électrique avec les disjoncteurs, interrupteurs et prises de courant. Le compteur
électrique peut également être disposé dans ce compartiment afin de le rendre invisible. 
En option le pavillon peut être équipé de stores à rouleau en toile extérieurs afin d’améliorer le confort thermique en été en réduisant le rayonnement
solaire sur les vitres. Le mécanisme électrique de ces stores est complètement masqué dans les corniches aluminium. 
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El quiosko DEHORS prevé módulos de longitud de 1100 mm con estructura portante de acero pintado con “primer galvanizante” y polvos de poliéster. La estructura
está cubierta por un perfil con cornisa en aluminio extruido, que da forma al pavellón. El aluminio, además de garantizar un agradable efecto estético, confiere
ligereza y resistencia a la corrosión. La estructura modular garantiza la máxima flexibilidad en la forma de quiosko, que puede de esta manera  adoptar formas
y dimensiones diversas según el contexto, las necesidades y las imposiciones legislativas locales. La estructura base es un cuadrado de 4 módulos pero es variable
tanto en anchura como en longitud, ofreciendo la posibilidad de crear areas porticadas. El proyecto respeta la nueva normativa antisísmica.
Las paredes están cerradas con paneles en cristal de seguridad antimotín estratificado. De este modo se reduce el impacto visivo del quiosko y se crea un agradable
contraste con el aluminio extruido. Son posibles eventuales personalizaciones sobre el tipo y color del cristal, para poder responder de manera más efectiva a las
exigencias del cliente.
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Respecto a las diferentes tipologías de aperturas, Metalco ofrece 3
posibilidades:
- corredera tipo acordeón, es decir 2 parejas de módulos móviles que

se pliegan tipo acordeón. Esta solución permite abrir todo un lateral 
del quiosko durante el periodo estival con un mínimo de espacio 
ocupado;

- practicable, con la posibilidad de escoger el sentido de la apertura de
puerta y mecanismo de retorno.   

- corredera, haciendo correr 1 o 2 módulos en sentidos opuestos 
eliminando espacio ocupado al estar las puertas abiertas

La base del suelo está formada por una peana con sistema de regulación
de la altura para eliminar eventuales desniveles. El aislamiento de la base
está garantizado por por paneles sandwich con adecuado material
aislante, para garantizar el confort incluso en las jornadas invernales. La
pavimentación es personalizable pudiendo escogerse entre diversos
materiales como la madera, gres u otros.
El techo está formado por unos panel metálicos, mientras que la cubierta
del quiosko está realizada por  paneles sandwich con material aislante.
Entre los 2 niveles hay una crujía para el paso del cableado. Para el aire
acondicionado o calefacción se prevé un vano técnico oculto en un
panel metálico a ras de la cornisa externa que sustituye uno de los
paneles de cristal. Este módulo contiene el cuadro eléctrico predispuesto
para varias tomas e interruptores. El vano técnico, además del split,
intergra también la unidad externa de la instalación, que queda oculta a
la vista. También está previsto el uso de toldos. De este modo se favorece
el comfort térmico durante el verano, impidiendo el recalentamiento de
las superficies acristaladas y favoreciendo el mantenimiento y eficacia del
climatizador. Los toldos garantizan también protección contra la luz solar
y los reflejos. El mecanismo eléctrico de despliegue del toldo está
completamente oculto a la vista en los perfiles de aluminio extruido. 
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Metalco si riserva di apportare ai propri prodotti qualsiasi modifica ritenuta utile al miglioramento qualitativo degli stessi, sia dimensionale che strutturale. 
Metalco se réserve le droit d’apporter à ses produits toute modification destinée à en améliorer la qualité, tant sur le plan structurel que dimentionnel.
Metalco se reserva el derecho de aportar a sus productos cualquier modificación considerada de utilidad a la mejora cualitativa de los mismos, sea dimensional que estructural.

LIBRE PIANA LIBRE LIBRE DOUBLE
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Metalco si riserva di apportare ai propri prodotti qualsiasi modifica ritenuta utile al miglioramento qualitativo degli stessi, sia dimensionale che strutturale. 
Metalco se réserve le droit d’apporter à ses produits toute modification destinée à en améliorer la qualité, tant sur le plan structurel que dimentionnel.

Metalco se reserva el derecho de aportar a sus productos cualquier modificación considerada de utilidad a la mejora cualitativa de los mismos, sea dimensional que estructural.

SLIDE

LIBRE POWER LIBRE TORSION PIANA LIBRE TORSION-HALF
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Metalco si riserva di apportare ai propri prodotti qualsiasi modifica ritenuta utile al miglioramento qualitativo degli stessi, sia dimensionale che strutturale. 
Metalco se réserve le droit d’apporter à ses produits toute modification destinée à en améliorer la qualité, tant sur le plan structurel que dimentionnel.
Metalco se reserva el derecho de aportar a sus productos cualquier modificación considerada de utilidad a la mejora cualitativa de los mismos, sea dimensional que estructural.

LUCKY MOOD HORN

AGORA’ OLA OPLA’
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Metalco si riserva di apportare ai propri prodotti qualsiasi modifica ritenuta utile al miglioramento qualitativo degli stessi, sia dimensionale che strutturale. 
Metalco se réserve le droit d’apporter à ses produits toute modification destinée à en améliorer la qualité, tant sur le plan structurel que dimentionnel.

Metalco se reserva el derecho de aportar a sus productos cualquier modificación considerada de utilidad a la mejora cualitativa de los mismos, sea dimensional que estructural.

NUVOLA PIANA NUVOLA CAMPUS

NUVOLA DOUBLE NUVOLA TAVOLO BULL
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Metalco si riserva di apportare ai propri prodotti qualsiasi modifica ritenuta utile al miglioramento qualitativo degli stessi, sia dimensionale che strutturale. 
Metalco se réserve le droit d’apporter à ses produits toute modification destinée à en améliorer la qualité, tant sur le plan structurel que dimentionnel.
Metalco se reserva el derecho de aportar a sus productos cualquier modificación considerada de utilidad a la mejora cualitativa de los mismos, sea dimensional que estructural.

DOMUS DOMUS CON SUPP. TUBOLARE DOMUS ISCHIATICA

FLASH AMIENS PIANA TIBIDABO
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Metalco si riserva di apportare ai propri prodotti qualsiasi modifica ritenuta utile al miglioramento qualitativo degli stessi, sia dimensionale che strutturale. 
Metalco se réserve le droit d’apporter à ses produits toute modification destinée à en améliorer la qualité, tant sur le plan structurel que dimentionnel.

Metalco se reserva el derecho de aportar a sus productos cualquier modificación considerada de utilidad a la mejora cualitativa de los mismos, sea dimensional que estructural.

RIVIERA

SCULPTURE CYPRUS TOSO

DEA

DIVA

LUA

ELA

STELLA
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Metalco si riserva di apportare ai propri prodotti qualsiasi modifica ritenuta utile al miglioramento qualitativo degli stessi, sia dimensionale che strutturale. 
Metalco se réserve le droit d’apporter à ses produits toute modification destinée à en améliorer la qualité, tant sur le plan structurel que dimentionnel.
Metalco se reserva el derecho de aportar a sus productos cualquier modificación considerada de utilidad a la mejora cualitativa de los mismos, sea dimensional que estructural.

HARRIS BIG HARRIS ISOLA HARRIS
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Metalco si riserva di apportare ai propri prodotti qualsiasi modifica ritenuta utile al miglioramento qualitativo degli stessi, sia dimensionale che strutturale. 
Metalco se réserve le droit d’apporter à ses produits toute modification destinée à en améliorer la qualité, tant sur le plan structurel que dimentionnel.

Metalco se reserva el derecho de aportar a sus productos cualquier modificación considerada de utilidad a la mejora cualitativa de los mismos, sea dimensional que estructural.

LETTERE

EVEY WOOD EVEY IRON PYRAMIDE REDESIGN
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Metalco si riserva di apportare ai propri prodotti qualsiasi modifica ritenuta utile al miglioramento qualitativo degli stessi, sia dimensionale che strutturale. 
Metalco se réserve le droit d’apporter à ses produits toute modification destinée à en améliorer la qualité, tant sur le plan structurel que dimentionnel.
Metalco se reserva el derecho de aportar a sus productos cualquier modificación considerada de utilidad a la mejora cualitativa de los mismos, sea dimensional que estructural.

MAGNA OEA SABRATA SIWA

ZOT GEA RIVA



451

Metalco si riserva di apportare ai propri prodotti qualsiasi modifica ritenuta utile al miglioramento qualitativo degli stessi, sia dimensionale che strutturale. 
Metalco se réserve le droit d’apporter à ses produits toute modification destinée à en améliorer la qualité, tant sur le plan structurel que dimentionnel.

Metalco se reserva el derecho de aportar a sus productos cualquier modificación considerada de utilidad a la mejora cualitativa de los mismos, sea dimensional que estructural.

FLORA GEMMA LITTERA STELO PERLA-Q PERLA-C

MAGNOLIA BETULLA OBRA-Q OBRA-C OBRA-R



452

Metalco si riserva di apportare ai propri prodotti qualsiasi modifica ritenuta utile al miglioramento qualitativo degli stessi, sia dimensionale che strutturale. 
Metalco se réserve le droit d’apporter à ses produits toute modification destinée à en améliorer la qualité, tant sur le plan structurel que dimentionnel.
Metalco se reserva el derecho de aportar a sus productos cualquier modificación considerada de utilidad a la mejora cualitativa de los mismos, sea dimensional que estructural.

BIKE CICLOS RESET

MOVE TYPE APOLLO

GUARDIA MIKADO TJADO
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Metalco si riserva di apportare ai propri prodotti qualsiasi modifica ritenuta utile al miglioramento qualitativo degli stessi, sia dimensionale che strutturale. 
Metalco se réserve le droit d’apporter à ses produits toute modification destinée à en améliorer la qualité, tant sur le plan structurel que dimentionnel.

Metalco se reserva el derecho de aportar a sus productos cualquier modificación considerada de utilidad a la mejora cualitativa de los mismos, sea dimensional que estructural.

SPYRA CIRCLE AMSTERDAM

FAST

CHIAVE LUCCHETTO PIT STOP

PICARDIECAFÉ
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Metalco si riserva di apportare ai propri prodotti qualsiasi modifica ritenuta utile al miglioramento qualitativo degli stessi, sia dimensionale che strutturale. 
Metalco se réserve le droit d’apporter à ses produits toute modification destinée à en améliorer la qualité, tant sur le plan structurel que dimentionnel.
Metalco se reserva el derecho de aportar a sus productos cualquier modificación considerada de utilidad a la mejora cualitativa de los mismos, sea dimensional que estructural.

BRAVO

ECOBRAVO

ECLISSE IRON - WOOD - LINE LANCILLOTTO MARTE

BRAVO ANTICO WEST IRONALA IRON - WOOD



455

Metalco si riserva di apportare ai propri prodotti qualsiasi modifica ritenuta utile al miglioramento qualitativo degli stessi, sia dimensionale che strutturale. 
Metalco se réserve le droit d’apporter à ses produits toute modification destinée à en améliorer la qualité, tant sur le plan structurel que dimentionnel.

Metalco se reserva el derecho de aportar a sus productos cualquier modificación considerada de utilidad a la mejora cualitativa de los mismos, sea dimensional que estructural.

ERMES

FLUTE CHANDY SMOKY

SPENCER SPENCER Q SPENCER R SPENCER T
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Metalco si riserva di apportare ai propri prodotti qualsiasi modifica ritenuta utile al miglioramento qualitativo degli stessi, sia dimensionale che strutturale. 
Metalco se réserve le droit d’apporter à ses produits toute modification destinée à en améliorer la qualité, tant sur le plan structurel que dimentionnel.
Metalco se reserva el derecho de aportar a sus productos cualquier modificación considerada de utilidad a la mejora cualitativa de los mismos, sea dimensional que estructural.

ERCOLE

WALL FOX

NUBIA TOM COOPER FU 0+0

SINGLE FOX HALLS GARBI

MILLENNIUM PANORAMA
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Metalco si riserva di apportare ai propri prodotti qualsiasi modifica ritenuta utile al miglioramento qualitativo degli stessi, sia dimensionale che strutturale. 
Metalco se réserve le droit d’apporter à ses produits toute modification destinée à en améliorer la qualité, tant sur le plan structurel que dimentionnel.

Metalco se reserva el derecho de aportar a sus productos cualquier modificación considerada de utilidad a la mejora cualitativa de los mismos, sea dimensional que estructural.

CONGA

PARK

LYS KING ECOMIX

IROKO FACTORY

BIGSPACEGHOST TULIP MARCO POLO
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Metalco si riserva di apportare ai propri prodotti qualsiasi modifica ritenuta utile al miglioramento qualitativo degli stessi, sia dimensionale che strutturale. 
Metalco se réserve le droit d’apporter à ses produits toute modification destinée à en améliorer la qualité, tant sur le plan structurel que dimentionnel.
Metalco se reserva el derecho de aportar a sus productos cualquier modificación considerada de utilidad a la mejora cualitativa de los mismos, sea dimensional que estructural.

BOX WOOD

BOX IRON DUSTIMAN QUBA

BOX LINE
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Metalco si riserva di apportare ai propri prodotti qualsiasi modifica ritenuta utile al miglioramento qualitativo degli stessi, sia dimensionale che strutturale. 
Metalco se réserve le droit d’apporter à ses produits toute modification destinée à en améliorer la qualité, tant sur le plan structurel que dimentionnel.

Metalco se reserva el derecho de aportar a sus productos cualquier modificación considerada de utilidad a la mejora cualitativa de los mismos, sea dimensional que estructural.

FLO’ ASSIEME FLO’

FUENTE
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Metalco si riserva di apportare ai propri prodotti qualsiasi modifica ritenuta utile al miglioramento qualitativo degli stessi, sia dimensionale che strutturale. 
Metalco se réserve le droit d’apporter à ses produits toute modification destinée à en améliorer la qualité, tant sur le plan structurel que dimentionnel.
Metalco se reserva el derecho de aportar a sus productos cualquier modificación considerada de utilidad a la mejora cualitativa de los mismos, sea dimensional que estructural.

ASTER

DAHLIA LOUNGE BAMBU’

PITOCCA ODOA
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Metalco si riserva di apportare ai propri prodotti qualsiasi modifica ritenuta utile al miglioramento qualitativo degli stessi, sia dimensionale che strutturale. 
Metalco se réserve le droit d’apporter à ses produits toute modification destinée à en améliorer la qualité, tant sur le plan structurel que dimentionnel.

Metalco se reserva el derecho de aportar a sus productos cualquier modificación considerada de utilidad a la mejora cualitativa de los mismos, sea dimensional que estructural.

CROSS

ARCADIUS

GENESIS ROUTE VOILA’ GALA

VERSO - X/P NEA MASCHERA

HARLEM HALLEY EVOLUTION
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Metalco si riserva di apportare ai propri prodotti qualsiasi modifica ritenuta utile al miglioramento qualitativo degli stessi, sia dimensionale che strutturale. 
Metalco se réserve le droit d’apporter à ses produits toute modification destinée à en améliorer la qualité, tant sur le plan structurel que dimentionnel.
Metalco se reserva el derecho de aportar a sus productos cualquier modificación considerada de utilidad a la mejora cualitativa de los mismos, sea dimensional que estructural.

PIREO WORD EXPLOSION VENERE CARPI

MERCURIO NETTUNO DIFFUSION NEWS QUICK MAGIC BOLA

DIAMANTE ONORIUS SIGARO GENESIS VERSO 240-490 ISTRA
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Metalco si riserva di apportare ai propri prodotti qualsiasi modifica ritenuta utile al miglioramento qualitativo degli stessi, sia dimensionale che strutturale. 
Metalco se réserve le droit d’apporter à ses produits toute modification destinée à en améliorer la qualité, tant sur le plan structurel que dimentionnel.

Metalco se reserva el derecho de aportar a sus productos cualquier modificación considerada de utilidad a la mejora cualitativa de los mismos, sea dimensional que estructural.

VISO MONO-BIFACCIALE EASY A MURO EASY MONO-BIFACCIALE

IDEA

SABIK
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Metalco si riserva di apportare ai propri prodotti qualsiasi modifica ritenuta utile al miglioramento qualitativo degli stessi, sia dimensionale che strutturale. 
Metalco se réserve le droit d’apporter à ses produits toute modification destinée à en améliorer la qualité, tant sur le plan structurel que dimentionnel.
Metalco se reserva el derecho de aportar a sus productos cualquier modificación considerada de utilidad a la mejora cualitativa de los mismos, sea dimensional que estructural.

PARTNERS

ICARO MILLUMINO ATHOS

TARGA MURALES
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Metalco si riserva di apportare ai propri prodotti qualsiasi modifica ritenuta utile al miglioramento qualitativo degli stessi, sia dimensionale che strutturale. 
Metalco se réserve le droit d’apporter à ses produits toute modification destinée à en améliorer la qualité, tant sur le plan structurel que dimentionnel.

Metalco se reserva el derecho de aportar a sus productos cualquier modificación considerada de utilidad a la mejora cualitativa de los mismos, sea dimensional que estructural.

LANZAROTE

COSMOS

SERENISSIMA SIDNEY ARALDO
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Metalco si riserva di apportare ai propri prodotti qualsiasi modifica ritenuta utile al miglioramento qualitativo degli stessi, sia dimensionale che strutturale. 
Metalco se réserve le droit d’apporter à ses produits toute modification destinée à en améliorer la qualité, tant sur le plan structurel que dimentionnel.
Metalco se reserva el derecho de aportar a sus productos cualquier modificación considerada de utilidad a la mejora cualitativa de los mismos, sea dimensional que estructural.

METALBUS

PARTNERS SINTESI

WAITINGBUS DUE
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Metalco si riserva di apportare ai propri prodotti qualsiasi modifica ritenuta utile al miglioramento qualitativo degli stessi, sia dimensionale che strutturale. 
Metalco se réserve le droit d’apporter à ses produits toute modification destinée à en améliorer la qualité, tant sur le plan structurel que dimentionnel.

Metalco se reserva el derecho de aportar a sus productos cualquier modificación considerada de utilidad a la mejora cualitativa de los mismos, sea dimensional que estructural.

ARTS COPS

ARCOBALENO
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Metalco si riserva di apportare ai propri prodotti qualsiasi modifica ritenuta utile al miglioramento qualitativo degli stessi, sia dimensionale che strutturale. 
Metalco se réserve le droit d’apporter à ses produits toute modification destinée à en améliorer la qualité, tant sur le plan structurel que dimentionnel.
Metalco se reserva el derecho de aportar a sus productos cualquier modificación considerada de utilidad a la mejora cualitativa de los mismos, sea dimensional que estructural.

340 KG / MQ SB

340 KG / MQ ATHENA

340 KG / MQ SB
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Metalco si riserva di apportare ai propri prodotti qualsiasi modifica ritenuta utile al miglioramento qualitativo degli stessi, sia dimensionale che strutturale. 
Metalco se réserve le droit d’apporter à ses produits toute modification destinée à en améliorer la qualité, tant sur le plan structurel que dimentionnel.

Metalco se reserva el derecho de aportar a sus productos cualquier modificación considerada de utilidad a la mejora cualitativa de los mismos, sea dimensional que estructural.

LEPTIS ALHENA

MERAK
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Metalco si riserva di apportare ai propri prodotti qualsiasi modifica ritenuta utile al miglioramento qualitativo degli stessi, sia dimensionale che strutturale. 
Metalco se réserve le droit d’apporter à ses produits toute modification destinée à en améliorer la qualité, tant sur le plan structurel que dimentionnel.
Metalco se reserva el derecho de aportar a sus productos cualquier modificación considerada de utilidad a la mejora cualitativa de los mismos, sea dimensional que estructural.

SPACE BICI
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Metalco si riserva di apportare ai propri prodotti qualsiasi modifica ritenuta utile al miglioramento qualitativo degli stessi, sia dimensionale che strutturale. 
Metalco se réserve le droit d’apporter à ses produits toute modification destinée à en améliorer la qualité, tant sur le plan structurel que dimentionnel.

Metalco se reserva el derecho de aportar a sus productos cualquier modificación considerada de utilidad a la mejora cualitativa de los mismos, sea dimensional que estructural.

SPACE AUTO



SPACE AUTO BILATERALE

Proporzioni ridotte rispetto alla scala utilizzata
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Metalco si riserva di apportare ai propri prodotti qualsiasi modifica ritenuta utile al miglioramento qualitativo degli stessi, sia dimensionale che strutturale. 
Metalco se réserve le droit d’apporter à ses produits toute modification destinée à en améliorer la qualité, tant sur le plan structurel que dimentionnel.
Metalco se reserva el derecho de aportar a sus productos cualquier modificación considerada de utilidad a la mejora cualitativa de los mismos, sea dimensional que estructural.
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Metalco si riserva di apportare ai propri prodotti qualsiasi modifica ritenuta utile al miglioramento qualitativo degli stessi, sia dimensionale che strutturale. 
Metalco se réserve le droit d’apporter à ses produits toute modification destinée à en améliorer la qualité, tant sur le plan structurel que dimentionnel.

Metalco se reserva el derecho de aportar a sus productos cualquier modificación considerada de utilidad a la mejora cualitativa de los mismos, sea dimensional que estructural.

ALCOR



NEKKAR
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Metalco si riserva di apportare ai propri prodotti qualsiasi modifica ritenuta utile al miglioramento qualitativo degli stessi, sia dimensionale che strutturale. 
Metalco se réserve le droit d’apporter à ses produits toute modification destinée à en améliorer la qualité, tant sur le plan structurel que dimentionnel.
Metalco se reserva el derecho de aportar a sus productos cualquier modificación considerada de utilidad a la mejora cualitativa de los mismos, sea dimensional que estructural.
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Metalco si riserva di apportare ai propri prodotti qualsiasi modifica ritenuta utile al miglioramento qualitativo degli stessi, sia dimensionale che strutturale. 
Metalco se réserve le droit d’apporter à ses produits toute modification destinée à en améliorer la qualité, tant sur le plan structurel que dimentionnel.

Metalco se reserva el derecho de aportar a sus productos cualquier modificación considerada de utilidad a la mejora cualitativa de los mismos, sea dimensional que estructural.

SOLARIS

Proporzioni ridotte rispetto alla scala utilizzata
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Metalco si riserva di apportare ai propri prodotti qualsiasi modifica ritenuta utile al miglioramento qualitativo degli stessi, sia dimensionale che strutturale. 
Metalco se réserve le droit d’apporter à ses produits toute modification destinée à en améliorer la qualité, tant sur le plan structurel que dimentionnel.
Metalco se reserva el derecho de aportar a sus productos cualquier modificación considerada de utilidad a la mejora cualitativa de los mismos, sea dimensional que estructural.

COPERTURA A FOGLIA PICCOLA
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Metalco si riserva di apportare ai propri prodotti qualsiasi modifica ritenuta utile al miglioramento qualitativo degli stessi, sia dimensionale che strutturale. 
Metalco se réserve le droit d’apporter à ses produits toute modification destinée à en améliorer la qualité, tant sur le plan structurel que dimentionnel.

Metalco se reserva el derecho de aportar a sus productos cualquier modificación considerada de utilidad a la mejora cualitativa de los mismos, sea dimensional que estructural.

COPERTURA A FOGLIA GRANDE
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Metalco si riserva di apportare ai propri prodotti qualsiasi modifica ritenuta utile al miglioramento qualitativo degli stessi, sia dimensionale che strutturale. 
Metalco se réserve le droit d’apporter à ses produits toute modification destinée à en améliorer la qualité, tant sur le plan structurel que dimentionnel.
Metalco se reserva el derecho de aportar a sus productos cualquier modificación considerada de utilidad a la mejora cualitativa de los mismos, sea dimensional que estructural.

ALBERO
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Metalco si riserva di apportare ai propri prodotti qualsiasi modifica ritenuta utile al miglioramento qualitativo degli stessi, sia dimensionale che strutturale. 
Metalco se réserve le droit d’apporter à ses produits toute modification destinée à en améliorer la qualité, tant sur le plan structurel que dimentionnel.

Metalco se reserva el derecho de aportar a sus productos cualquier modificación considerada de utilidad a la mejora cualitativa de los mismos, sea dimensional que estructural.

DEHORS 4x4 CON PORTICO
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Metalco si riserva di apportare ai propri prodotti qualsiasi modifica ritenuta utile al miglioramento qualitativo degli stessi, sia dimensionale che strutturale. 
Metalco se réserve le droit d’apporter à ses produits toute modification destinée à en améliorer la qualité, tant sur le plan structurel que dimentionnel.
Metalco se reserva el derecho de aportar a sus productos cualquier modificación considerada de utilidad a la mejora cualitativa de los mismos, sea dimensional que estructural.

Configurazioni DEHORS con differenti optional di accessibilità
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Metalco si riserva di apportare ai propri prodotti qualsiasi modifica ritenuta utile al miglioramento qualitativo degli stessi, sia dimensionale che strutturale. 
Metalco se réserve le droit d’apporter à ses produits toute modification destinée à en améliorer la qualité, tant sur le plan structurel que dimentionnel.

Metalco se reserva el derecho de aportar a sus productos cualquier modificación considerada de utilidad a la mejora cualitativa de los mismos, sea dimensional que estructural.



Finitura raggrinzante - Finition structurée - Acabado gofrado

Finitura sablè - Finition sablée - Acabado sablé
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RAL 1013 RAL 1021 RAL 1028 RAL 2002 RAL 3000 RAL 3003

RAL 8017 RAL 9010

CORTEN
COLORE/COLOUR
NUANCE/COLOR

200 nero sablè 250 sablè 300 verde sablè 650 marrone sablè 700 blu sablè 900 grigio sablè



Metalco utilizza vernici P.P. opaco raggrinzanti. solo a richiesta e con sovrapprezzo i materiali possono
essere verniciati con finitura lucida. La riproduzione su carta dei colori é infedele, confrontare le relative
cartelle RAL.

Metalco utilise des poudres polyester mat structurées. Sur demande et moyennant un supplément, les produits
peuvent être laqués en lisse brillant. Le nuancier ci dessous ne peut réprésenterfidèlement les teintes, voir un
nuancier RAL.

Metalco utiliza pintura opaca P.P. brillante solo a petición y con sobreprecio. Los materiales pueden
suministrarse con acabado pulido. La reproducción de los colores no es fidedigna,consultar cartas RAL.
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RAL 5010 RAL 6005 RAL 6029 RAL 7001 RAL 7016 RAL 9005

MW 3021 argento sablè 500 verde muschio sablè grigio ferro

RAL 1035 RAL 1036 RAL 9006 RAL 9007 RAL 9022

Finitura lucida metallizzata - Finition métallisée lisse - Acabado brillante metalizado
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1) PREPARAZIONE (sabbiatura automatica o
smerigliatura manuale)

2) SGRASSAGGIO ALCALINO

3) RISCIACQUO con acqua di rete

4) RISCIACQUO con acqua demineralizzata

5) PASSIVAZIONE filmogena

6) ASCIUGATURA con aria calda forzata (160°C)
(*) APPLICAZIONE PRIMER ZINCANTE
EPOSSIDICO
POLIMERIZZAZIONE (come punto 8)
RAFFREDDAMENTO                              
(*) solo a richiesta e su componenti in ghisa

7) APPLICAZIONE ELETTROSTATICA POLVERE
poliestere pura

8) POLIMERIZZAZIONE su forno (185°C)

9) RAFFREDDAMENTO

10) COLLAUDO FINALE

1) PREPARATION (Sablage automatique ou
ponçage manuel)

2) DEGRAISSAGE ALCALIN

3) RINCAGE avec eau courante

4) RINCAGE à l’eau déminéralisée 

5) PASSIVATION  filmogène

6) SECHAGE  Air chaud pulsé (160°C)
(*) APPLICATION DE PRIMER ZINGANT PAR ZONE
POLYMERISATION  (comme point 8)
REFROIDISSEMENT
(*) Seulement en option et sur composants fonte

7) APPLICATION  ELECTROSTATIQUE  DE
POUDRE  polyester pure

8) POLYMERISATION au four (185°C)

9) REFROIDISSEMENT

10) CONTROLE FINAL

1) PREPARACIÓN (chorro de arena automático o
esmerilado manual)

2) DESENGRASADO ALCALINO

3) ACLARADO con agua de la red

4) LAVADO con agua desmineralizada reticulada

5) PASIVACION filmogena sin enjuague

6) SECADO aire caliente160°C
(*) APLICACIÓN PRIMER GALVANIZADO 
EPOXÍDICO
POLIMERIZACIÓN (como p. 8)
ENFRIAMIENTO
(*) solo bajo pedido y para componentes en
fundición de hierro

7) APLICACIÓN ELECTROESTÁTICA DE POLVO
de poliéster puro

8) POLIMERIZACIÓN en horno (185°C)

9) ENFRIAMIENTO

10) CONTROL FINAL

CICLO DI VERNICIATURA SU ACCIAIO - ALLUMINIO - GHISA  CYCLE DE PEINTURE SUR ACIER - ALUMINIUM - FONTE
PARÁMETROS DEL PROCESO DE PINTURA ACERO - ALUMINIO - FUNDICION
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Al ricevimento del materiale, qualora non sia
possibile procedere entro pochi giorni al
posizionamento e/o al montaggio dei prodotti,
questi devono essere tassativamente liberati dal
materiale plastico (nylon) d’imballo, per
consentire l’areazione ed impedire la formazione
di condensa che può danneggiare
irreparabilmente il materiale. L’imballo va sempre
rimosso nel caso in cui non sia possibile
mantenere il materiale in luogo coperto dai raggi
del sole.

Per ripristinare scalfitture della superficie
verniciata Metalco può fornire, su richiesta, il
colore da ritocco in bombolette spray da 400 ml
nel RAL richiesto. 
Il colore spray va applicato sulla superficie
precedentemente pulita da polvere e sporco, da
una distanza di 10 - 20 cm circa. L'asciugatura
avviene in 15 minuti circa. Per eventuali colori
non compresi nella nostra tabella standard, si
può richiedere il colore da ritocco liquido.

Lors de la réception de la marchandise, si la
mise en œuvre ou le montage ne peuvent pas
être réalisés rapidement, les produits doivent
impérativement être débarrassés de leurs
emballages plastiques afin de permettre
l’aération et d’éviter la condensation qui peut
nuire irrémédiablement à la qualité du matériel.
Les emballages doivent impérativement être
retirés dans le cas ou le stockage des produits
n’est pas possible dans un lieu couvert à l’abri
du soleil.

Pour réaliser des retouches de peinture sur les
superficies rayées Metalco peut fournir sur
demande des teintes de retouche en spray de
400ml selon teinte standard.
Les couleurs en spray seront appliquées sur les
surfaces précédemment nettoyées par projection
à une distance de 10 à 20 cm à peu près. Le
séchage nécessite 15 minutes environ. Pour des
retouches avec des teintes ne figurant pas dans
nos standards nous pouvons proposer des pots
de peinture liquide.

A la recepción del material, en los casos en que
no sea posible en un plazo de pocos días la
instalación y/o montaje de los productos, estos
deberán obligatoriamente desembalarse para
permitir que se aireen e impedir la condensación
que podría dañar irreversiblemente el material. El
embalaje se retira siempre en los casos en los
que no sea posible resguardar el material de los
rayos solares.

Para reparar arañazos en las superficies
pintadas Metalco puede suministrar, a petición,
el color para retoques en botes de spray de 400
ml en el color RAL solicitado.
El color en spray se aplica sobre la superficie
previamente limpiada de polvo y suciedad, a
una distancia de 10 - 20 cm aproximadamente.
El secado dura unos 15 minutos.
Para colores no pertenecientes a nuestra carta
RAL, se puede solicitar el color de retoque en
líquido.
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CICLO DI VERNICIATURA DEL LEGNO CYCLE DE TRAITEMENT DES BOIS CICLO DE BARNIZADO DE LA MADERA

LEGNO ESOTICO (PAUORO)

1) Stagionatura con controllo finale umidità
10-15 %

2) Mano di fondo con isolante catalizzato
(160 micron) - applicazione a spruzzo

3) Asciugatura (4-6 ore) e spazzolatura automatica
4) Mano a finire con vernice all’acqua

(200 micron) - applicazione a spruzzo
5) Stoccaggio per l’asciugatura all’aria
6) Controllo di qualità visivo

LEGNO DI PINO

1) trattamento protettivo di impregnazione in
autoclave contro funghi, muffe e insetti 
(esterno, presso fornitore certificato RAL)

2) stagionatura con controllo finale umidità
10-15 %

3) doppia mano di vernice all’acqua
(200 micron) – applicazione a spruzzo 

4) stoccaggio per l’asciugatura all’aria
5) controllo di qualità visivo

BOIS EXOTIQUE (PAUORO)

1) Séchage avec contrôle final d’humidité 10-15%
2) Couche d’imprégnation isolante catalysée

(160microns) – application par projection.
3) Séchage 4 à 6 heures et dépoussiérage

automatique
4) Couche de finition avec vernis acylique (200

microns) – application par projection.
5) Stockage pour séchage à l’air
6) Contrôle d’aspect.

BOIS DE PIN

1) Traitement de protection autoclave bactéricide et
fongicide.(sous traité auprès d’un fournisseur
certifié RAL)

2) Séchage avec contrôle final d’humidité 10-15%
3) Double couche de vernis acrylique (200

microns) application par projection.
4) Stockage pour séchage à l’air
5) Contrôle d’aspect

MADERA TROPICAL (PAUORO)

1) almacenaje con control final de la humedad
10-15%

2) primera mano con aislante catalizado (160
micron) - aplicación mediante spray

3) secado (4-6 horas) y cepillado automático
4) mano de barniz al agua (200 micron) - aplicación

mediante spray
5) almacenaje para secado al aire
6) control de calidad visual

MADERA DE PINO

1) tratamiento de protección por impregnación
autoclave contra hongos, moho e insectos
(realizado por proveedor externo certificado RAL)

2) acondicionado con control final de la humedad
10-15%

3) doble mano de barniz al agua (200 micron) -
aplicación mediante spray

4) almacenaje para secado al aire
5) control de calidad visual
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Al ricevimento del materiale, qualora non sia possibile
procedere entro pochi giorni al posizionamento e/o
al montaggio dei prodotti, questi devono essere
tassativamente liberati dal materiale plastico (nylon)
d’imballo, per consentire l’areazione ed impedire la
formazione di condensa che può danneggiare
irreparabilmente il materiale. L’imballo va sempre
rimosso nel caso in cui non sia possibile mantenere il
materiale in luogo coperto dai raggi del sole.

Per una durata maggiore dei manufatti in legno,
Metalco consiglia di effettuare il trattamento di
manutenzione con cadenza annuale. Per ritocchi o
riverniciatura completa Metalco può fornire, su
richiesta, gli stessi prodotti impiegati in produzione,
oppure si può utilizzare una buona vernice ad acqua
da legno, reperibile in ogni colorificio, con
particolare attenzione alla tonalità. L'asciugatura
avviene in 2/12 ore, a seconda delle modalità e
quantità di applicazione e dalle condizioni
climatiche. Prima di procedere all'applicazione della
vernice, a pennello o a spruzzo, secondo quanto
indicato sul prodotto, pulire la superficie per rimuovere
polvere e sporco; nel caso di distacco dello strato di
colore, eseguire una leggera carteggiatura della
superficie per rimuovere il vecchio strato di vernice.

Lors de la réception de la marchandise, si la mise en
œuvre ou le montage ne peuvent pas être réalisés
rapidement, les produits doivent impérativement être
débarrassés de leurs emballages plastiques afin de
permettre l’aération et d’éviter la condensation qui
peut nuire irrémédiablement à la qualité du matériel.
Les emballages doivent impérativement être retirés
dans le cas ou le stockage des produits n’est pas
possible dans un lieu couvert à l’abri du soleil.

Pour une meilleure durée des composants en bois,
Metalco conseille d’effectuer les traitements
d’entretien avec une fréquence annuelle au minimum.
Pour les éventuelles retouches ou remise en peinture
complète Metalco peut sur demande fournir des
produits identiques à ceux d’origine, Nous
conseillons également l’emploi de bons vernis
acryliques pour le bois, disponibles dans différentes
nuances. Le séchage entre deux couches sera de 2
à 12 heures selon les produits, les notices les
quantités appliquées et les conditions climatiques.
Avant de procéder à l’application des vernis au
pinceau ou par projection, selon les quantités
indiquées sur la notice, nettoyer les surfaces afin
d’enlever les poussières et salissures, dans le cas
d’une altération de la couche teintée effectuer un
léger ponçage de la superficie afin d’éliminer les
anciennes strates de produit.

A la recepción del material, en los casos en que no
sea posible en un plazo de pocos días la instalación
y/o montaje de los productos, estos deberán
obligatoriamente desembalarse para permitir que se
aireen e impedir la condensación que podría dañar
irreversiblemente el material. El embalaje se retira
siempre en los casos en los que no sea posible
resguardar el material de los rayos solares.

Para aumentar la duración de los productos en
madera, Metalco aconseja realizar mantenimiento
anual. Para retoques o rebarnizado completo Metalco
puede suministrar, a petición, los mismos productos
utilizados en la producción, o bién se puede usar un
barniz al agua de calidad, para maderas, que
disponga de gama de tonalidades y elegir
cuidadosamente el tono. El secado dura de 2 a 12
horas según el tipo de aplicación, cantidad de
producto y condiciones climatológicas. 
Antes de proceder a la aplicación del producto, a
brocha o spray, según se indique en el embase,
limpiar la superficie de polvo y suciedad; en el caso
de que salte la capa vieja de barniz, realizar un lijero
lijado de la superficie para retirar la capa vieja.








